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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!
[!JIJ READ OPERATOR’S MANUAL

A Notice: These instructions shall also be available in
an alternative format, e.g. on a website.

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs should be performed by a qualified service
technician.

A WARNING: This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety
instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” and
“CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.

=60

Safety Alert Precautions that involve your
safety
Read To reduce the risk of injury,
|||| Operator’s user must read operator’s
Manual manual.
Q Indoor Use  [Use this device indoors only
D Class Il . Double-insulated construction
Construction
c € CE This product is in accordance
with applicable EC directives.
UK UKCA This product is in accordance
cA with applicable UK legislation.
Waste electrical products
ﬁ WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
—_— authorized recycler.
v Volt Voltage
A |Amperes Current
Hz  |[Hertz Frequency (cycles per second)
w Watt Power
min  |Minutes Time
Alternating
Y Current Type of current
= |Direct Current Type or a characteristic of
current

A WARNING: Read and understand all instructions.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.

WORK AREA SAFETY

= Keep the work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

= Do not operate the EGO charger in explosive
environments, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. A charger might
create a spark, which may ignite the dust or fumes.

ELECTRICAL SAFETY

= Do not expose to the charger to rain or wet
conditions. Water entering the charger will increase
the risk of electric shock.

56 VOLT CHARGER — CHV1600E 3
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= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling, or unplugging the charger. Keep the
cord away from heat, oil, sharp edges, or moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

= The EGO charger can charge the EGO lithium-ion
battery packs listed in fig.A2.

SERVICE

= Have your charger serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the charger
is maintained.

= When servicing a charger, use only identical
replacement parts. Follow instructions in the
Maintenance section of this manual. Use of
unauthorized parts or failure to follow Maintenance
instructions may create a risk of shock or injury.

SAFETY RULES FOR CHARGER

A CAUTION: This appliance is not intended for use
by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person

responsible for their safety.

= Before using the bhattery charger, read all
instructions and cautionary markings in this manual
and on the battery charger, the battery and the product
to prevent misuse of the products and possible injury
or damage.

Do not handle charger, including the charger
plug and charger terminals with wet hands.

Make sure that the cord is located so that it
will not be stepped on, tripped over, come in
contact with sharp edges or moving parts, or
otherwise be subjected to damage or stress.
This will reduce the risk of accidental falls, which could
cause injury and damage to the cord, which could then
result in electric shock.

Keep the cord and charger from heat to prevent
damage to housing or internal parts.

Do not allow gasoline, oils, petroleum-based
products, etc. to come in contact with plastic
parts. These materials contain chemicals that can
damage, weaken, or destroy plastic.

Do not operate the charger with a damaged
cord or plug, which could cause shorting
and electric shock. If damaged, have the charger
repaired or replaced by an authorized service

technician at an EGO Service Center.

Do not disassemble the charger. Take it to an
authorized service technician when service or repair is
required. Incorrect reassembly may result in a risk of
electric shock or fire.

Unplug the charger from the electrical outlet
before attempting any maintenance or cleaning
to reduce the risk of electric shock.

Disconnect charger from the power supply
when not in use. This will reduce the risk of electric
shock or damage to the charger if metal items should
fall into the opening. It will also help prevent damage
to the charger during a power surge.

Risk of electric shock. Do not touch the uninsulated

portion of output connector or uninsulated battery
terminal.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

= Save these instructions. This manual contains
important safety and operating instructions for EGO
56V Charger CHV1600E.

= Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings on the
battery charger, the battery and the product
using the battery.

SPECIFICATIONS

Charger Input 220-240V~50 Hz, 1600 W

Charger Output 56V===22A

Approximately 60 minutes for
20AH battery pack
Approximately 90 minutes for
30AH battery pack
Approximately 120 minutes for
40AH battery pack
Approximately 140 minutes for
48AH battery pack
Approximately 180 minutes for
60AH battery pack
Approximately 210 minutes for
72AH battery pack

Charging Time

Charger Weight 4.5kg

Optimum Charging 5°C-40°C

Temperature

4 56 VOLT CHARGER — CHV1600E



DESCRIPTION
KNOW YOUR CHARGER (Fig. A1)

1. LED Indicators
2. Power Plug

3. Power Cord

4. Hanger

5. Cooling Air Port

OPERATION

The charger is designed to charge EGO Power+ batteries
that are installed in the battery compartment of EGO multi-
port charging unit CHU6000 and electric zero turn mower
ZT4200E-L.

It is not allowed to recharge non-rechargeable batteries.
HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK (Fig. B1&B2)

B-1 |CHU6000 B-4
B-2 [Power Plug B-5
B-3 |Charge Port

A WARNING: Do not use the charger outdoors or
expose it to wet or damp conditions.

Battery Pack
ZT4200E-L

NOTICE: Lithium-lon battery packs are shipped partially
charged. Before using it the first time, fully charge the
battery pack. charged. Before using it the first time, fully
charge the battery pack.

1. Align the raised ribs of the battery pack with the
mounting slots in the battery compartment and slide
the battery pack down onto the charging unit. Make
sure that the battery packs are securely attached to
the battery compartment.

2. Insert the power plug into the charge port.

3. Connect the charger to the power supply
(220-240V~50Hz). The three LED indicators will
briefly shine green, indicating that the charger is
working correctly.

4. The charger will communicate with the battery packs
to evaluate the condition of the battery packs. When
the battery packs meet the charging conditions, the
charger will begin charging the battery packs and
three LED indicators on the charger will shine green
in sequence, from left to right. The fan in the charger
continuously works to cool the charger.

5. When the battery packs are fully charged, three LED
indicators stop alternating and will shine solid green.
The power indicator on the battery packs will go out.
Wait until the cooling fan stops, remove the power
plug from the charge port and disconnect the charger
from the power supply.

=60

= Asignificantly reduced run time after fully charging a
battery pack indicates that the batteries are near the
end of their usable life and the battery pack must be
replaced.

= The charger may warm during charging. This is part
of the normal operation of the charger. Charge in a
well-ventilated area.

NOTICE:

= Asignificantly reduced run time after fully charging the
battery pack indicates that the batteries are near the end
of their usable life and must be replaced.

= The charger may warm during charging. This is part

of the normal operation of the charger. Charge in a
well-ventilated area.

LED FUNCTIONS OF CHARGER

POWER INDI-
STATUS I[-)IIEIDng ::(:iAAT:g:R CATOR ON THE
BATTERY PACK
. Al LED indicators
Defective shinning solid red off
First LED indicator
Cold/Hot Battery flashing green off
Cold/Overheated | First LED indicator off
charger shining solid red
First two LED
g\?:rrg:rrrtgrl:ttpm indicators shining off
solid red
The charger’s First LED indicator off
fan is defective | flashing red
Flashing red,
- ) orange and green
Shining green in
Charging sequence, from left alternatilz/La§t
to right. segmen ashl_ng
green, rest solid
green
All LED indicators
Full Charged shining solid green off

CHARGING A HOT OR COLD BATTERY PACK

If the battery pack in the mower is not in the normal
temperature range, the first of the three LED indicators
will flash green. When the battery pack cools down or
warms up to a normal temperature range, the charger will
automatically begin charging and the three LED indicators
will shine in sequence normally.

56 VOLT CHARGER — CHV1600E 5




=060
HANGER (Fig. C)

The hanger is designed for hanging the power plug. It
can be placed in two positions. The lower position is for
hanging the power plug (Fig. A). The higher position is for
convenient storage.

[C-1 THanger |

WALL-MOUNT HOLES (Fig. D)

The charger has four hanging holes for convenient
storage. Install four screws on the wall 305 mm apart
horizontally and 152.4 mm apart vertically to hang
the charger. Use screws sufficiently strong to hold the
charger.

[D-1 Jwall-mount Hole |

WINDING GROOVE (Fig. E)

When the charger is hung on the wall, there will be a
groove towards the back of the charger. The groove can
be used as a winding groove. Wind the power cord in the
winding groove if it is too long to use conveniently.

[E-1 [winding Groove |
MAINTENANCE

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
disconnect the battery pack from the charger when
cleaning or performing any maintenance.

A\ WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

A WARNING: It is not recommended to use
compressed dry air as a cleaning method of the
charger. If cleaning with compressed air is the only
method to apply, always wear safety goggles or safety
glasses with side shields when cleaning the charger. If
the operation is dusty, also wear a dust mask.

A WARNING: If the power cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in
serious personal injury.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and

reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician at an EGO Service Center.

When not in use, store the machine in door.
Protecting the environment

Do not dispose of electrical appliances as
unsorted municipal waste, use separate
collection facilities.

Contact your local government for
information regarding the collection
systems available.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.
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TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Charger does not
work. Three LED
indicators are shining
solid red.

Battery pack or charger
is defective.

= Try to charge a different battery pack.

= Unplug the charger and wait until the LED indicators go out,
then reconnect the plug to the power supply.

= If none of the above solves the problem, call EGO Customer
Service

Charger does not
work and first LED
indicator flashes
green.

Battery pack is too hot or
too cold.

Allow the battery pack to cool down or warm up. Charging will
begin when battery pack returns to the normal temperature.

Charger does not
work and first LED
indicator shine solid
red.

Cold/Overheated charger

Unplug the charger and wait until the charger cool down or
warm up, then reconnect the plug to the power supply.

Charger does not
work and first two
LED indicators shine
solid red.

Charger output
overcurrent

Unplug the charger and then reconnect the plug to the power
supply. If it does not work, call EGO Customer Service.

Charger does not
work and first LED
indicator flashes red.

The charger’s fan is
blocked or defective.

Unplug the charger, shake the charger slightly, and then
reconnect the charger between the power supply and the
charge port to see whether the charger fan works normally. If it
does not work, call EGO Customer Service.

Charger does not
work and all LED
indicators are off.

= Bad connection
between the battery
pack and mower.

= The charger is
defective.

= Try to remove and reinsert the battery pack in the charge
port.

= Unplug the charger and then reconnect the plug to the
power supply. If it does not work, call EGO Customer
Service.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT CHARGER — CHV1600E



Ubersetzung der Originalanleitungen
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ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

|£1].| LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A Anmerkung: Diese Anleitung wird auch in anderen
Formaten zur Verfiigung gestellt, z.B. auf einer Website.

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geréten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerét verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Néhe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern ab einem
Alter von 8 Jahren sowie von Personen mit verminderten
motorischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder mit mangelnden Erfahrungen und Fachkenntnissen
benutzt werden, sofern sie dabei beaufsichtigt werden, in
die sichere Nutzung des Gerats eingewiesen wurden und
sofern ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst
sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Das
Reinigen und Pflegen darf Kindern ohne Beaufsichtigung
nicht gestattet werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen bestenht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts

sollten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben.

Das gilt auch fiir die Sicherheits- und Gefahrenzeichen
wie ,VORSICHT*, ,WARNUNG* und ,,ACHTUNG". Die
Nichtbeachtung aller aufgefiihrter Anweisungen kann zu
Stromschlagen, Branden und/oder schweren Verletzungen
fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerat
befinden. Vor dem Zusammenbau und der Inbetriebnahme
miissen samtliche Anweisungen am Gerat gelesen und
genau befolgt werden.

Sicherheits-  |VorsichtsmaBnahmen zu Ihrer
warnung Sicherheit
Bedienungs- |Um das Verletzungsrisiko zu
|||| anleitung verringern, muss der Benutzer
lesen die Bedienungsanleitung lesen.
N'c.h Lim Dieses Gerét nicht im Freien
Freien
benutzen
benutzen
D ﬁchutzklasse Doppelt isolierte Konstruktion
c E CE Dieses Produkt erfiillt die
anwendbaren EG-Richtlinien.
UK Dieses Produkt entspricht den
UKCA geltenden Vorschriften des
cA - o
Vereinigten Konigreichs.
Elektro- und Elektronik-
Altgerate diirfen nicht im
WEEE Hausmiill entsorgt werden.
f— Bringen Sie das Gerat zu einem
zugelassenen Recyclinghof.
v Volt Spannung
A Ampere Strom
Hz |Hertz Frequenz
w Watt Leistung
min  [Minuten Zeit
"~ |Wechselstrom Stromzufuhr
= |gleichstrom Art oder Eigenschaft der
Stromzufuhr

A WARNING: Lesen und befolgen Sie alle
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der unten
angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfalle provozieren.
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Verwenden Sie das EGO-Ladegerét nicht in
explosionsgefiahrdeten Umgebungen wie z.B.

in Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Ladegerate konnen Funken
erzeugen, durch die sich Staub oder Dadmpfe entziinden
kdnnen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Schiitzen Sie das Ladegerit vor Regen

oder anderen feuchten Bedingungen. Wenn
Wasser in das Ladegerét eindringt, besteht erhthte
Stromschlaggefahr.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen oder
Herausziehen des Ladegerts aus der Steckdose
verwendet werden. Das Netzkabel muss vor Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern gehalten
werden. Durch beschédigte oder verknotete Kabel
besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Mit dem EGO-Ladegerat konnen die in Abb. A2
aufgefiihrten EGO-Lithium-lonen-Akkus geladen werden:

REPARATUREN

Lassen Sie Ihr Ladegerit von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile reparieren.
Nur so kann fiir die Sicherheit des Ladegeréts gesorgt
werden.

Bei der Instandsetzung des Ladegerites diirfen
nur identische Ersatzteile verwendet werden.
Befolgen Sie die Hinweise im Kapitel Wartung
dieser Bedienungsanleitung. Die Verwendung

von nicht zugelassenen Teilen oder ein Nichtbefolgen
der Wartungsanleitung kann zu Stromschldgen oder
Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

A VORSICHT: Dieses Gerét ist nicht fiir die
Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschréinkten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Personen, denen es an
Erfahrung und Fachkenntnissen mangelt, vorgesehen;
es sei denn, sie werden von einer fiir deren Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt und in die
Benutzung des Gerates eingewiesen.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerites
alle Anleitungen und Warnhinweise in

dieser Bedienungsanleitung und auf dem
Ladegeréat, dem Akku und dem Produkt, um
einem Fehlgebrauch des Produktes und maglichen
Verletzungen oder Beschéadigungen vorzubeugen.

Das Ladegerit, den Netzstecker am Ladegerit

=60

sowie die Anschliisse am Ladegerét nicht mit
nassen Hinden anfassen.

Das Netzkahel muss so verlegt werden, dass
man nicht darauf treten und nicht dariiber
stolpern kann und dass es keine scharfen
Kanten oder beweglichen Teile beriihrt oder
auf andere Weise Beschéddigungen oder
Belastungen ausgesetzt wird. Auf diese Weise
wird die Gefahr von Stiirzen reduziert, durch die es zu
Verletzungen und Beschadigungen am Kabel kommen
kann, wodurch wiederum ein Stromschlag ausgeldst
werden kann.

Halten Sie das Kabel und das Ladegerit von
Hitze fern, um Beschéadigungen am Gehiuse
oder der internen Komponenten zu verhindern.

Benzin, Ole, Erdélerzeugnisse etc. nicht mit den
Kunststoffteilen in Beriihrung kommen lassen.

Diese Stoffe enthalten Chemikalien, die den Kunststoff
angreifen, schwéchen oder zerstoren konnen.

Das Ladegerat darf nicht mit beschédigtem
Netzkabel oder -stecker eingesetzt werden, da
hierdurch Kurzschluss- und Stromschlaggefahr
hesteht. Wenn das Ladegerat defekt ist, lassen Sie
es von einem autorisierten Servicetechniker bei einem
EGO Kundendienst reparieren oder auswechseln.

Nehmen Sie das Ladegerit nicht auseinander.
Bringen Sie es zu einem autorisierten
Servicetechniker, wenn eine Wartung oder
Reparatur erforderlich ist. Wenn das Gerat
falsch zusammengebaut wird, besteht Brand- oder
Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegeriites aus
der Steckdose, hevor Sie versuchen, das
Gerit zu warten oder zu reinigen, um das
Stromschlagrisiko zu reduzieren.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerites
aus der Steckdose, wenn es nicht gebraucht
wird. Fiir den Fall, dass Metallgegenstinde
in die Offnung fallen, wird dadurch das
Stromschlagrisiko bzw. eine Beschéddigung
des Ladegeréts verhindert. Dariiber hinaus
werden Beschadigungen am Ladegerat im Falle von
Spannungsschwankungen vermieden.

Stromschlagrisiko Der abisolierte Bereich am
Ausgang bzw. der blanke Batteriepol darf nicht
bertihrt werden.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
andere in die Verwendung des Gerats einzuweisen.
Falls Sie dieses Gerat an Andere verleihen, héndigen
Sie ihnen auch diese Anleitung aus, um einem
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Fehlgebrauch des Geréts und maglichen Verletzungen
vorzubeugen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Heben Sie diese Anleitung auf. Diese Anleitung
enthalt wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise
fiir das EGO 56-V-Ladegerat CHV1600E.

= Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerites
alle Anweisungen und Warnhinweise auf dem
Ladegerat, dem Akku und dem akkubetriebenen
Gerat.

TECHNISCHE DATEN

220-240 V~50 Hz, 1600 W
56V === 22A

20-Ah-Akku ca. 60 Minuten
30-Ah-Akku ca. 90 Minuten
40-Ah-Akku ca. 120 Minuten

Ladegerat-Eingang
Ladegerat-Ausgang

Ladedauer .
48-Ah-Akku ca. 140 Minuten
60-Ah-Akku ca. 180 Minuten
72-Ah-Akku ca. 210 Minuten

Gewicht Ladegerat | 4,5 kg

E:ttlle?;:rlﬁperatur 5°C - 40°C

AUFBAU IHRES LADEGERATS (Abb. A1)
1. LED-Anzeigen

2. Anschlussstecker

3. Netzkabel

4. Aufhénger

5. Kilhllufteinlass

BETRIEB

Das Ladegerat ist zum Laden von EGO Power+ Akkus
bestimmt, die im Akkufach des EGO Multi-Port-Ladegerates
CHUB000 und des Elektro-Nullwendekreismahers ZT4200E-L
eingebaut sind.

Nicht wiederaufladbare Batterien diirfen nicht aufgeladen
werden.
AUFLADEN DES AKKUS (Abb. B1 und B2)

B-1 |CHU6000 B-4  |Akku
B-2 |Anschlussstecker |B-5 ZT4200E-L

A WARNUNG: Das Ladegerét nicht im Freien
verwenden und vor nassen und feuchten Bedingungen
schiitzen.

HINWEIS: Die Lithium-lonen-Akkus sind im
Auslieferungszustand teilaufgeladen. Vor dem ersten
Gebrauch muss der Akku vollstandig aufgeladen werden.
Vor dem ersten Gebrauch muss der Akku vollstandig
aufgeladen werden.

1. Richten Sie die erhabenen Rippen des Akku an den
Montageschlitzen im Akkufach aus und schieben
Sie den Akku nach unten auf die Ladestation.
Vergewissern Sie sich, dass die Akkus sicher im
Akkufach befestigt sind.

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Ladebuchse.

3. Verbinden Sie das Ladegerat mit der
Stromversorgung (220 - 240 V ~50 Hz). Die drei
LED-Anzeigen leuchten kurz griin und zeigen damit
an, dass das Ladegerat korrekt funktioniert.

4. Das Ladegerat kommuniziert mit dem Akku, um den
Zustand des Akkus zu ermitteln. Wenn die Akkus die
Ladebedingungen erfiillen, beginnt das Ladegerat
mit dem Laden der Akkus und drei LED-Anzeigen
am Ladegerat leuchten nacheinander von links nach
rechts griin. Der Liifter im Ladegerét schaltet auf
Dauerbetrieb, um das Ladegerét zu kiihlen.

5. Wenn die Akkus vollstandig geladen sind, héren die
drei LED-Anzeigen auf, abwechselnd zu leuchten und
bleiben dauerhaft griin. Die Ladestandsanzeige am
Akku erlischt. Warten Sie, bis der Ventilator stillsteht,
entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerat und
ziehen Sie den Ladegeratestecker aus der Steckdose.

HINWEIS:

= Eine deutlich reduzierte Laufzeit nach dem
vollstandigen Aufladen eines Akkus zeigt an, dass der
Akku das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat und
ausgetauscht werden muss.

= Beim Aufladen wird das Ladegerét warm. Dies ist eine
normale Betriebseigenschaft des Ladegerates. Laden
Sie Akkus an einem gut beliifteten Ort auf.

HINWEIS:

= Eine deutlich kiirzere Laufzeit nach dem vollstandigen
Aufladen des Akkus weist daraufhin, dass der Akku
allmahlich verbraucht ist und ausgewechselt werden
muss.

= Beim Aufladen wird das Ladegerét warm. Dies ist eine
normale Betriebseigenschaft des Ladegerates. Laden
Sie Akkus an einem gut beliifteten Ort auf.

B-3 [Ladeanschluss
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LED-FUNKTIONEN DES LADEGERATES

STATUS LED-ANZEIGE AM | BETRIEBSANZEIGE
LADEGERAT AM AKKUSATZ
Alle LED-Anzeigen
Defekt leuchten dauerhaft | Aus
rot
Erste LED-Anzeige
Akku kalt/warm blinkt griin Aus
. Erste LED-Anzeige
I:adeglerat katt/ leuchtet dauerhaft | Aus
(berhitzt
rot
" Die ersten beiden
Ilil?:gr]satrrlgn(]!:sm LED-Anzeigen Aus
Ladegeriits leuchten dauerhaft
rot
Der Liifter des )
Ladegeréts ist Elri?]tﬁtl;gg-Anzelge Aus
defekt
Blinkt abwechselnd
Leuchtendes Griin | rot, orange und
Aufladen in Folge, von links | griin/letztes Seg-
nach rechts. ment blinkt griin,
Rest dauerhaft griin
Alle LED-Anzeigen
Komplett
aufgeladen I;[szhten dauerhaft | Aus

AUFLADEN EINES WARMEN ODER KALTEN AKKUS

Wenn sich der Akku im Maher nicht im normalen
Temperaturbereich befindet, blinkt die erste der drei

LED-Anzeigen griin. Wenn sich der Akku abkhlt oder auf
einen normalen Temperaturbereich erwarmt, beginnt das

Ladegerat automatisch mit dem Ladevorgang und die drei
LED-Anzeigen leuchten normal nacheinander.

Aufhénger (Abb. C)

Der Aufhénger ist zum Einhéngen des Netzsteckers
vorgesehen. Er kann in zwei Positionen platziert werden.
Die untere Position dient zum Einhéngen des Netzsteckers
(Abb. A). Die hohere Position dient der bequemen
Lagerung.

[c-1JAufhénger |
LOCHER FUR WANDMONTAGE (Abb. D)

Das Ladegerét verfiigt (iber vier Aufhdngeldcher zur
bequemen Aufbewahrung. Bringen Sie vier Schrauben im
Abstand von 305 mm horizontal und 152,4 mm vertikal an
der Wand an, um das Ladegerét aufzuhéngen. Verwenden
Sie ausreichend starke Schrauben, damit das Ladegerat
gehalten werden kann.

=60

Loch fiir
Wandmontage

WICKLUNGSNUT (Abb. E)

Wenn das Ladegerét an die Wand gehangt wird, befindet
sich auf der Riickseite des Ladegerdts eine Rille. Die Nut
kann als Wickelrille verwendet werden. Wickeln Sie das
Netzkabel in der Wicklungsnut auf, wenn es zu lang ist,
um es bequem zu verwenden.

|E-1 |Wicklungsnut
WARTUNG

A WARNUNG: Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
immer zuerst den Akku vom Ladegerat trennen, um
schwere Verletzungen zu vermeiden.

D-1

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerét hervorrufen.

A WARNUNG: Trockene Druckluft zum Reinigen des
Ladegerdts ist nicht zu empfehlen. Falls das Reinigen mit
Druckluft die einzige Methode ist, die zur Verfiigung steht,
tragen Sie immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz zum
Reinigen des Ladegerétes. Falls bei dem Vorgang Staub
entsteht, tragen Sie auBerdem eine Staubmaske.

A WARNUNG: Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder
ahnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um
eine Gefahrdung zu vermeiden.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelstiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie zum Entfernen von Schmutz, Staub, 01,
Fett usw. einen sauberen Lappen.

A WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erddlbasis,
durchdringende Ole usw. nicht mit den Kunststoffteilen
in Kontakt kommen. Chemikalien kénnen Kunststoffe
angreifen, schwéchen oder zerstoren, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewéhrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern

eines EGO Kundenservice durchgefiihrt werden.

56-VOLT-LADEGERAT — CHV1600E
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Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, lagern Sie es im
Innenbereich.

m Schutz der Umwelt

Entsorgen Sie elektrische Geréte nicht als
unsortierten Restmiill, nutzen Sie separate
Sammelstellen.

Informationen ber die vor Ort
angebotenen Sammelstellen erteilt die
zustandige Gemeindestelle.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
kénnen gefdhrliche Stoffe in das
Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette gelangen. Dadurch werden
Ihre Gesundheit und lhr Wohlbefinden
beeintrachtigt.damaging your health and
well-being.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Das Ladegerat
funktioniert

nicht. Drei LED-
Anzeigen leuchten
durchgehend rot.

Akku oder Ladegerét ist
defekt.

= TVersuchen Sie, einen anderen Akku zu laden.

= Ziehen Sie den Stecker des Ladegeréts aus der Steckdose
und warten Sie, bis die LED-Anzeigen erldschen, schlieBen
Sie dann den Stecker wieder an die Stromversorgung an.

= Wenn sich das Problem mit keiner der oben genannten
MaBnahmen I8sen lasst, rufen Sie den EGO-Kundendienst
an.

Das Ladegerét
funktioniert nicht
und die erste LED-
Anzeige blinkt griin.

AkKu ist zu kalt oder zu
heiB.

Lassen Sie den Akku abkiihlen oder sich aufwérmen. Der
Ladevorgang beginnt, wenn die Temperatur des Akkus wieder
im normalen Bereich liegt.

Das Ladegerat
funktioniert nicht
und die erste LED-
Anzeige leuchtet
dauerhaft rot.

Ladegerét kalt/iiberhitzt

Ziehen Sie den Stecker des Ladegeréts aus der Steckdose und
warten Sie, bis das Ladegerat abgekiihlt oder aufgewarmt ist,
und schlieBen Sie es dann wieder an die Stromversorgung an.

Das Ladegerét
funktioniert nicht
und die ersten
beiden LED-Anzeigen
leuchten dauerhaft
rot.

Uberstrom am Ausgang
des Ladegerats

Ziehen Sie den Stecker des Ladegeréts aus der Steckdose und
schlieBen Sie den Stecker wieder an die Spannungsversorgung
an. Wenn es nicht funktioniert, rufen Sie den EGO-
Kundendienst an.

Das Ladegerat
funktioniert nicht
und die erste LED-
Anzeige blinkt rot.

Der Liifter des
Ladegeréts ist blockiert
oder defekt.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegeréts aus der Steckdose,
schiitteln Sie das Ladegerét leicht und schlieBen Sie es dann
wieder an die Stromversorgung und den Ladeanschluss an,
um zu sehen, ob der Liifter des Ladegerats normal funktioniert.
Wenn es nicht funktioniert, rufen Sie den EGO-Kundendienst
an.

Das Ladegerat
funktioniert nicht und
alle LED-Anzeigen
sind aus.

m Schlechter Anschluss
zwischen Akku und
Méher.

w Das Ladegerét ist
defekt.

= Nehmen Sie den Akku ab und schlieBen Sie ihn erneut am
Ladegerétanschluss an.

= Ziehen Sie den Stecker des Ladegeréts aus der
Steckdose und schlieBen Sie den Stecker wieder an die
Spannungsversorgung an. Wenn es nicht funktioniert, rufen
Sie den EGO-Kundendienst an.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.com.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

Lﬁ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Remarque: Ce manuel d'utilisation est également
disponible dans un format alternatif, par exemple sur un
site Web.

A Risques résiduels! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. Lutilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des
instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et I’entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de
mise en garde ne permettent pas par eux-mémes
d’éliminer les dangers. Les consignes et mises en garde
ne se substituent pas a des mesures de prévention des
accidents appropriées.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de

ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de

mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d'utiliser cet
outil. Le non-respect de toutes les instructions énumérées
ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ ou des blessures graves.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Précautions concernant votre
sécurité sécurité.
. . Pour réduire le risque de
Lire la notice - .
| | pon blessures, I'utilisateur doit lire
|_.I d’utilisation TR
la notice d’utilisation.
Utiliser en Utiliser cet appareil
intérieur exclusivement en intérieur
D Appareil de | Conception avec double
classe Il isolation
c E CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
UK Ce produit est conforme a
UKCA la législation britannique
cA ;
applicable.
Les produits électriques
usagés ne doivent pas
DEEE étre jetés avec les ordures
f— ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.
v Volts Tension
A |Amperes Courant
Hz  |Hertz Fréquence (cycles par seconde)
W [Watt Puissance
min  |Minutes Durée
Y Courant Type de courant
alternatif
— |Courant Type ou caractéristique du
""" |continu courant

A AVERTISSEMENT: Vous devez lire et comprendre
toutes les consignes. Le non-respect de I'intégralité des
consignes listées dans cette notice d'utilisation peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures corporelles graves.

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez Paire de travail propre et bien
éclairée. Les endroits sombres ou désordonnés
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augmentent les risques d’accident.

= Nutilisez pas le chargeur EGO dans des
environnements explosifs, par exemple en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Un chargeur peut créer des étincelles,
qui peuvent enflammer les poussieres et les vapeurs.

SECURITE ELECTRIQUE

= N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a un
environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans le
chargeur, cela accroit le risque de choc électrique.

= Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher le chargeur. Maintenez le cordon
d’alimentation éloigné de la chaleur, de I'huile, des
pieces mobiles et des arétes coupantes. Les cables

d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le

risque de choc électrique.

Le chargeur EGO peut recharger les batteries lithium-ion
EGO listées a la fig. A2 :

REPARATION

Faites réparer votre chargeur par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Cela garantit que le chargeur
reste sdr.

Le chargeur ne doit étre réparé qu’avec des
piéces de rechange identiques. Respectez

les instructions du chapitre Entretien de

cette notice d’utilisation. Lutilisation de pieces
non autorisées ou le non-respect des instructions
d’entretien peut créer un risque de choc électrique ou
de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE CHARGEUR

A ATTENTION: Cet appareil n’est pas congu pour
étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables

concernant I'utilisation de I'appareil.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez
toutes les consignes et marquages de mise en garde
présents dans cette notice, sur le chargeur, sur la
batterie et sur le produit pour éviter I'utilisation
incorrecte des produits et des blessures et dommages
potentiels.

=60

Ne manipulez pas le chargeur, y compris sa
fiche et ses contacts, avec les mains mouillées.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation

soit positionné en sorte qu’on ne puisse pas
marcher ni trébucher dessus, et a ce qu’il ne
soit pas en contact avec des arétes coupantes
ou des piéces mobiles, ni soumis a un stress
ou une détérioration d’une autre maniére. Cela
permet de réduire le risque de chute accidentelle
pouvant provoquer des blessures et la détérioration
du cordon d’alimentation, ce qui pourrait provoquer un
choc électrique.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation et le
chargeur restent éloignés de toute source de
chaleur afin d’éviter d’endommager le boitier et
les piéces internes.

Veillez a ce qu’il n’y ait pas d’essence, d’huile,
de produit a base de pétrole, etc., qui entre
en contact avec les piéces en plastiques. Ces
matieres contiennent des substances chimiques
pouvant endommager, fragiliser ou détruire le
plastique.

N’utilisez pas le chargeur avec un cordon
d’alimentation ou une fiche endommagé, car
cela pourrait provoquer un choc électrique et
un court-circuit. En cas de détérioration, faites
réparer ou remplacer le chargeur par un réparateur
agréé dans un centre de réparation EGO.

Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le dans
un centre de réparation agréé si des opérations
de maintenance ou de réparation sont requises.
Un réassemblage incorrect peut engendrer un risque
d’incendie et de choc électrique.

Débranchez le chargeur de la prise électrique
avant toute opération d’entretien ou de
nettoyage afin de réduire le risque de choc
électrique.

Débranchez toujours le chargeur de
I’alimentation électrique quand vous ne
Putilisez pas. Cela permet de réduire le risque de
choc électrique et de détérioration du chargeur au
cas ou des objets métalliques tomberaient dans ses
ouvertures. Cela permet également de prévenir la
détérioration du chargeur en cas de surtension.

Risque de choc électrique. Ne touchez pas la partie
non isolée des connecteurs de sortie ni les contacts
non isolés de la batterie.

Conservez cette notice d’utilisation. Consultez-
la fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, remettez-lui également cette
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notice d’utilisation afin d’éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

= Conservez cette notice d’utilisation. Ce manuel
contient d’importantes consignes de sécurité et
d’utilisation pour le chargeur 56 V EGO CHV1600E.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez
toutes les instructions et tous les marquages
de mise en garde présents sur le chargeur, la
batterie et le produit utilisant la batterie.

SPECIFICATIONS

RECHARGER LA BATTERIE (Fig. B1 et B2)

B-1 |CHU6000 B-4  |[Batterie

B-2 [Fiche secteur B-5 ZT4200E-L

B-3 |Port de charge

Chargeur, entrée 220-240V~50 Hz, 1600 W

Chargeur, sortie 56V===22A

60 minutes environ pour la
batterie 20AH

90 minutes environ pour la
batterie 30AH

120 minutes environ pour la
batterie 40AH

140 minutes environ pour la
batterie 48AH

180 minutes environ pour la
batterie 60AH

210 minutes environ pour la
batterie 72AH

Temps de recharge

Poids du chargeur | 4.5kg

Température de

} 5°C-40°C
recharge optimale

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE CHARGEUR (Fig. A1)
1.Voyants LED

2. Fiche secteur

3. Cordon d’alimentation

4. Crochet

5. Quies de ventilation

FONCTIONNEMENT

Le chargeur est congu pour charger les batteries EGO
Power+ installées dans le compartiment de batterie de
I'unité de charge multi-ports EGO CHUB00O et de la tondeuse
électrique Zero Turn ZT4200E-L.

Il est interdit de recharger des batteries non rechargeables.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le chargeur en
extérieur et ne I’exposez pas a des environnements
humides ou mouillés.

REMARQUE: Les batteries lithium-ion sont expédiées
partiellement chargées. Avant de I'utiliser pour la
premigre fois, rechargez la batterie complétement. Avant
de I'utiliser pour la premiére fois, rechargez-la batterie
complétement.

1. Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
d’assemblage du compartiment de la batterie et
insérez la batterie sur I'unité de charge en la faisant
glisser. Veillez a ce que la batterie soit bien fixée dans
le compartiment.

2. Insérez la fiche électrique dans le port de charge.

3. Branchez le chargeur a I'alimentation électrique
(220-240 V~ 50 Hz). Les trois voyants LED s’allument
brievement en vert pour indiquer que le chargeur
fonctionnement correctement.

4. Le chargeur communique avec la batterie afin
d’évaluer I'état de la batterie. Si la batterie doit
étre rechargée, le chargeur démarre la recharge
et les trois LED du chargeur s’allument en vert
I'une apreés I'autre, de la gauche vers la droite,
pour indiquer le niveau de charge. Le ventilateur
du chargeur fonctionne en continu pour assurer le
refroidissement.

5. Une fois la batterie complétement rechargée, les trois
LED s’arrétent de clignoter et restent allumées en
vert. Le voyant d’alimentation de la batterie s’éteint.
Attendez que le ventilateur de refroidissement
s'arréte, puis retirez la fiche du port de charge et
débranchez le chargeur de I'alimentation électrique.

REMARQUE:

= La réduction significative de I'autonomie de la batterie
apres une recharge compléte indique qu’elle est en fin de
vie et doit étre remplacée.

= Le chargeur peut chauffer pendant la recharge. Cela
fait partie de son fonctionnement normal. Effectuez les
recharges dans un endroit bien aéré.

REMARQUE:

= La réduction significative de I'autonomie de la batterie
apres une recharge compléte indique qu’elle est en fin de
vie et doit étre remplacée.
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= Le chargeur peut chauffer pendant la recharge. Cela
fait partie de son fonctionnement normal. Effectuez les
recharges dans un endroit bien aéré.

INDICATIONS FOURNIES PAR LES LED DU

CHARGEUR
. VOYANTS LED SUR | VOYANT D'ALI-
ETAT LE CHARGEUR MENTATION DE
LA BATTERIE
Tous les voyants ]
Défectueux LED sont allumés Eteint
en rouge
Batterie trop Le premier voyant Eteint
chaude/froide LED clignote en vert
) Le premier voyant
Chargeur froid/ 3 .
LED est alluméen | Eteint
en surchauffe rouge
Surintensité Les deux premiers |
de sortie du voyants LED sont Eteint
chargeur allumés en rouge
Le ventilateur Le premier voyant )
du chargeur est | LED clignote en Eteint

défectueux

rouge

Recharge en
cours

Les voyants s'al-
lument I'une aprés
I'autre en vert, de
la gauche vers la
droite.

Clignotement
alterné en rouge,
orange et vert/Le
dernier segment
clignote en vert, le
reste est allumé

en vert continu

Tous les voyants

Complétement LED sont allumés

rechargée Eteint

envert

RECHARGER UNE BATTERIE TROP FROIDE OU TROP
CHAUDE

Si la batterie da ns la tondeuse présente une température
anormale, le premier des trois voyants LED clignote en
vert. Une fois que la batterie a refroidi ou s’est réchauffée
pour atteindre une température normale, le chargeur
commence automatiquement la recharge et les trois LED
s’allument I'une apres I'autre normalement.

CROCHET (Fig. C)

Le crochet est prévu pour suspendre la fiche électrique. Il
peut étre monté de deux fagons. La position basse permet
de suspendre la fiche électrique (Fig. A). La position haute
facilite le rangement.

[c-1 [Crochet |
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TROUS DE FIXATION MURALE (Fig. D)

Le chargeur comporte quatre trous de suspension
facilitant son rangement. Fixez quatre vis sur le mur avec
un écart de 305 mm a I'horizontale et de 152,4 mm a

la verticale pour suspendre le chargeur. Utilisez des vis
suffisamment solides pour maintenir le chargeur.

Trou de fixation

D-1
murale

RAINURE POUR ENROULER LE CABLE (Fig. E)

Lorsque le chargeur est suspendu au mur, vous trouverez
une rainure située au dos. Cette rainure peut étre utilisée
pour enrouler le céble. Enroulez le cable d’alimentation
dans la rainure lorsque celui-ci est trop long.

Rainure pour
enrouler le cable

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Pour prévenir des blessures
corporelles graves, débranchez toujours la batterie
du chargeur avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.

E-1

A\ AVERTISSEMENT: Le produit ne doit étre réparé
qu'avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de toute autre piece peut créer un danger
ou détériorer le produit.

A AVERTISSEMENT: Il est recommandé de ne pas
utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer le chargeur.

Si le nettoyage a I'air comprimé est la seule méthode
utilisable, portez toujours un masque de sécurité ou des
lunettes de sécurité avec boucliers latéraux pendant

le nettoyage du chargeur. Lutilisateur doit également
porter un masque antipoussiére si I'utilisation génére
des poussieres.

A AVERTISSEMENT: Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou des personnes de qualification
similaire afin d’éviter tout danger.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, les huiles, les
graisses, etc.
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A AVERTISSEMENT: Veillez a ce que les pieces

en plastique n’entrent jamais en contact avec du
liquide de frein, de I'essence, des produits a base de
pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques
peuvent endommager, fragiliser ou détruire les piéces
en plastique, ce qui peut provoquer des blessures
corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Le produit ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de toute autre piéce peut créer un danger
ou détériorer le produit. Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées
par un réparateur qualifié dans un centre de réparation
EGO.

Rangez 'outil a I'intérieur quand vous ne I'utilisez pas.
Protection de I’environnement

Ne jetez pas les appareils électriques avec
les déchets ménagers non triés,
déposez-les dans des centres de collecte
spécifiques.

- Contactez votre mairie pour en savoir plus
sur les systemes de collecte disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépots d’ordures,
des substances dangereuses peuvent

se répandre dans la nappe phréatique

et rentrer dans la chaine alimentaire, ce
qui est néfaste pour votre santé et votre
bien-étre.

18 CHARGEUR 56 V — CHV1600E
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fonctionne pas. Trois
voyants LED sont
allumés en rouge.

La batterie ou le chargeur
est défectueux.

PROBLEME CAUSE SOLUTION
= Essayez de recharger une autre batterie.
Le chargeur ne = Débranchez le chargeur et attendez que les voyants

LED s’éteignent, puis rebranchez la fiche dans la prise
électrique.

= Siaucune des solutions proposées ci-dessus ne résout le
probleme, contactez le service client EGO

Le chargeur ne
fonctionne pas et le
premier voyant LED
clignote en vert.

La batterie est trop
chaude ou trop froide.

Attendez que la batterie refroidisse ou se réchauffe. La charge
démarrera quand la température de la batterie redeviendra
normale.

Le chargeur ne

fonctionne pas et le
premier voyant LED
est allumé en rouge.

Chargeur froid/en
surchauffe

Débranchez le chargeur et attendez qu'il refroidisse ou se
réchauffe, puis rebranchez la fiche dans la prise électrique.

Le chargeur ne

fonctionne pas et
les deux premiers
voyants LED sont
allumés en rouge.

Surintensité de sortie du
chargeur

Débranchez le chargeur puis rebranchez la fiche dans la prise
électrique. Si cela ne fonctionne pas, contactez le service client
EGO.

Le chargeur ne
fonctionne pas et le
premier voyant LED
clignote en rouge.

Le ventilateur du
chargeur est bloqué ou
défectueux.

Débranchez le chargeur, secouez-le I1égérement puis
reconnectez le chargeur entre I'alimentation électrique et

le port de charge pour voir si le ventilateur du chargeur
fonctionne normalement. Si cela ne fonctionne pas, contactez
le service client EGO.

Le chargeur ne
fonctionne pas et
tous les voyants LED
sont éteints.

= Mauvais raccord
entre la batterie et la
tondeuse.

= Le chargeur est
défectueux.

= Retirez et réinsérez la batterie dans le port de charge.

= Débranchez le chargeur puis rebranchez la fiche dans la
prise électrique. Si cela ne fonctionne pas, contactez le
service client EGO.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.com pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

Lﬁ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A Aviso: estas instrucciones estan disponibles
también en un formato alternativo, por ejemplo, en una
pagina web.

A iRiesgo residual! Las personas con implantes
electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de
un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas Unicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: este aparato pueden utilizarlo

nifios que tengan 8 afos 0 mas, asi como personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,

0 que carezcan de experiencia y conocimientos, si

son supervisados o instruidos sobre el uso seguro del
aparato, y comprenden los peligros que implica. Los

nifios no deben jugar con este aparato. La limpieza y el
mantenimiento a realizar por el usuario no deben hacerlos
los nifios sin supervision.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propodsito de los simbolos de seguridad es atraer

su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su maxima atencion y comprension. Por

si solos, los simbolos de advertencia no eliminan los
posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que
proporcionan no sustituyen a las medidas adecuadas de
prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este manual

del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso

sobre seguridad, como «PELIGRO», <ADVERTENCIA» y
«PRECAUCION>. Si no se observan todas las instrucciones
que se indican a continuacion existe riesgo de incendio,
electrocucion y lesiones graves.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Antes del montaje y
utilizacion del producto, asegtrese de leer, comprender y
seguir todas las instrucciones que estan en la maquina.

Precauciones relacionadas con
su seguridad

Aviso de

seguridad
Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe leer el

Lea el Manual
del usuario

Carcasa con doble aislamiento

Proteccion
alaClase Il

Este producto cumple las
directivas de la CE aplicables.

|—IL!I manual de instrucciones.
de la carcasa
CE fct

Solo para uso |Utilice este aparato Uinicamente
en interiores |en interiores
perteneciente
Este producto cumple la
UK p p

ca UKCA Iegllslamon aplicable del Reino
Unido.
Los productos eléctricos no
deben eliminarse con la basura
WEEE - ;
domeéstica. LIévelos a un centro
— de reciclaje autorizado. |
Y Voltios Tension
A Amperios Corriente
Hz  |Hercios Frecuencia (ciclos por
segundo)
W |Vatios Potencia
min  |Minutos Tiempo
o Corriente Tipo de corriente
alterna
— |Corriente Tipo o caracteristica de la
""" |continua corriente

A ADVERTENCIA: Lea y comprenda todas las
instrucciones. Si no se siguen todas las instrucciones
que se indican abajo, se pueden producir descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
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oscuras favorecen los accidentes.

= No utilice el cargador EGO en entornos
explosivos, como en presencia de liquidos, gases
0 polvo inflamables. El cargador puede generar chispas
que podrian provocar la ignicion de vapores o polvo.

SEGURIDAD ELECTRICA

No exponga el cargador a la accién de la lluvia ni
a entornos hiimedos. La penetracion de agua en el
cargador aumentara el riesgo de electrocucion.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar el cargador.
Mantenga el cable apartado de fuentes de calor,
aceite, cantos afilados o elementos moviles. Los cables
dafiados o0 enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

El cargador EGO es adecuado para recargar los
acumuladores de ion de litio EGO indicados en la fig. A2:

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones del cargador debera
realizarlas el personal técnico cualificado,
utilizando inicamente piezas de recambio
idénticas a las originales. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad del cargador.

Las reparaciones del cargador deberan
utilizarse tinicamente con piezas idénticas

a las originales. Siga las instrucciones del
apartado «Mantenimiento» de este manual. La
utilizacion de piezas no aprobadas por el fabricante,
asi como el incumplimiento de las instrucciones

de mantenimiento, podria provocar riesgo de
electrocucion o lesiones.

PAUTAS DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

A PRECAUCION: Este dispositivo no esta previsto para
que lo usen personas (incluyendo nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o que carezcan
de experiencia y conocimientos, a menos que sean
supervisadas o instruidas sobre el uso del dispositivo por
una persona responsable de su seguridad.

= Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de precaucion
impresas en este manual o estampadas tanto en el
cargador como en el acumulador y el producto que
lo utilice, a fin de evitar su uso incorrecto y posibles
lesiones o dafios.

No manipule el cargador; incluido su enchufe,
conector o sus terminales eléctricos con las
manos himedas.

=60

= Procure tender el cable de alimentacion de
manera que no sea posible pisarlo, tropezar
con él ni someterlo de alguna otra manera
a daiios o tension excesiva. Asimismo,
manténgalo apartado de elementos méviles
y de cantos o hordes afilados. De esta manera
se reducird el riesgo de caidas fortuitas, que podrian
causar lesiones y dafar el cable, pudiendo provocar
una descarga eléctrica.

Mantenga tanto el cable como el cargador
apartados del calor para evitar daiios en la
carcasa o las piezas internas.

No deje que las piezas de plastico entren en
contacto con gasolina, aceites, productos
derivados del petréleo, etc. Dichas sustancias
contienen productos quimicos que podrian dafar,
debilitar o destruir el plastico.

No utilice el cargador si su cable de
alimentacion o enchufe estan daiados, ya que
podria dar lugar a cortocircuitos y sufrir una
descarga eléctrica. Si estuviera dafiado, lleve el
cargador a un servicio de asistencia técnica autorizado
por EGO, para que el personal técnico cualificado lo
repare o sustituya.

No intente desarmar el cargador. Liévelo a un
servicio de asistencia técnica autorizado en caso de
que sea necesaria una reparacion o mantenimiento.
Si se vuelve a montar de manera incorrecta, podria
producirse un riesgo de incendio o electrocucion.

Para evitar el riesgo de electrocucion,
desenchufe el cargador de la toma de
corriente antes de proceder a su limpieza o
mantenimiento.

Desenchufe el cargador de la red eléctrica
cuando no lo esté utilizando. De esta manera se
reducira el riesgo de sufrir una descarga eléctrica o
de que se dafie el cargador si algtin objeto metalico
cayese dentro de la abertura. Asimismo, se evitara que
el cargador sufra dafios en caso de producirse una
subida de tension.

Riesgo de descarga eléctrica. No toque la zona sin
aislar del conector de salida ni el terminal no aislado
de la bateria.

Guarde estas instrucciones. Consultelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a usar esta herramienta. En caso de prestar
esta herramienta a terceros, proporcioneles también
estas instrucciones a fin de evitar su uso incorrecto y
posibles lesiones.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

= Guarde estas instrucciones. Este manual contiene
instrucciones de seguridad y de funcionamiento
importantes relacionadas con el cargador de 56 V EGO
CHV1600E.

= Antes de utilizar el cargador de baterias, lea
todas las instrucciones e indicaciones de
precaucion estampadas en el cargador, en la
hateria y en el aparato con el que se utilice.

Tension de entrada

220-240 V~50 Hz, 1600 W
del cargador

Tension de salida

del cargador S6V=== 224

Aproximadamente 60 minutos
para acumuladores de 20AH.

Aproximadamente 90 minutos
para acumuladores de 30AH.

Aproximadamente 120 minutos
para acumuladores de 40AH.
Aproximadamente 140 minutos
para acumuladores de 48AH.
Aproximadamente 180 minutos
para acumuladores de 60AH.

Aproximadamente 210 minutos
para acumuladores de 72AH.

Tiempo de carga

Peso del cargador | 4.5 kg
Temperatura Optima de 5°C a 40°C
de carga

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON EL CARGADOR (Fig. A1)
1. Testigos LED

2. Enchufe

3. Cable de alimentacion

4. Colgador

5. Rejilla de refrigeracion

FUNCIONAMIENTO

El cargador esta disefiado para cargar acumuladores EGO
Power+ instalados en el compartimento de baterias de

la unidad de carga de varios puertos EGO CHU6000 y el
cortacésped eléctrico de giro cero ZT4200E-L.

No esta permitido recargar baterias recargables.

CARGAR EL ACUMULADOR (fig. B1 y B2)

B-1 |CHU6000 B-4
B-2 |Enchufe B-5
B-3 |Puerto de carga
A ADVERTENCIA: No utilice el cargador al aire

libre ni lo exponga a entornos himedos o con excesiva
condensacion.

Acumulador
ZT4200E-L

AVISO: los acumuladores de ion de litio se suministran
parcialmente cargados. Antes de usar por primera vez
los acumuladores, asegurese de recargarlos totalmente.
Antes de usar por primera vez los acumuladores,
asegurese de recargarlos totalmente.

1. Alinee las nervaduras del acumulador con las
ranuras de montaje del compartimento de la
bateria y, a continuacion, introduzca el acumulador
en el cargador, deslizandolo. Asegurese de
que los acumuladores estén bien sujetos en el
compartimento de la bateria.

2. Introduzca el enchufe en el puerto de alimentacion.

3. Enchufe el cargador a la alimentacion eléctrica (220-
240 V~50 Hz). Los tres testigos LED se iluminaran
brevemente en verde para indicar que el cargador
funciona correctamente.

4. El cargador se comunicara con los acumuladores
para evaluar su estado. Si los acumuladores cumplen
las condiciones de carga, el cargador empezara a
cargarlos y los tres testigos LED en el cargador se
encenderan por orden, de izquierda a derecha. El
ventilador incorporado en el cargador funcionara
constantemente para enfriarlo.

5. Cuando los acumuladores estén completamente
cargados, los tres testigos LED dejaran de alternarse
y se encenderan de color verde permanentemente.
El indicador de potencia de los acumuladores
se apagara. Espere hasta que el ventilador de
refrigeracion se haya detenido. A continuacion, saque
el enchufe del puerto de carga y desenchufe el
cargador de la red eléctrica.

AVISO:

= Si tras haber recargado totalmente un acumulador se
observa una disminucion importante de su autonomia
habitual, significa que el acumulador est4 llegando al
final de su vida util y debera cambiarse por otro.

= Es posible que el cargador se caliente durante la carga.
Se trata de un fenémeno normal relacionado con el
funcionamiento del cargador. Lleve a cabo la recarga
en una zona bien ventilada.
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RECARGA DE UN ACUMULADOR DEMASIADO FRi0O
0 CALIENTE
Si el acumulador del cortacésped no esté en el rango de
temperatura normal, el primero de los tres testigos LED
parpadeara de color verde. Cuando el acumulador se haya
enfriado a un rango de temperatura normal, el cargador

empezard a cargar automaticamente y los tres testigos
LED se encenderan por orden normalmente.

COLGADOR (Fig. C)
El colgador esta disefiado para colgar el enchufe de

AVISO:

Si tras haber recargado totalmente el acumulador se
observa una disminucion importante de su autonomia
habitual, significa que el acumulador est4 llegando al
final de su vida Gtil y debera cambiarse por otro.

Es posible que el cargador se caliente durante la carga.
Se trata de un fenémeno normal relacionado con el
funcionamiento del cargador. Lleve a cabo la recarga
en una zona bien ventilada.

FUNCIONAMIENTO DE LOS TESTIGOS LED DEL

CARGADOR alimentacion. Se puede colocar en dos posiciones.
SEE R La posicion mas baja es para colgar el enchufe de
" alimentacion (fig. A). La posicion mas alta es para
ESTADO TESTIGOS LED EN | INDICACION DE uardarlo ¢ (')ng 0% an)1 entep p
EL CARGADOR CARGA EN EL g :
ACUMULADOR [C-1_[Colgador |
Todos los testigos i
Defectuoso LiPms:nggfxgsg Apagado ORIFICIOS PARA FIJACION A LA PARED (fig. D)
P ) El cargador tiene cuatro orificios para colgarlo y guardarlo
de color rojo i .
A ™ pT—— comodamente. Instale cuatro tornillos en la pared a una
cumutador primer testigo distancia de 305 mm horizontalmente y de 152,4 mm
demasiado frio o | LED parpadea de Apagado X . .
caliente color verde verticalmente para colgar el cargador. Utilice tornillos lo
- - bastante fuertes para sujetar el cargador.
El primer testigo
Cargador frio/ | LED se enciende Orificios para
sobrecalentado | permanentemente Apagado D-1 sujecion a la pared
de color rojo
Los dos primeros MUESCA PARA ENROLLAR (fig. E)
Sobrecorriente | testigos LED se Cuando el dor esté coload | d. habrs
de salida del encienden per- Apagado uando el cargador esta colgado en la pared, habra una
cargador manentemente de muesca en la parte trasera del cargador. Se puede usar
color rojo para enrollar el cable. Enrolle el cable de alimentacion
El ventilador del | El primer testigo er} la muesca si es demasiado largo para usarlo
cargador estd | LED parpadea de Apagado comodamente.
defectuoso color rojo 1 Muesca para
Parpadea de color enrollar
10jo, naranja y
verde alterna-
Se encienden de tivamente/El MA“TENIMIE“T“
color verde por tiltimo segmento
Cargando orden, de izquierda | parpadea de color A\ npVERTENCIA: para evitar lesiones fisicas graves,
a derecha. verde, los demas desconecte siempre el acumulador del cargador para
permanecen realizar la limpieza o el mantenimiento.
encendidos de
color verde A\ ADVERTENCIA: Cuando repare el producto, utilice
Todos los testigos linicamente piezas de recambio EGO idénticas a las
Totalmente LED se encienden | , originales. La utilizacion de otras piezas podria suponer
cargado ermanentemente pagado ; &
9 p un peligro o causar daios en el producto.
de color verde

CARGADOR DE 56 V — CHV1600E
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A ADVERTENCIA: No se recomienda utilizar aire
comprimido seco como método para limpiar el cargador.
Si el tinico método de limpieza disponible es utilizando
aire a presion, utilice siempre gafas de seguridad o gafas
con protectores laterales. Asimismo, utilice mascarilla
antipolvo si la operacion efectuada genera polvo.

A ADVERTENCIA: si el cable de alimentacion esta
dafiado, deberéa cambiarlo el fabricante, su agente de
servicio técnico o una persona con una cualificacion
similar, con el fin de evitar peligros.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos podrian dafarse
si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios para
eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

A ADVERTENCIA: no deje nunca que las piezas

de pléstico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Las sustancias quimicas podrian dafar,
debilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo
de provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Cuando repare el producto,

utilice Unicamente piezas de recambio EGO idénticas

a las originales. La utilizacion de otras piezas podria
suponer un peligro o causar dafios en el producto. Para
garantizar la seguridad y fiabilidad de la herramienta,
las reparaciones debe realizarlas Unicamente un técnico
cualificado en un centro de servicio técnico de EGO.

Cuando no lo esté utilizando, guarde el aparato en
interiores.

Proteccion del medio ambiente

No elimine los aparatos eléctricos como
basura sin clasificar. Utilice las
instalaciones de recogida de residuos
especificas.

Péngase en contacto con su ayuntamiento
para informarse acerca de los sistemas de
recogida disponibles.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirdndose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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SOLUCION DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cargador no
funciona. Los

tres testigos LED
estan encendidos
permanentemente de
color rojo

Acumulador o cargador
defectuoso.

= Pruebe a recargar otro acumulador.

= Desenchufe el cargador y espere a que los testigos LED se
apaguen. A continuacion, vuelva a enchufar el cargador a la
red eléctrica.

= Si el problema no se soluciona con ninguno de los pasos
anteriores, llame al servicio de atencion al cliente de EGO.

El cargador no
funciona y el primer
testigo LED parpadea
de color verde.

El acumulador esta
demasiado caliente o frio.

Deje que el acumulador se enfrie o se caliente. El proceso de
carga se iniciara cuando el acumulador vuelva a estar a la
temperatura normal.

El cargador no
funciona y el

primer testigo

LED se enciende
permanentemente de
color rojo.

Cargador frio/
sobrecalentado

Desenchufe el cargador y espere a que se enfrie o se caliente.
A continuacion, vuelva a enchufar el cargador a la red
eléctrica.

El cargador no
funciona y los dos
primeros testigos
LED se encienden
permanentemente de
color rojo.

Sobrecorriente de salida
del cargador

Desenchufe el cargador y después vuelva a enchufarlo a la
red eléctrica. Si no funciona, llame al servicio de atencion al
cliente de EGO.

El cargador no
funciona y el primer
testigo LED parpadea
de color rojo.

El ventilador del cargador
esta blogueado o
defectuoso.

Desenchufe el cargador, agitelo ligeramente y, a continuacion,
vuelva a conectar el cargador entre la alimentacion eléctrica
y el puerto de carga para ver si el ventilador funciona
normalmente. Si no funciona, llame al servicio de atencion al
cliente de EGO.

El cargador no
funciona y todos los
testigos LED estan
apagados.

= Mala conexion entre
el acumulador y el
cortacésped.

= El cargador estd
defectuoso.

= Pruebe a quitar el acumulador del puerto de carga y volver
introducirlo.

= Desenchufe el cargador y después vuelva a enchufarlo a la
red eléctrica. Si no funciona, llame al servicio de atencion al
cliente de EGO.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.
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Tradugdo do manual original
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

"_El“ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A Aviso: Estas instrucoes também estao disponiveis
num formato alternativo, como num website.

A Riscos residuais! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagdo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacgdes deverao ser
efetuadas por um técnico de reparacéo qualificado.

A AVISO: Este aparelho pode ser usado por criangas
com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimentos, se forem supervisionadas

e ensinadas quanto a utilizagdo do aparelho de um modo
seguro, e compreenderem 0s perigos envolvidos. As
criancas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza

e manutengao ndo deverdo ser feitas por criangas sem
supervisao.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicagdes apresentadas com eles requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados néo séo substitutos para medidas de prevengéo
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 18 e compreende todos
o0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Precaucdes que envolvam a
seguranga  |sua seguranca
) De modo a reduzir os riscos de
|| Leia o manual |, . i
| | . - |ferimentos, o utilizador deve ler
de instrucoes I
0 manual do utilizador.
Utilizag@o no |Utilize este equipamento
interior apenas no interior
D Construgdo | Construgéo com isolamento
de classe Il |duplo
Este produto encontra-se em
c E CE conformidade com as diretivas
CE aplicaveis.
UK Este produto esta em
UKCA conformidade com a legislacéo
cA o . )
aplicavel do Reino Unido.
0Os produtos elétricos residuais
nao deverdo ser eliminados
juntamente com o lixo
REEE ‘b
doméstico comum. Entregue-
_— 0s num centro de reciclagem
autorizado.
v Volts Voltagem
A Amperes Corrente
Hz  |Hertz Frequéncia (ciclos por
segundo)
W [Watt Poténcia
min  [Minutos Hora
v Corrente Tipo de corrente
alternada
- |Corrente Tipo ou caracteristica da
“"%  |direta corrente

A AVISO: Leia e compreenda todas as instruges. Ndo
seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e hem
iluminada. Areas congestionadas ou escuras
convidam aos acidentes.

= Nao utilize o carregador EGO em ambientes
explosivos, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pd. Um carregador pode criar
uma faisca, que pode inflamar o pd ou fumos.
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SEGURANGA ELETRICA

Nao exponha o aparelho a chuva ou a condicdes
himidas. A entrada da 4gua na maquina aumentara o
risco de choque elétrico.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para transportar,
puxar ou desligar o carregador. Mantenha o fio
afastado do calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas
moveis. Fios danificados ou presos aumentam o risco
de choque elétrico.

0 carregador EGO pode carregar as baterias de ido de litio
da EGO listadas na Imagem A2:

REPARAGAO

= A manutencéo do seu carregador devera ser
sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituicao
idénticas. Tal ird assegurar que a seguranca do
carregador é mantida.

Quando fizer a manutencéao de um carregador,
utilize pecas de substituicao idénticas. Siga as
instrugdes no capitulo de Manutencao deste
manual. A utilizagdo de pecas ndo autorizadas ou 0
ndo cumprimento das instrucdes de Manutencao pode
criar um risco de choque ou ferimentos.

REGRAS DE SEGURANGA PARA 0 CARREGADOR

A CUIDADO: Este aparelho néo foi criado para

ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
falta de experiéncia ou conhecimentos, exceto se forem
supervisionadas ou se lhes forem dadas instrugdes em
relagdo a unidade, por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrucdes e marcas de atengéo neste manual, no
carregador da bateria, na bateria e no produto, para
evitar uma mé utilizagéo dos produtos e possiveis
ferimentos ou danos.

Nao manuseie o carregador, incluindo a ficha
do carregador e os terminais com as maos
molhadas.

Certifique-se de que o fio se encontra num local
onde nao seja pisado e nao entre em contacto
com extremidades afiadas ou pecas méveis,
nem seja exposto a danos ou tensao. Isto reduz o
risco de quedas acidentais, que podem causar lesdes
e danos no fio, 0 que pode depois dar origem a um
choque elétrico.

Mantenha o fio e o carregador afastados do
calor, para evitar danos na estrutura ou nas

=60

Nao permita que gasolina, éleos, produtos a
base de petréleo, etc., entrem em contacto
com as pecas de plastico. Estes materiais contém
quimicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir
0s plasticos.

Nao utilize o carregador com a ficha ou fio
danificados, o que pode causar um curto-
circuito ou choque elétrico. Se ficar danificado,
o carregador devera ser reparado ou substituido por
um técnico de reparagao autorizado do centro de
reparagdo da EGO.

Nao desmonte o carregador. Entregue-0 a um
técnico de reparacéo autorizado quando necessaria
manutencéo ou reparagdo. A montagem incorreta pode
dar origem ao risco de choques elétricos ou fogo.

Desligue o carregador da alimentacao antes de
efetuar qualquer limpeza ou manutencao, para
reduzir o risco de choque elétrico.

Desligue o carregador da alimentacao quando
nao o utilizar. Isto reduz o risco de choque
elétrico ou danos no carregador se cairem
artigos de metal na abertura. Também ajuda

a evitar danos no carregador durante um pico de
corrente.

Risco de choque elétrico. Nao toque na parte que
ndo esta isolada no conetor de saida, ou terminal da
bateria que néo esta isolado.

Guarde estas instrugdes. Consulte com frequéncia
e use estas instrucdes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar esta ferramenta. Se
emprestar esta ferramenta, entregue também as
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis ferimentos.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

= Guarde estas instrugdes. Este manual contém
instrucdes importantes de funcionamento e de
seguranca para o carregador CHV1600E. de 56V da
EGO.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia
todas as instrugdes e marcas de aviso no
carregador, bateria e produto.

CARREGADOR DE 56 VOLTS — CHV1600E
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ESPECIFICAGDES

Entrada do 1 290240 v-50 Hz, 1600 W

carregador

Saida do 56V T, 22A

carregador
Cerca de 60 minutos para bateria 20AH
Cerca de 90 minutos para bateria 30AH

Tempo de Cerca de 120 minutos para bateria 40AH

carregamento | Cerca de 140 minutos para bateria 48AH
Cerca de 180 minutos para bateria 60AH
Cerca de 210 minutos para bateria 72AH

Peso do 45kg

carregador

Temperatura

de 5°C-40°C

carregamento

otima

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU CARREGADOR (Imagem A1)
1. Indicadores LED

2. Ficha elétrica

3. Fio da alimentacéo

4. Suporte

5. Entrada de ar de arrefecimento

FUNCIONAMENTO

0 carregador foi criado para carregar baterias EGO Power+
instaladas no compartimento da bateria da unidade de
carregamento multi-portas CHU6000 da EGO, e maquina
elétrica de cortar relva ZT4200E-L.

Nao ¢ permitido carregar baterias ndo recarregaveis.

COMO CARREGAR A BATERIA (Imagem B1 e B2)

B-1 |CHU6000 B-4 Bateria

B-2 |Ficha elétrica B-5 ZT4200E-L
Porta de

B-3 carregamento

A AVISO0: Nao use o carregador no exterior nem o
exponha a humidade.

AVISO: As baterias de ido de litio sdo enviadas
parcialmente carregadas. Antes de a usar pela primeira
vez, carregue a bateria por completo. Antes de a usar pela
primeira vez, carregue a bateria por completo.

1. Alinhe as nervuras salientes na bateria com as
ranhuras no compartimento da bateria, depois faga
deslizar a bateria para a unidade de carregamento.
Certifique-se de que a bateria fica bem fixada no
respetivo compartimento.

2. Insira aficha da alimentagéo na porta de
carregamento.

3. Ligue o carregador a alimentagao (220-240V~50Hz).
Os trés indicadores LED acendem brevemente a
verde, indicando que o carregador esta a funcionar
corretamente.

4. 0 carregador comunica com a bateria para avaliar
0 estado da bateria. Quando a bateria tiver as
condicdes para carregamento, o carregador comeca
a carregar a bateria, e trés indicadores LED no
carregador acendem a verde em sequéncia, da
esquerda para a direita. A ventoinha no carregador
funciona continuamente para arrefecer o carregador.

5. Quando a bateria estiver completamente
carregada, trés indicadores LED param de alternar
e permanecem ligados a verde. O indicador da
alimentacao na bateria desliga-se. Aguarde até a
ventoinha de arrefecimento parar, retire a ficha da
alimentagao da porta de carregamento e desligue o
carregador da alimentacéo.

AVISO:

= Um tempo de funcionamento significativamente
reduzido apds um carregamento da bateria indica que
as baterias estdo proximo do fim da sua vida Util e a
bateria tem de ser substituida.

= 0 carregador pode aquecer durante o carregamento.
Isto faz parte do funcionamento normal do carregador.
Carregue numa area bem ventilada.

AVISO:

= Um tempo de funcionamento que seja reduzido
significativamente apos um carregamento completo
indica que a bateria esta perto do fim do seu tempo de
vida Util e que tem de ser substituida.

= 0 carregador pode aquecer durante o carregamento.
Isto faz parte do funcionamento normal do carregador.
Carregue numa area bem ventilada.
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FUNGOES LED DO CARREGADOR ORIFICIOS DE MONTAGEM NA PAREDE (Imagem D)

0 carregador tem quatro orificios de fixagdo para uma

INDICADOR DE
ESTADO INDICADORES LED | pyrocin Na arrumagao conveniente. Instale os quatro parafusos na
NO CARREGADOR )
BATERIA parede, a 305 mm uns dos outros na horizontal, e 152,4
Todos 0s indica mm na vertical para pendurar o carregador. Use parafusos
Com defeito dores LED acendem | Desligado suficientemente fortes para aguentar o carregador.
a vermelho D-1 Orificio de montagem na parede
Bateria fria/ 0 primeiro indicador I Orificio de
quente LED pisca a verde Desligado D-1 |montagem na
) 0 primeiro indicador parede
gg;gggﬂggiféf/ LED acende a Desligado
vermelho RANHURA DE ENROLAR (Imagem E)
Sobrecorrente 25. pf"g?"‘(’js Quando o carregador esté pendurado na parede, ha
da saida do LEIS in |c§ Or€S | pesligado uma ranhura para a parte traseira do carregador. A
carregador acendem a ranhura pode ser usada para enrolar o fio. Enrole o fio
vermelho . L )
- ———— da alimentacéo na ranhura de enrolar se este for muito
A ventoinha do’ 0 primeiro indicador i comprido para ser usado convenientemente.
carregador esta | LED pisca a ver- Desligado
defeituosa melho E-1 Ranhura de
Pisca a vermelho, enrolar
cor-de-laranja e -
Acendem averde | verde alternada- MM""E“EM]
A carregar em sequéncia, da | mente / Ultimo
esquerda para a segmento pisca A\ AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
direita. averde, o resto sempre a bateria do carregador quando limpar ou efetuar
permanece ligado | o\ 31quer manutengdo.
averde
Todos os indica- A\ avIS0: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
Completamente dores LED d Desligad 1dNag fzer e - dPPlie
carregada oresd acendem | Lesligado pecas de substituicdo idénticas da EGO. A utilizagdo de
averde outras pecas pode dar origem a perigos ou danos no

CARREGAR UMA BATERIA FRIA OU QUENTE produto.

Se a bateria na maquina de cortar relva ndo estiver dentro A AVISO: Nao recomendamos a utilizagao de ar

da temperatura normal de funcionamento, o primeiro comprimido seco como método de limpeza para o
dos trés indicadores LED pisca a verde. Quando a carregador. Se a limpeza com ar comprimido for o
bateria arrefecer ou aquecer até a temperatura normal, 0 Unico método que pode utilizar, utilize sempre dculos
carregador comega a carregar automaticamente e os trés  de seguranca com protecdes laterais quando limpar o
indicadores LED acendem normalmente por sequéncia. carregador. Se a operagdo fizer muito pd, use também

SUPORTE (Imagem C) uma mascara para o po.

0 suporte foi criado para suportar a ficha da alimentagdo. 4\ AVISO: Se o fio da alimentagéo ficar danificado,
Pode ser colocado em duas posicdes. A posi¢ao mais devera ser substituido pelo fabricante, o agente de
baixa serve para suportar a ficha da alimentacdo (Imagem  reparago ou uma pessoa igualmente qualificada, de
A). A posicéo mais elevada é para uma arrumagéo modo a evitar quaisquer perigos.

conveniente.

[c-1 [Suporte |

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos € suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, leo, gordura, etc.

CARREGADOR DE 56 VOLTS — CHV1600E z 9
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A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travoes,
gasolina, produtos a base de petrdleo, dleos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de plastico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico o que pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicdo idénticas da EGO. A utilizagao
de outras pecas pode dar origem a perigos ou danos
no produto. Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacdes deverdo ser
efetuadas por um técnico num centro de reparagéo da
EGO.

Quando ndo usar a maquina, guarde-a no interior.
Proteja 0 ambiente

Nao elimine aparelhos elétricos
juntamente com o lixo doméstico comum.
Utilize sistemas de recolha em separado
para este tipo de produtos.

Contacte as autoridades locais para
L obter mais informacoes em relagdo aos
sistemas de recolha disponiveis.

Se os aparelhos elétricos forem deitados
para aterros ou lixeiras, podem derramar
substéncias toxicas para a terra, entrando
na agua e depois na cadeia alimentar,
causando danos na sua salde e no seu
bem-estar.

Dumps, hazardous substances can leak
into the groundwater and get into the
food chain, damaging your health and
well-being.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 carregador ndo
funciona. Os trés
indicadores LED
acendem a vermelho.

A bateria ou carregador
tém um defeito.

= Tente carregar uma bateria diferente.

= Desligue o carregador da alimentagéo e espere até que o
indicador LED se desligue, depois volte a ligar a ficha na
tomada.

= Se nenhuma das solugdes acima resolver o problema,
contacte o servico de apoio ao cliente da EGO.

0 carregador ndo
funciona e o primeiro
indicador LED pisca
a verde.

A bateria esta muito
quente ou muito fria.

Deixe a bateria arrefecer ou aquecer. O carregamento comega
quando a bateria voltar a temperatura normal.

0 carregador ndo
funciona e o primeiro
indicador LED
acende a vermelho.

Carregador frio/
sobreaquecido

Desligue o carregador da alimentacéo e espere até que este
arrefeca ou aqueca, depois volte a ligar a ficha na tomada.

0 carregador

nao funciona e

0s primeiros dois
indicadores LED
acendem a vermelho.

Sobrecorrente da saida
do carregador

Desligue o carregador da alimentacéo e depois volte a ligar a
ficha na tomada. Se ndo funcionar, contacte o servigo de apoio
ao cliente da EGO.

0 carregador ndo
funciona e o primeiro
indicador LED pisca a
vermelho.

A ventoinha do
carregador esta
blogueada ou defeituosa.

Desligue o carregador da alimentacéo, abane ligeiramente o
carregador e volte a ligar o carregador entre a alimentacéo e a
porta de carregamento, para ver se a ventoinha do carregador
funciona normalmente. Se ndo funcionar, contacte o servigo de
apoio ao cliente da EGO.

0 carregador ndo
funciona e todos
os indicadores LED
estéo desligados.

= Ma ligago entre a
bateria e a maquina
de cortar relva.

= 0 carregador esta
defeituosa.

= Tente retirar e voltar a colocar a bateria na porta de
carregamento.

= Desligue o carregador da alimentag&o e depois volte a ligar
a ficha na tomada. Se néo funcionar, contacte o servigo de
apoio ao cliente da EGO.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicdes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

“-I;l" LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Nota: queste istruzioni devono essere disponibili
anche in un formato alternativo, ad es. su un sito web.

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'uso di
apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e le sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Questo apparecchio puo essere
utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali
o prive di esperienza e conoscenza solo se supervisionati
0 istruiti su sull’'uso sicuro dell’apparecchio e se
comprendono i rischi correlati. | bambini non devono
giocare con I'apparecchio. Le operazioni di pulizia e
manutenzione ordinaria non devono essere effettuate da
bambini non supervisionati.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e

seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di |Precauzioni relative alla
sicurezza sicurezza dell'operatore.
Leggere il . |Per ridurre il rischio di infortuni,
| | manuale di . s -
. S leggere il manuale di istruzioni.
istruzioni
Uso in intemi Usare guesto appa_recchl_o
esclusivamente in interni.
D A_p parecchio Involucro a doppio isolamento
di classe Il
Questo prodotto & conforme alle
CE |ce o Lo
direttive europee applicabili.
UK Questo prodotto & conforme
UKCA alla legislazione britannica
cA .
pertinente.
| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai rifiuti
RAEE . .
domestici. Portarli presso un
— centro di riciclaggio autorizzato.
\ Volt Tensione
A |Ampere Corrente
Hz  |Hertz Frequenza (cicli al secondo)
W [Watt Alimentazione
min  |Minuti Tempo
Y Corrente Tipo di corrente
alternata
— |Corrente Tipo o caratteristica della
""" |continua corrente

A AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e bene
illuminata. Il disordine e la scarsa illuminazione
favoriscono gli incidenti.

= Non usare il caricabatteria EGO in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. | caricabatteria producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

SICUREZZA ELETTRICA

32

CARICABATTERIA 56 VOLT — CHV1600E



Non esporre il caricabatteria a pioggia o
condizioni di umidita. L'infiltrazione di acqua
all’interno del caricabatteria aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'apparecchio. Tenere il cavo al riparo da calore, olio,
oggetti taglienti o parti in movimento. La presenza di
cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Il caricabatteria EGO puo ricaricare i gruppi batteria EGO
agli ioni di litio elencati in Fig. A2.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione del caricabatteria
a personale qualificato e utilizzare
esclusivamente parti di ricambio identiche. Cio
garantisce la sicurezza del caricabatteria.

Durante la riparazione del caricabatteria, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche.
Seguire le istruzioni riportate alla sezione
Manutenzione di questo manuale. L'uso di parti
non autorizzate o il mancato rispetto delle istruzioni di
manutenzione comportano il rischio di scossa elettrica
o lesioni.

NORME DI SICUREZZA RELATIVE AL
CARICABATTERIA

A ATTENZIONE! Questo apparecchio non deve
essere usato da persone (bambini inclusi) con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali 0 senza esperienza
€ conoscenza, se non supervisionate e istruite sulle
modalita d’uso da una persona responsabile della loro
sicurezza.

= Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte le
istruzioni e le avvertenze riportate in questo manuale
e sul caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto per
evitare I'uso improprio dei prodotti e il rischio di lesioni
o0 danni.

= Non toccare il caricabatteria, inclusa la
spina del caricabatteria, o i terminali del
caricabatteria con le mani bagnate.

= Disporre il cavo di alimentazione in modo
tale che non sia calpestabile e che non possa
entrare in contatto con bordi affilati o parti
in movimento o essere soggetto a usura o
danneggiamenti, e accertarsi che le persone
non possano inciamparvi. Cio ridurra il rischio di
cadute accidentali, che possono comportare lesioni
personali e danni al cavo, e il conseguente rischio di
scossa elettrica.

o
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Tenere il cavo e il caricabatteria al riparo dal

calore per evitare danni alle superfici esterne e
ai componenti interni.

Impedire il contatto di benzina, oli, prodotti a
base di petrolio, ecc. con le parti in plastica. Tali
materiali contengono sostanze chimiche suscettibili di
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

Non usare il caricabatteria se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati per
evitare il rischio di corto circuito e scossa
elettrica. Se il caricabatteria € danneggiato, affidarne
la riparazione o sostituzione a un tecnico autorizzato di
un centro di assistenza EGO.

Non disassemblare il caricabatteria. Affidare
eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. Un
riassemblaggio scorretto comporta il rischio di scossa
elettrica o incendio.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente prima di effettuare operazioni di
pulizia o manutenzione per evitare il rischio di
scossa elettrica.

Scollegare il caricabatteria dalla rete elettrica
quando non é in uso. Cio ridurra il rischio di scossa
elettrica o di danni al caricabatteria in caso di caduta

di oggetti metallici nelle aperture. Evitera anche danni
al caricabatteria in caso di sovratensione.

Rischio di scossa elettrica. Non toccare la
porzione non isolata del connettore di uscita o il
terminale non isolato della batteria.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di

infortunio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI

= Conservare queste istruzioni. Questo manuale
contiene importanti istruzioni di sicurezza e istruzioni
per I'uso del caricabatteria EGO 56 V CHV1600E.

= Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte
le istruzioni e le avvertenze riportate sul
caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in
cui é installata la batteria.

CARICABATTERIA 56 VOLT — CHV1600E
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SPECIFICHE TECNICHE

Ingresso 220-240V~50 Hz, 1600 W
caricabatteria

Uscita 56 V=== 22A
caricabatteria

Circa 60 minuti per i gruppi
batteria da 20 AH.

Circa 90 minuti per i gruppi
batteria da 30 AH.

Circa 120 minuti per i gruppi
batteria da 40 AH.

Tempo di ricarica
Circa 140 minuti per i gruppi

batteria da 48 AH.
Circa 180 minuti per i gruppi
batteria da 60 AH.
Circa 210 minuti per i gruppi
batteria da 72 AH.

Peso del

caricabatteria 45k

T_em;_)eratu_ra di Da 5°C a 40°C

ricarica ottimale

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIA (Fig. A1)

1. Indicatori luminosi

2. Spina di alimentazione

3. Cavo di alimentazione

4. Dispositivo di aggancio

5. Apertura di raffreddamento

UTILIZI0

Questo caricabatteria & progettato per ricaricare le batterie
EGO Power+ installate nel vano batteria dell’unita di ricarica
multi-porta EGO CHU6000 e nel tosaerba elettrico a raggio
zero ZT4200E-L.

Non & progettato per ricaricare le batterie non ricaricabili.
RICARICA DEL GRUPPO BATTERIA (Fig. B1 e B2)

B-1 |CHU6000

B-2 S;_Jlna di .
alimentazione

B-3 |Presa di ricarica

A AVVERTENZA! Non usare il caricabatteria all’aperto
e non esporlo ad acqua o umidita.

B-4
B-5

Gruppo batteria
ZT4200E-L

NOTA: i gruppi batteria agli ioni di litio sono consegnati
parzialmente carichi. Prima di usarlo per la prima volta,
ricaricare completamente il gruppo batteria. Prima di
usarlo per la prima volta, ricaricare completamente il
gruppo batteria.

1. Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le
scanalature di assemblaggio sul vano batteria e
far scorrere il gruppo batteria sull’unita di ricarica.
Assicurarsi che i gruppi batteria siano fissati
saldamente al vano batteria.

2. Collegare la spina alla presa di corrente.

3. Collegare il caricabatteria a una presa di corrente
(220-240 V/50 Hz). I tre indicatori luminosi si
illumineranno brevemente di verde, a indicare che il
caricabatteria funziona correttamente.

4. |l caricabatteria comunichera con i gruppi batteria per
valutare le condizioni dei gruppi batteria. Se i gruppi
batteria soddisfano le condizioni per la ricarica, il
caricabatteria iniziera a ricaricarli, e i tre indicatori
luminosi sul caricabatteria si accenderanno di verde
in sequenza, da sinistra a destra. La ventola del
caricabatteria rimarra in funzione continuativamente
per raffreddare il caricabatteria.

5. Quando i gruppi batteria sono completamente carichi,
i tre indicatori luminosi smetteranno di illuminarsi
in sequenza e rimarranno accesi. Gli indicatori di
carica sui gruppi batteria si spegneranno. Attendere
che la ventola di raffreddamento si arresti, rimuovere
la spina dalla presa di ricarica e scollegare il
caricabatteria dalla presa di corrente.

NOTA:

= Una riduzione significativa dell’autonomia del gruppo
batteria dopo averlo caricato completamente indica
che le batterie sono quasi al termine della loro vita
utile: il gruppo batteria deve essere sostituito.

Il caricabatteria puo diventare caldo durante la
ricarica. Cio € parte del normale funzionamento del
caricabatteria. Effettuare la ricarica in un’area ben
ventilata.

NOTA:

= Una riduzione significativa dell’autonomia del gruppo
batteria dopo averlo caricato completamente indica
che le batterie sono quasi al termine della loro vita
utile e devono essere sostituite.

Il caricabatteria puo diventare caldo durante la
ricarica. Cio e parte del normale funzionamento del
caricabatteria. Effettuare la ricarica in un’area ben
ventilata.

1!
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SIGNIFICATO DEGLI INDICATORI LUMINOSI

INDICATORI :JNII::IL::.II-(?AR 2
STATO LUMINOSI SUL SUL GRUPPO
CARICABATTERIA BATTERIA
. Tutti gli indicatori
Difettoso sono accesi di rosso Spento
Batteria troppo | Il primo |pd|qatore Spento
calda/fredda lampeggia di verde
Caricabatteria S R
Il primo indicatore &
troppo caldo/ . Spento
freddo acceso di rosso
Sovracorrente | primi due indica-
in uscita dal tori sono accesi di | Spento
caricabatteria rosso
Ventola del S
. . Il primo indicatore
caricabatteria o Spento
difettosa lampeggia di rosso
Lampeggia
Gli indicatori si in sequenza:
. accendono di verde | rosso, arancione
Sotto carica in sequenza, da e verde/L'ultimo
sinistra a destra segmento rimane
acceso di verde
Completamente | Tutti gli indicatori
carico sono accesi di verde Spento

RICARICA DI UN GRUPPO BATTERIA TROPPO
CALDO/FREDDO

Se la temperatura del gruppo batteria del tosaerba ¢ al
di fuori dell’intervallo normale, il primo dei tre indicatori
luminosi lampeggera di verde. Quando la temperatura
del gruppo batteria rientra nell'intervallo normale, il
caricabatteria iniziera automaticamente la ricarica e i
tre indicatori luminosi si accenderanno normalmente in
sequenza.

DISPOSITIVO DI AGGANCIO (Fig. C).

Il dispositivo di aggancio & progettato per appendere la
spina. Puo essere posizionato in due modi. La posizione
inferiore serve per appendere la spina (Fig. A). La
posizione superiore serve per riporla comodamente.

Dispositivo di

C1 aggancio

L/
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FORI DI FISSAGGIO A PARETE (Fig. D)

Il caricabatteria & dotato di quattro fori per fissarlo
comodamente a una parete. Inserire quattro viti nella
parete distanziati di 305 mm in orizzontale e di 152,4
mm in verticale. Usare delle viti in grado di sostenere il
peso del caricabatteria.

Foro di fissaggio
amuro

SCANALATURA AVVOLGI-CAVO (Fig. E)

Quando il caricabatteria & appeso alla parete, sul retro
sara visibile una scanalatura. La scanalatura puo essere
usata per avvolgere il cavo. Avvolgere il cavo intorno
alla scanalatura se € troppo lungo.

D-1

Scanalatura
awolgi-cavo

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, scollegare il
gruppo batteria dal caricabatteria prima delle operazioni
di pulizia 0 manutenzione.

E-1

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni al dispositivo.

A AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria
compressa come metodo di pulizia del caricabatteria.

Se la pulizia tramite aria compressa € I'unico metodo
disponibile, indossare sempre occhiali di sicurezza con
protezioni laterali durante la pulizia del caricabatteria. Se
I'ambiente € polveroso, indossare anche una maschera
antipolvere.

A AVVERTENZA! Per motivi di sicurezza, se il cavo di
alimentazione & danneggiato deve essere sostituito dal
costruttore, dal suo centro di assistenza o da un tecnico
qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica.

La maggior parte dei materiali plastici pud essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

CARICABATTERIA 56 VOLT — CHV1600E
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A\ AWVERTENZA! impediire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
comportando il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni al dispositivo. Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni devono essere eseguite da un tecnico
qualificato presso un centro di assistenza EGO.

Quando I’apparecchio non & in uso, riporlo in interni.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti indifferenziati, ma portarli
presso gli appositi punti di raccolta.

Rivolgersi alle autorita locali per
informazioni sui sistemi di raccolta

I isonibil

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.

3 E CARICABATTERIA 56 VOLT — CHV1600E



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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non funziona. | tre
indicatori sono
accesi di rosso

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= Provare a ricaricare un altro gruppo batteria.
Il caricabatteria = Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e

Il gruppo batteria o il

caricabatteria ¢ difettoso.

attendere che gli indicatori luminosi si spengano, quindi
ricollegare la spina alla presa di corrente.

= Se nessuna di queste soluzioni risolve il problema,
contattare il servizio clienti EGO.

Il caricabatteria non
funziona e il primo

Il gruppo batteria &

Attendere che il gruppo batteria si raffreddi o si riscalda. La

acceso di rosso.

- ] troppo caldo o troppo ricarica iniziera quando la temperatura del gruppo batteria
indicatore luminoso . . ’
o freddo. tornera ai valori normali.
lampeggia di verde.
Il caricabatteria non R . )
. P . . Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e attendere
funziona e il primo Caricabatteria troppo : S R i
- ] R che si raffreddi o si riscaldi, quindi ricollegare la spina alla
indicatore luminoso & | caldo/freddo.

presa di corrente.

Il caricabatteria non
funziona e i primi
due indicatori sono
accesi di rosso.

Sovracorrente in uscita
dal caricabatteria.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e
ricollegarlo. Se il problema persiste, contattare il servizio clienti
EGO.

Il caricabatteria non
funziona e il primo

indicatore luminoso
lampeggia di rosso.

La ventola del
caricabatteria & bloccata
o difettosa.

Scollegare il caricabatteria, scuoterlo leggermente, quindi
ricollegarlo alla presa di corrente e alla presa di ricarica
per controllare che la ventola funzioni correttamente. Se il
problema persiste, contattare il servizio clienti EGO.

Il caricabatteria non
funziona e tutti gli
indicatori luminosi
sono spenti.

= |l gruppo batteria
non é collegato
correttamente al
tosaerba.

= || caricabatteria &
difettoso.

= Provare a rimuovere il gruppo batteria e reinserirlo.

= Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e
ricollegarlo. Se il problema persiste, contattare il servizio
clienti EGO.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

3

CARICABATTERIA 56 VOLT — CHV1600E




Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

|£1“ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Opmerking: Deze instructies zijn ook in een
alternatief formaat verkrijgbaar, bijv. op een website.

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen
voordat ze dit product gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker
kan een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCGHUWING: Dit apparaat kan gebruikt
worden door personen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis als er
toezicht is of als deze personen goed zijn voorgelicht
over het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke
gevaren ervan begrijpen. Laat kinderen niet met het
apparaat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet
reinigen of onderhouden zonder toezicht.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCGHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar steekt en gebruikt.

Veiligheids- Voorzorgs
. maatregelen voor uw
waarschuwing s
veiligheid

De gebruiker moet de
gebruiksaanwijzing
lezen om het risico
op letsel te beperken.

Lees de
gebruiksaanwijzing

Gebruik dit apparaat

Gebruik binnenshuis . h
alleen binnenshuis

Dubbel geisoleerde

Klasse Il constructie :
constructie

Dit product is in

CE overeenstemming
met de EG-richtlijnen.
Dit product is in
overeenstemming
met de geldende
wetgeving van het VK.
Gooi elektrisch

afval niet via het
huishoudelijk afval
weg. Breng het naar
een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

UKCA

WEEE

A
(]
3
[
Ce
i

Volt Spanning
Ampere Stroom
Hz |Hertz Frequentie- (cycli
per seconde)
W [Watt Vermogen
min  [Minuten Tijd
U |Wisselstroom Stroomtype
s ii Stroomtype of
"= |Gellkstroom -karakteristiek

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle instructies.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
een elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk
letsel.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

= Gebruik de EGO lader niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
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ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Een
lader kan vonken creéren. Deze kunnen stof of
dampen ontsteken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= Stel de oplader niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat de oplader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de lader te dragen of mee te
trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende onderdelen. Beschadigde

of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

De EGO lader is geschikt voor het laden van EGO lithium-
ion accupacks vermeld in afb. A2:

SERVICE

= Laat uw lader repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt de veiligheid van
de oplader.

Bij reparatie van de lader mogen uitsluitend
identieke reserveonderdelen worden

gebruikt. Volg de instructies in het hoofdstuk
“Onderhoud” in deze handleiding. Het gebruik
van ongeoorloofde onderdelen of het negeren van de
onderhoudsinstructies kan risico op schokken of letsel
veroorzaken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR OPLADERS

A OPGELET: Dit apparaat is niet bedoeld voor
gebruikers (waaronder kinderen) met beperkte fysische,
visuele of mentale mogelijkheden, of die een gebrek
hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of
instructies hebben gekregen omtrent het gebruik van het
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

= Lees alle instructies en waarschuwingen in
deze handleiding en op de acculader, de accu en
het product voordat u de acculader gebruikt, omdat
verkeerd gebruik van de producten en mogelijk letsel
of schade te voorkomen.

Raak de lader, inclusief de stekker of
aansluitklemmen, niet met natte handen aan.

Zorg dat de kabel op een dergelijke wijze
wordt gelegd zodat niemand er op kan stappen
of over kan struikelen, het niet met scherpe
randen of hewegende onderdelen in aanraking
komt of het niet onderhevig wordt gesteld aan
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schade of overmatige spanning. Dit beperkt

het risico op ongewenst vallen, wat tot persoonlijk

letsel, schade aan de kabel en eventuele elektrische
schokken kan leiden.

Houd de kabel en de lader uit de buurt van
warmte om schade aan de behuizing of de
interne componenten te voorkomen.

Laat geen benzine, olién of producten op hasis
van aardolie, etc. met de kunststof onderdelen
in aanraking komen. Deze materialen bevatten
chemicalién die het kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of vernietigen.

Gebruik de lader niet met een beschadigde
kabel of stekker, dit kan kortsluiting of
elektrische schokken veroorzaken. Laat de
oplader repareren of vervangen door een bekwame
reparateur van een EGO servicecentrum indien hij
beschadigd is.

Demonteer de lader niet. Breng de oplader naar
een bevoegde reparateur wanneer onderhoud of
reparatie noodzakelijk is. Een verkeerde hernieuwde
montage kan leiden tot gevaar op elektrische schokken
of brand.

Haal de stekker uit het stopcontact alvorens
de oplader te onderhouden of te reinigen, dit
heperkt het risico op elektrische schokken.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u
de oplader niet gebruikt. Dit beperkt het risico
op elektrische schokken of schade aan de
opladers in geval er metalen voorwerpen in de
opening terechtkomen. Dit voorkomt tevens schade
aan de oplader bij een plotselinge piekspanning.

Risico op elektrische schokken. Raak het niet
geisoleerd gedeelte van de uitgangsaansluiting of de
niet geisoleerde aansluitklem van de accu niet aan.

Bewaar deze instructies. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze om
andere personen die dit gereedschap zullen gebruiken
te instrueren. Al u dit gereedschap aan iemand anders
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij
om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bewaar deze instructies. Deze handleiding bevat
belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies voor de
EGO 56V lader CHV1600E.

= Voordat u de oplader gebruikt, lees alle
instructies en waarschuwingen op de
acculader, accu en het product dat de accu
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SPECIFICATIES

Input lader 220-240V~50 Hz, 1600 W

Uitgang oplader 56V===22A
Circa 60 minuten voor 20AH
accupack
Circa 90 minuten voor 30AH
accupack
Circa 120 minuten voor 40AH
accupack

Laadduur . .
Circa 140 minuten voor 48AH
accupack
Circa 180 minuten voor 60AH
accupack
Circa 210 minuten voor 72AH
accupack

Gewicht oplader 4,5kg

Optimale 59C-40°C

laadtemperatuur

BESCHRIJVING

KEN UW LADER (afb. A1)
1. LED-indicatielampjes

2. Stekker

3. Stroomkabel

4. Hanger

5. Ventilatieopening

De lader is ontworpen om EGO Power+ accu’s te laden
die zijn geplaatst in het accuvak van de EGO multi-port
laadeenheid CHUB00O en elektrische zero-turn maaier
ZT4200E-L.

Het is niet toegestaan niet oplaadbare batterijen op te laden.

HOE WORDT HET ACCUPACK GELADEN (afb. B1&B2)

B-1 |CHU6000 B-4  |Accupack
B-2 |Stekker B-5  |ZT4200E-L
B-3 [Laadpoort

A WAARSCHUWING: Gebruik de oplader niet
buitenshuis of stel deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden.

OPMERKING: Lithium-ion accupacks worden reeds
gedeeltelijk geladen geleverd. Laad het accupack volledig
op voordat u het voor het eerst in gebruik neemt. Laad
het accupack volledig op voordat u het voor het eerst in
gebruik neemt.

1. Breng de uitstekende ribben van het accupack in
één lijn met de montagegleuven van het accuvak en
schuif het accupack omlaag op de lader. Zorg ervoor
dat de accupacks goed zijn bevestigd in het accuvak.

2. Steek de stekker in de laadpoort.

3. Sluit de lader aan op de netvoeding
(220-240V~50Hz). De drie led-indicatoren branden
kortstondig groen om aan te geven dat de lader juist
werkt.

4. De lader communiceert met de accupacks om de
conditie van de accupacks te evalueren. Als de
accupacks voldoen aan de laadvoorwaarden, begint
de lader met het laden van de accupacks en branden
de drie led-indicatoren na elkaar groen, van links
naar rechts. De ventilator in de lader werkt continu
om de lader af te koelen.

5. De drie led-indicatoren stoppen met knipperen en
branden continu groen zodra de accupacks volledig
zijn geladen. De indicatielampjes op de accupacks
gaan uit. Wacht totdat de ventilator tot stilstand is
gekomen, haal de stekker uit de laadpoort en trek de
stekker uit het stopcontact.

OPMERKING:

= Een aanzienlijk kortere gebruiksduur nadat het
accupack volledig is geladen geeft aan dat het
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt
en vervangen moet worden.

= De lader kan tijdens het laden warm worden. Dit is
normaal tijdens het gebruik van de lader. Laad in een
goed geventileerde ruimte.

OPMERKING:

= Een aanzienlijk kortere werkingstijd nadat het
accupack volledig is geladen geeft aan dat het
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt
en vervangen moet worden.

= De lader kan tijdens het laden warm worden. Dit is
normaal tijdens het gebruik van de lader. Laad in een
goed geventileerde ruimte.
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LED-FUNCTIES VAN DE LADER

STROOM-CON-
LED-INDICATOREN | TROLELAMPJE
AL OP DE LADER OP HET ACCU-
PACK
Alle led-indicatoren
Defect branden continu Uit
rood
De eerste led-in-
zggge/warme dicator knippert Uit
groen
De eerste led-indi-
Koude/overver- ) '
e cator brandt continu | Uit
hitting lader rood
De eerste twee
Overstroom led-indicatoren Uit
uitgang lader branden continu
rood
De ventilator -
De eerste led-indi- "
van de lader kan ) Uit
defect zijn cator knippert rood
Knippert
wisselend rood,
) Groen brandende oranje en groen/
Eelza'g e"r:e‘ sequentie, van links | laatste segment
P naar rechts. knippert groen,
de rest brandt
continu groen
Alle led-indicatoren
Volledig geladen | branden continu Uit
groen

EEN WARM OF KOUD ACCUPACK OPLADEN

Als het accupack in de grasmaaier niet binnen het
normale temperatuurbereik ligt, knippert de eerste van
de drie led-indicatoren groen. Als het accupack afkoelt
of opwarmt tot een normaal temperatuurbereik, begint
de lader automatisch met laden en branden de drie led-
indicatoren normaal na elkaar.

HANGER (afb. C)

De hanger is ontworpen om de stroomstekker op te
hangen. Hij kan op twee posities worden geplaatst. De
onderste positie is bestemd voor het ophangen van de
stekker (afb. A). De bovenste positie is bestemd voor
comfortabel opbergen.

|C-1 |Hanger

L/
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L
GATEN VOOR WANDMONTAGE (afb. D)

De lader is voorzien van vier hanggaten voor een
eenvoudige opslag. Plaats vier schroeven in de wand, 305
mm horizontaal van elkaar en 152,4 mm verticaal van
elkaar om de lader op te hangen. Gebruik schroeven die
stevig genoeg zijn om de lader vast te houden.

Gat voor

o wandmontage

OPWIKKELGROEF (afb. E)

Als de lader aan de wand wordt gehangen, is er een groef

aan de achterkant van de lader. De groef kan worden
gebruikt als opwikkelgroef. Wikkel de stroomkabel op de
opwikkelgroef als hij te lang is voor comfortabel gebruik.

E-1 [opwikkelgroef |

A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen dient u het accupack voor de reiniging of het
onderhoud altijd los te koppelen van de lader.

A WAARSCHUWING: In geval van een reparatie mag

u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren
of schade aan het product veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Het wordt niet aanbevolen
om perslucht te gebruiken om de lader te reinigen. Als
het reinigen met perslucht echter de enige mogelijke
manier is, draag dan altijd een veiligheidsbril met
zijdelingse schermen als de lader wordt gereinigd. Als
deze handeling stof met zich meebrengt, dient u een
stofmasker te dragen.

A\ WAARSCHUWING: Als de stroomkabel is
beschadigd, moet het worden vervangen door

de fabrikant, zijn klantenservice of gelijksoortig
gekwalificeerde personen om gevaar te vermijden.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.
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A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc.

op geen enkel moment met de kunststof onderdelen

in aanraking komen. Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCGHUWING: In geval van een reparatie mag
u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren
of schade aan het product veroorzaken. Om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, laat alle
reparaties uitvoeren door een bekwame reparateur in een
EGO servicecentrum.

Bewaar het gereedschap binnenshuis als u het niet
gebruikt.

Het milieu beschermen

Voer elektrische apparaten niet via het
huisvuil af, maar maak gebruik van de
afzonderlijke inzamelpunten.

Neem contact op met uw lokale overheid
voor informatie over de beschikbare

[ ] inzamelingssystemen.

Als elektrische apparaten op een vuilstort
of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid en
welzijn.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De lader werkt niet.
Drie led-indicatoren
branden continu
rood.

Accupack of lader is
defect

= Probeer een ander accupack te laden.

= Ontkoppel de lader en wacht totdat de led-indicatoren
uit gaan, steek de stekker vervolgens opnieuw in een
stopcontact.

= Als geen van de bovenstaande maatregelen het probleem
oplossen, belt u de EGO-klantenservice

De lader werkt

niet en de eerste
led-indicator knippert
groen.

Accupack is te warm of
te koud.

Laat het accupack afkoelen of weer warm worden. Laden start
wanneer het accupack weer de normale temperatuur heeft
bereikt.

De lader werkt

niet en de eerste
led-indicator brandt
continu rood.

Koude/oververhitting
lader

Ontkoppel de lader en wacht totdat de afkoelt of warm wordt
en steek de stekker vervolgens opnieuw in een stopcontact.

De lader werkt niet
en de eerste twee
led-indicatoren
branden continu
rood.

Overstroom uitgang lader

Ontkoppel de lader en steek de stekker vervolgens opnieuw
in een stopcontact. Als dat niet werkt, belt u de EGO-
klantenservice.

De lader werkt

niet en de eerste
led-indicator knippert
rood.

De ventilator van de lader
is geblokkeerd of defect.

Trek de lader uit, schud de lader lichtjes, en verbindt de lader
vervolgens weer met de stroomvoorziening en de laadpoort om
te kijken of de ventilator normaal werkt. Als dat niet werkt, belt
u de EGO-klantenservice.

De lader werkt
niet en alle led-
indicatoren zijn uit.

= Slechte verbinding
tussen het accupack
en de maaier.

= De lader is defect.

= Probeer het accupack te verwijderen en weer terug te
plaatsen in de laadpoort.

= Ontkoppel de lader en steek de stekker vervolgens opnieuw
in een stopcontact. Als dat niet werkt, belt u de EGO-
klantenservice.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversettelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

m;_:_[“ L/AS BRUGERVEJLEDNINGEN

A Bemaerk: Disse anvisninger skal 0gsé veere
tilgeengelige i et alternativt format, f.eks. pa et websted.

A Resterende risiko! Folk med elektroniske enheder,
sésom pacemakere, skal sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr i
umiddelbar neerhed af et hjerte pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette apparat kan bruges af bgrn i
alderen fra 8 ar og derover og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet pa en sikker made og forstar farerne
forbundet hermed. Bgrn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages af
born uden opsyn.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmaerksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmeerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forsta dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne

og advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, far du bruger dette varktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fare til
elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler,
der kan veere pa dette produkt. Lees, forstd og falg alle
anvisninger pa maskinen, for du forsgger at samle og
betjene.

Sikkerhed-
sadvarsel

Forholdsregler omkring din
sikkerhed

For at mindske risikoen for
skader skal brugeren lese
brugsanvisningen.

Lees brug-
svejledningen

Brug kun denne enhed

indenders
Klasse I ) Dobbeltisoleret konstruktion
Konstruktion

Dette produkt er i
CE overensstemmelse med

geeldende EU-direktiver.

Dette produkt overholder

UKCA geeldende britisk lovgivning.

Affald fra elektriske produkter
ber ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt

WEEE

A

]

(" fencrs
]

(3

UK

i
Vv
A

genbrugsplads.
Volt Spaending
Ampere Strem

Frekvens (cyklusser per
sekund)

Effekt

Hz  |Hertz

W |Watt

min  [Minutter Tid

Vekselstrom
" (AC) Strgmtype
— |J&vnstrom
= oo

Spaendingstype eller egenskab

A ADVARSEL: L=s og forsta alle vejledningerne. Hvis
du ikke folger alle vejledningerne, der er anfert nedenfor,
kan det medfere elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig
personskade.
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SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Et rodet
eller morkt omrade kan fere til ulykker.

= Brug ikke EGO-opladeren i eksplosive miljger,
sasom ved tilstedevzerelse af breendbare vaesker,
gasser eller st@v. En oplader kan skabe en gnist,
som kan antende stov eller dampe.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Udszet ikke opladeren for regn eller vade forhold.
Vand kommer ind i opladeren @ger risikoen for
elektrisk stad.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke opladeren eller
treekke stikket ud. Hold ledningen veek fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger, @ger risikoen for elektrisk
stod.

EGO-opladeren kan oplade de EGO-lithium-ion-batterier,
der er anfort i fig. A2:

SERVICE

= Fa din oplader serviceret af en kvalificeret
tekniker, og brug kun originale reservedele.
Dette vil sikre, at opladeren fortsat er sikker.

Ved service af en oplader ma der kun bruges
originale reservedele. Fglg anvisningerne i afsnittet
i denne manual vedligeholdelse. Anvendelse af
uautoriserede dele eller manglende overholdelse af
vedligeholdelsesanvisningen kan give risiko for stad
eller personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR OPLADER

A FORSIGTIG: Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk, sensorisk
eller psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og
viden, medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet af en person med ansvar for deres
sikkerhed.

= Fer du bruger batteriopladeren, skal du laese
alle anvisninger og advarselsmarkeringer i
denne brugsanvisning og pa batteriopladeren,
batteriet og produktet for at forhindre fejlbrug af
produkter og mulige skader.

Benyt ikke opladeren, herunder opladerens stik
og opladerens poler med vade hander.

Sarg for, at ledningen er placeret séledes,
at man ikke traeder pa den, falder over
den, og at den gar hen over skarpe kanter
eller bevagelige dele, eller pa anden made

=60

udsattes for skade eller belastning. Dette vil
reducere risikoen for faldulykker, som kan forarsage
personskader og skader pa ledningen, som derefter
kan resultere i elektrisk stad.

Hold ledningen og opladeren fra varme for at
forhindre skader pa hus eller indvendige dele.

Lad ikke henzin, olier, oliehaserede produkter,
osv. komme i kontakt med plastdele. Disse materialer
indeholder kemikalier, der kan skade, sveekke eller
odelaegge plast.

Brug ikke opladeren med beskadiget ledning
eller stik, da det kan forarsage kortslutning og
elektrisk sted. Fa opladeren repareret eller udskiftet
pa et EGO-servicecenter, hvis den er beskadiget.

Skil ikke opladeren ad. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, nar service eller reparation er
pakraevet. Hvis den samles forkert, kan det give risiko
for elektrisk sted eller brand.

Tag opladeren ud af stikkontakten, for du
forsager at udfare vedligeholdelse eller
rengering, for at reducere risikoen for elektrisk
stad.

Afbryd opladeren ved stremforsyningen, nar
den ikke er i brug. Dette vil mindske risikoen for
elektrisk sted eller beskadigelse af opladeren, hvis

metalgenstande skulle falde ind i &bningen. Det vil

ogsa hjelpe med at forhindre skader pa opladeren

under et stromsted.

Fare for elektrisk stad. Ror ikke ved den uisolerede
del af udgangsstik eller uisolerede batteripol.

Gem disse vejledninger. Brug dem regelmassigt,
o0g brug dem til at instruere andre, der skal bruge dette
veerktej. Hvis du laner nogen dette varktej, skal du
sorge for de far disse vejledninger med, sa de ogsé
undgar fejlbrug af produktet og mulige personskader.

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

= Gem disse vejledninger. Denne
vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og
betjeningsvejledninger til EGO 56V opladeren
CHV1600E.

= For du bruger batteriopladeren, skal du lese
alle instruktioner og advarende markeringer pa
batteriopladeren, batteriet og produktet, som
batteriet bruges til.
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SPECIFIKATIONER

Oplader Input 220-240V~50 Hz, 1600 W

Oplader Udgang |56V ===,22A

Ca. 60 minutter for 20AH
batteripakke.

Ca. 90 minutter for 30AH
batteripakke.

Ca. 120 minutter for 40AH
batteripakke.

Ca. 140 minutter for 48AH
batteripakke.

Ca. 180 minutter for 60AH
batteripakke.

Ca. 210 minutter for 72AH
batteripakke.

Opladningstid

Oplader Veegt 4,5kg

Optimal
opladning-
stemperatur

5°C-40°C

BESKRIVELSE

KEND DIN OPLADER (fig. A1)

1. LED-indikatorer
2. Stremstik

3. Elledning

4. Bojle

5. Port til keleluft

BETJENING

Opladeren er designet il opladning af EGO Power+ batterier,
der sidder i batterirummet i EGO multiport-opladningsenhed
CHUB000 og den elektriske zero turn-plaeneklipper
ZT4200E-L.

Ikke-genopladelige batterier ma ikke genoplades.
SADAN OPLADES BATTERIET (fig. B1 og B2)

B-1 |CHU6000 B-4
B-2 |[Strgmstik B-5
B-3 [Opladningsport

Batteripakke
ZT4200E-L

A ADVARSEL: Brug ikke opladeren udendars eller
udszette det for vadt eller fugtigt betingelser.

BEMZERK: Lithium-lon-batteripakker forsendes delvist
opladede. Far du bruger den farste gang, skal du oplade
batteripakken helt. For du bruger den forste gang, skal du
oplade batteripakken helt.

1. Flugt de haevede ribber pa batteripakken
med monteringsrillerne i batterirummet. Tryk
batteripakken ned pa laderen. Serg for, at
batteripakkerne settes ordentligt i batterirummet.

2. Set stikket i opladningsporten.

3. Slut opladeren til stramforsyningen (220-240V -
50Hz). De tre LED-indikatorer lyser kort gront, hvilket
indikerer, at opladeren virker ordentligt.

4. Opladeren vil kommunikere med batteriet for at
vurdere batteriets tilstand. Nar batteripakkerne
opfylder opladningsforholdene, begynder opladeren
at oplade batteripakkerne, og tre LED-indikatorer
pa opladeren lyser grent i reekkefalge fra venstre til
hgjre. Ventilatoren i opladeren hele tiden arbejder for
at afkele opladeren.

5. Nar batteripakkerne er ladet helt op, holder
LED-indikatorerne op med at blink og lyser gren.
Stromindikatoren pa batteripakkerne vil ga ud.
Vent, indtil keleventilatoren stopper, treek stikket
ud af opladningsporten og afbryd opladeren fra
stromforsyningen.

BEMZARK:

= Et vaesentligt reduceret Igbe tid efter fuld opladning af
batteripakken viser, at batterierne er neer slutningen af
deres brugbare levetid og skal den udskiftes.

= Laderen kan varme under opladningen. Dette er en
del af den normale drift af opladeren. Oplad i et godt
ventileret omrade.

BEMZRK:

= Et vaesentligt reduceret Igbe tid efter fuld opladning af
batteriet viser, at batterierne er ner slutningen af deres
brugbare levetid og skal udskiftes.

= Laderen kan varme under opladningen. Dette er en

del af den normale drift af opladeren. Oplad i et godt
ventileret omrade.
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OPLADERENS LED-FUNKTIONER

LYSINDIKA- STROMINDIKA-
STATUS TORERNE PA TOR PA BATTERI-

OPLADEREN PAKKEN

Alle LED-indika- .

Defekt torerne lyser rad Lyser ikke
Koldt / varmt Den forste LED-ind- .
batteri ikator blinker grgn Lyser ikke
Kold/Overoph- | Den forste LED-ind- .
edet oplader ikator lyser rod Lyser ikke
Overstrom pa .

De farste to LED-in- .
opladerens ) Lyser ikke
udgangsstrom dikatorer lyser rad
Opladerens :

) Den forste LED-ind- .
ventilator er . ’ Lyser ikke
defekt ikator blinker rgd

Blinker skiftevis

Lyser gren i reek- rgd, orange og
Lader kefalge, fra venstre | gren/Sidste del

til hgjre. blinker gren,

resten lyser gren
Fuldt opladet Alle LED-indika- Lyser ikke
torerne lyser gren

Opladning af et varmt eller koldt batteri PACK

Hvis batteripakken i pleeneklipperen ikke er inden for den
normale temperaturomrade, blinker de forste tre LED-
indikatorer grgn. Nar batteripakken keler ned eller varmer
op til et normalt temperaturomrade, starter opladeren
automatisk opladningen og de 3 LED-indikatorer lyser i

reekkefolge.

BOJLE (Fig. C)

Bojlen er beregnet til, at hange stromstikket pa. Den
kan placeres i to positioner. Den nedre position er til, at
haenge stromstikket (fig. A). Den gvre position er til nem

opbevaring

[c-1 TBajle

HULLER TIL VAEGMONTERING (Fig. D)
Opladeren har fire huller til ophaengning, sa den er

praktisk at opbevare. Skru fire skruer i vaggen 305 mm
fra hinanden vandret og 152,4 mm fra hinanden lodret for
at haenge opladeren op. Brug skruer der er staerke nok til,
at holde opladeren.

Hul til

D-1 .
veegmontering
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OPRULNINGSRILLE (Fig. E)

Nar opladeren er haengt op pa vaegge, er der en rille bag
pa opladeren. Rillen bruges en en oprulningsrille. Vikl
ledningen rundt om oprulningsrillen, hvis den er for lang.

|E-1 |0prulningsrillle |

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade skal
man altid afbryde forbindelsen mellem batteripakken og
opladeren ved rengering og al vedligeholdelse.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale m

reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan
medfare fare eller forarsage skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge
komprimeret tor luft til at rengere opladeren med. Hvis
renggring med trykluft er den eneste anvendelige metode,
sa beer altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse ved rengering af opladeren. Hvis arbejdet
er stovet, baeres ogsa stovmaske.

A ADVARSEL: Hvis ledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af fabrikanten, dennes servicerepresentant eller
en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undga enhver
risiko.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undgé, at bruge oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
pdelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgaengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt etc.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme
i kontakt med dele af plastic. Kemikalier kan beskadige,
svaekke og pdelegge plastic, hvilket kan fere til alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele
kan medfgre fare eller forarsage skader pa produktet. For
at sikre sikkerhed og pélidelighed, ber alle reparationer
udferes af en kvalificeret servicetekniker pa et EGO-
servicecenter.

Nér maskinen ikke er i brug, skal den opbevares
indendars.

|
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Beskyttelse af miljoet

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
som usorteret kommunalt affald. De skal
bortskaffes pa genbrugspladser.

Kontakt de lokale myndigheder
for oplysninger vedrgrende mulige

I indsamlingssystemer.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier, kan
der sive giftige stoffer ned i grundvandet
o0g komme ud i fadekeeden og gere skade
pa menneskers sundhed og velfeerd.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Opladeren virker
ikke. De farste tre
LED-indikatorer lyser
rgd.

Batteripakke eller oplader
er defekt.

= Prgv at oplade en anden batteripakke.

= Traek opladerens stik ud og vent, indtil LED-indikatorerne
gar ud. Saet derefter stikket i stikkontakten igen.

= Hvis ingen af ovenstaende Igsninger virker, bedes du
kontakte EGO<s kundeservice

Opladeren virker
ikke og den forste
LED-indikator blinker
gron.

Batteripakken er for varm
eller for kold.

Lad batteripakken kele ned eller varme op. Opladning
begynder, nar batteripakken vender tilbage til normal
temperatur

Opladeren virker ikke
og den forste LED-
indikator lyser rod.

Kold/Overophedet oplader

Treek opladerens stik ud og vent, indtil opladeren keler ned
eller varmer op. Seet derefter stikket i stikkontakten igen.

Opladeren virker ikke
og de farste to LED-
indikatorer lyser rod.

Overstrgm pa opladerens
udgangsstrem

Treek opladerens stik ud af stikkontakten og sat det i igen. Hvis
dette ikke virker, skal du kontakte EGO<s kundeservice.

Opladeren virker ikke
og den farste LED-
indikator blinker rgd.

Opladerens ventilator er
tilstoppet eller defekt.

Traek opladerens stik ud, ryst opladeren let og tilslut derefter
opladeren mellem stremforsyningen og opladningsporten for,
at se om ventilatoren i opladeren virker normalt. Hvis dette
ikke virker, skal du kontakte EGO<s kundeservice.

Opladeren virker ikke
og ingen af LED-
indikatorerne lyser.

Dérlig forbindelse
mellem batteripakken
og pleneklipperen.

Opladeren er defekt..

= Prgv at tage batteripakken ud af opladningsporten og sa&t
den i igen.

= Traek opladerens stik ud af stikkontakten og st det i igen.
Hvis dette ikke virker, skal du kontakte EGO<s kundeservice.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Bes@g venligst hjemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

|£]_“ LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Uppmirksamma: Dessa instruktioner skall
aven vara tillgéngliga i ett alternativt format, t.ex. pa en
webbplats.

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter
sasom pacemaker skall radfraga sin ldkare innan denna
produkt anvénds. Anvéndning av elektronisk utrustning i
narheten av en pacemaker kan orsaka storningar eller fel
pé pacemakern.

A VARNING: For att garantera en saker och palitlig
anvéndning maste alla reparationer utféras av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Denna apparat kan anvéandas av barn
fran 8 ar och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av personer som
saknar erfarenhet och kunskap under forutsattningen
att de dvervakas eller mottagit instruktioner for saker
anvandning av apparaten och dr medvetna om riskerna.
Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
underhéll far inte utforas av barn utan tillsyn.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att uppmarksamma
eventuella faror. Sékerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kréver din fullstdndiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges &r inte
nagot substitut for korrekta atgérder for forhindrande av
olyckor.

A VARNING: Var noga med att lasa och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. “FARA”, “VARNING”
och “FORSIKTIGHET” innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att I4sa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstéller och beskriver sékerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lds igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Séker-
hetslarm

Forsiktighetsatgarder som berdr
din sékerhet

For att minska risken for
bruksan- skador maste anvandaren ldsa
visningen bruksanvisningen.

L&s igenom

inomhus

Konstruktion med dubbel
isolering

Klass Il
konstruktion

Denna produkt &r i enlighet med

CE gallande EG-direktiv.

Denna produkt uppfyller
tilldmplig lagstiftning i
Storbritannien.

Forbrukade elektriska produkter
far inte kastas i hushallssoporna.

UKCA

G Inomhusbruk Anvénd endast denna enhet
O
ce
UK
cA
—
v
A

WEEE i X )
L&mna in dem till en
auktoriserad atervinningsstation.
Volt Spénning
Ampere Strom
Hz  |Hertz Frekvens (cykler per sekund)
W |Watt Effekt
min  [Minuter Tid

AU |Véxelstrom  |Typ av strom

=== |Likstrom Typ eller karakteristik av strom

A VARNING: L&s igenom och forsta alla instruktioner.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och vil upplyst.
Belamrade eller mérka omraden inbjuder till olyckor.

= Anviind inte EGO-laddaren i explosiva miljoer
som t.ex. i ndrvaron av brandfarliga vétskor,
gaser eller damm. En laddare kan bilda en gnista,
som kan antdnda damm eller angor.

ELEKTRISK SAKERHET

= Utsiitt inte laddaren for regn eller vata
forhallanden. Om vatten tranger in i laddaren okar
risken for elektriska stotar.

al
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= Vanvarda inte sladden. Anvénd aldrig kabeln for att
béra, slapa eller dra ut laddaren. Hall kabeln borta fran
vérme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade
eller tilltrasslade sladdar dkar risken for elektrisk stot.

EGO-laddaren kan ladda de EGO litium-jon-batteripaket
som listas i bild A2:

SERVICE

Lamna in din laddare for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast
anvinder identiska uthytesdelar. Det sékerstéller
att laddarens skick underhalls.

Vid service av laddaren, anviinds endast
identiska utbytesdelar. Félj instruktionerna

i avsnittet “Underhalining” i denna
bruksanvisning. Anvandning av otillatna delar eller
underlatenhet att folja underhallsinstruktioner kan
orsaka elektriska stotar eller personskador.

SAKERHETSREGLER FOR LADDAREN

FORSIKTIGHET: Denna apparat 4r inte avsedd for
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga, eller av personer som saknar
erfarenhet och kunskap savida de inte Gvervakas eller
mottagit instruktioner fér anvéndning av en person som ar
ansvarig for deras sékerhet.

= Innan batteriladdaren anvénds, |ds igenom
alla instruktioner och varningsmarkeringar i denna
bruksanvisning och pa batteriladdaren, batteriet
och produkten for att forhindra felaktig anvandning
av produkten och eventuell skada pa person eller
egendom.

Hantera inte laddaren, inklusive dess

stickkontakt och batterikontakter med vata
hénder.

Se till att kabeln &r placerad sa att ingen
trampar eller snubblar pa den, inte kommer

i kontakt med skarpa kanter eller rirliga
delar, eller pa nagot sitt utsitts for skada
eller slitage. Detta minskar risken for att enheten
oavsiktligt rivs ner, vilket kan orsaka skada pa person
och kabel, vilket i sin tur kan leda till elektriska stotar.

Hall kabeln och laddaren borta fran virme for
att forhindra skador pa héljet eller de interna
delarna.

Lat inte bensin, oljor eller petroleumbaserade
produkter osv. komma i kontakt med plastdelarna.
Dessa material innehaller kemikalier som kan skada,
forsvaga eller forstora plast.

r
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= Anvind inte laddaren med en skadad kabel
eller stickkontakt. Det kan orsaka kortslutning
och elektriska stGtar. Om skadad, Iat en auktoriserad

servicetekniker pa ett EGO-servicecenter reparera eller
byta ut den.

Montera inte isdr laddaren. Ldmna in den till

en auktoriserad servicetekniker nér service eller
reparation krévs. En felaktig montering kan leda till risk
for elektriska stotar eller brand.

Dra ut laddaren ur eluttaget innan
underhallning eller rengéring utfors for att
minska risken for elektriska stotar.Koppla

ur laddaren fran eluttaget nir enheten inte
anvénds. Detta minskar risken for elektriska stotar
eller skada pa laddaren om metallobjekt faller ner i
oppningen. Det hjélper dven till att forhindra skada p&
laddaren vid stromavbrott.

Risk for elektrisk stot. Vidror inte de oisolerade
delarna av utgangsanslutningen eller oisolerade
batterikontakter.

Spara dessa instruktioner. L3s igenom dem
regelbundet och anvand dem fér att instruera
andra som kan komma att anvénda detta verktyg.
Om du lanar ut detta verktyg till nagon, se &ven till
att Iana ut dessa instruktioner for att forhindra att
produkten anvands felaktigt eller orsakar eventuella
personskador.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

= Spara dessa instruktioner. Denna bruksanvisning
innehaller viktiga sékerhets- och driftsinstruktioner for
EGO 56V laddare CHV1600E.

= Innan batteriladdaren anvénds, lds igenom
alla instruktioner och varningsmarkeringar pa
batteriladdaren, batteriet och produkten som
anvander batteriet.

SPECIFIKATIONER

Laddare 220-240V~50 Hz, 1600 W

ineffekt

Laddare 56V === 22A

uteffekt
Cirka 60 minuter fér 20AH batteripaket.
Cirka 90 minuter for 30AH batteripaket

Laddningstid C?rka 120 m?nuterf?r 40AH batter?paket
Cirka 140 minuter for 48AH batteripaket
Cirka 180 minuter for 60AH batteripaket
Cirka 210 minuter for 72AH batteripaket

al
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Laddarens

vikt 45kg
Optimal

laddning- 5°C-40°C
stemperatur

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN LADDARE (bild A1)
1. LED-indikatorer

2. Elkontakt

3. Stromkabel

4. Héngare

5. Kylningsport

DRIFT

Laddaren &r konstruerad for att ladda EGO Power+

batterier som &r installerade i batterifack pa EGO multi-port
laddningsenhet CHU6000 och elekirisk zero turn grasklippare
ZT4200E-L.

Det ar inte tillatet att ladda icke-laddningsbara batterier.

HUR MAN LADDAR BATTERIPAKETET
(bild B1 och B2)

B-1 [CHUB000 B-4
B-2 |Elkontakt B-5
B-3 |Laddningsuttag

A VARNING: Anvénd inte laddaren utomhus och utsatt
den inte for vata eller fuktiga forhallanden.

UPPMARKSAMMA: Litium-jon-batteripaketen levereras
delvis laddade. Innan anvéndning forsta gangen, ladda
batteripaketet fullt. Innan det anvénds for forsta gangen,
ladda batteripaketet fullt.
1. Rikta in de upphtjda listerna pa batteripaketet
med monteringssparen i facket och skjut ned
batteripaketet i laddningsenheten. Se till att
batteripaketet sitter ordentligt fast i batterifacket.

2. Satti stromkontakten i laddningsuttaget.

3. Anslut laddaren till ett eluttag (220-240 V/50 Hz).
De tre LED-indikatorerna lyser grona under en kort
stund, vilket indikerar att laddaren fungerar korrekt.

4. Laddaren kommer att kommunicera med

Batteripaket
ZT4200E-L

batteripaketet for att utvardera batteripaketets status.

Nér batteripaketet uppfyller laddningsférhallandet
kommer laddaren att borja ladda batteripaketet och
de tre LED-indikatorerna kommer att lysa grona i
sekvens, fran vanster till hoger. Laddarflakten arbetar
kontinuerligt for att kyla ner batteripaketet.

5. Nér batteripaketet ar fulladdat slutar de tre LED-
indikatorerna att alternera och lyser kontinuerligt

grona. Stromindikatorn pa batteripaketet slocknar.
Vanta tills kylflaktarna stannat, ta bort stromsladden
fran laddningsuttaget och koppla ur laddaren fran
eluttaget.

UPPMARKSAMMA:

= En avsevért minskad drifttid efter en full laddning av ett
batteripaket indikerar att batterierna &r nara slutet av sin
anvandbara livsldngd och méaste bytas ut.

= Laddaren kan bli varm under laddningen. Detta &r
normalt under laddningen. Ladda pa ett omrade med god
ventilation.

UPPMARKSAMMA:

= En avsevért minskad drifttid efter en full laddning av
batteripaketet indikerar att batterierna &r ndra slutet av sin
livslangd och méste bytas ut.

= Laddaren kan bli varm under laddningen. Detta &r
normalt under laddningen. Ladda pé ett omrade med god
ventilation.

LADDARENS LED-FUNKTIONER

STROMINDIKA-
STATUS ',;EDL'I"'I'J%"'\(:ESRER TOR PA BATTERI-
PAKETET
Alla LED-indikatorer
Defekt lyser fast roda Av
Kallt/varmt Forsta LED-indika- Av
batteri torn blinkar gron
Kall/dverhettad | Forsta LED-indika- Av
laddare torn lyser fast rod
Laddarens De forsta tva LED.
matar ut indikatorerna lyser | Av
overstrom fast roda
Laddarens flékt | Forsta LED-indika- AV
&r defekt torn blinkar rod
Blinkar, rod,
- orange och gron
Lyser gron i .
Laddar sekvens, fran aIternerand_e/sﬂa
vénster till hoger. segment blinkar
’ gron, resten fast
gron
Alla LED-indikatorer
Fulladdat lyser fast grona A

LADDA ETT VARMT ELLER KALLT BATTERIPAKET

Om batteripaketet i grésklipparen inte &r inom det
normala temperaturomradet kommer den forsta av de

tre LED-indikatorerna att blinka grén. Nér batteripaketet
svalnat eller varmts upp till ett normalt temperaturomrade
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kommer laddaren automatiskt att ladda och de tre LED-
indikatorerna kommer att lysa i sekvens normalt.

HANGER (Fig. C)

Héngaren &r skapad fér att hdnga upp strémkontakten.
Den kan placeras i tva positioner. Den nedre positionen
&r for att hdnga stromkontakten (bild A). Den hdgre
positionen ar for bekvém forvaring.

[c-1 [Hangare |

VAGGMONTERINGSHAL (bild D)

Laddaren har fyra upphangningshal bekvam forvaring.
Installera fyra skruvar pa vaggen 305 mm isér horisontellt
och 152,4 mm isér vertikalt for att hénga upp laddaren.
Anvénd skruvar som dr tillréckligt starka for att kunna
hélla laddaren.

Véaggmonte-

2R ringshé

UPPLINDINGSSPAR (bild E)

Nér laddaren hanger pa véggen finns det ett spar

pé baksidan av laddaren. Sparen kan anvindas som
upplindningsspar. Linda stromkabeln i upplindningsspéaren
om den &r alltfor lang for att anvandas bekvamt

|E-1 |Lindningsspér |

UNDERHALL

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
koppla alltid ur batteripaketet fran laddaren vid
rengdring eller underhall.

A VARNING: Vid service, anvinds endast identiska
utbytesdelar fér EGO. Anvdndning av andra delar kan
skapa risker eller orsaka produktskador.

A VARNING: Det rekommenderas inte att anvinda
komprimerad tryckluft vid rengéring av laddaren. Om
rengdring med komprimerad tryckluft ar det enda
alternativet, se alltid till att anvanda skyddsglaségon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd vid rengdring
av laddaren. Anvénd alltid en ansiktsmask om
anvéndningen dr dammig.

A VARNING: Om stromkabeln &r skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller
liknande kvalificerad person for att undvika fara.

e
=60
"

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte I6sningsmedel ndr du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster &r kénsliga for skador fran olika typer
av kommersiella Iosningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

A VARNING: L4t aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smorjfett osv. komma
i kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstora plast, vilket kan resultera i
allvarliga personskador.

A VARNING: Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar fér EGO. Anvéndning av andra delar

kan skapa risker eller orsaka produktskador. For att
garantera en séker och palitlig anvdndning maste alla
reparationer utforas av en kvalificerad servicetekniker
pa ett EGO servicecenter.

Férvara maskinen inomhus nér den inte anvénds.
Skydda miljon

Kassera inte elekiriska apparater som
osorterat kommunalt avfall, [amna in till
ndrmaste atervinningsstation.

Kontakta de lokala myndigheterna for
information betraffande tillgéngliga
insamlingssystem.

Om elektriska apparater kasseras pa
avfallsupplag eller soptippar kan farliga
amnen lacka ut i grundvattnet och
trénga in i livsmedelskedjan och skada
din hélsa och vélbefinnande.

a3
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FELSORNING

inte De tre LED-
indikatorerna lyser
fast roda.

Batteripaketet eller
laddaren &r defekt.

PROBLEM ORSAK LOSNING
= Forsok att ladda ett annat batteripaket.
Laddaren fungerar = Koppla ur laddaren och vénta tills LED-indikatorerna

slocknat och ateranslut sedan kontakten till
stromforsorjningen.

= Om inget av ovanstaende loser problemet, ring till EGO
kundtjanst

Laddaren arbetar
inte och forsta LED-
indikatorn blinkar
gron.

Batteripaketet ar for
varmt eller kallt.

L&t batteripaketet svalna eller vdrmas upp. Laddningen
pabdrjas nar batteripaketet atergar till normal temperatur.

Laddaren arbetar
inte och forsta LED-
indikatorn blinkar
fast rod.

Kall/gverhettad laddare

Koppla ur laddaren och vénta tills laddaren svalnat eller varmts
upp, ateranslut sedan kontakten till stromférsérjningen.

Laddaren arbetar
inte och forsta tva

Laddarens matar ut

Koppla ur laddaren och ateranslut sedan kontakten till
stromforsorjningen. Om det inte fungerar, ring till EGO

indikatorn blinkar
rod.

blockerad eller defekt

LED-|.rl1d|katorn lyser | overstrom kundtinst.

fast rod.

Laddaren arbetar Koppla ur laddaren, skaka laddaren latt och &teranslut sedan
inte och forsta LED- Laddarens fléakt &r laddaren mellan stromfdrsorjningen och laddningsuttaget

for att se om laddarens fléakt fungerar normalt. Om det inte
fungerar, ring till EGO kundtjanst.

Laddaren arbetar
inte och alla LED-
indikatorerna ar
avsténgda.

= Dalig anslutning
mellan batteripaketet
och grésklipparen.

= Laddaren dr defekt.

= Testa att ta ut och sedan sétta tillbaka batteripaketet i
laddningsuttaget.

= Koppla ur laddaren och ateranslut sedan kontakten till
stromférsorjningen. Om det inte fungerar, ring till EGO
kundtjénst.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.com for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten kayttdohjeiden kdannds

LUE KAIKKI OHJEET!
MJ!] LUE KAYTTOOPAS

A Huomautus: Nama ohjeet ovat saatavilla myds
vaihtoehtoisessa formaatissa, esim. verkkosivustolla.

A\ Jaznnésriskit Henkilsiden, joila on
syddmentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella laakérin kanssa ennen tdmén tuotteen
kéyttod. Sahkolaitteiden kdyttd syddmentahdistimen
lahettyvilld saattaa héirita tahdistimen toimintaa tai
aiheuttaa vakavan toimintahairion.

A VAROITUS: Patevén huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen
ja luotettava kaytto.

A\ VAROITUS: Titi laitetta voivat kayttid i 8-vuotiaat
lapset ja henkildt, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen
tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta

ja tietoa, vain silloin, jos heité on neuvottu ja ohjeistettu,
miten laitetta tulee turvallisesti kayttaa ja jos he
ymmartévat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivit saa leikkia
laitteella. Lapset eivét saa puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman aikuisen valvontaa.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittad
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmérta
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksinddn poista
vaaran mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja
varoitukset eivat korvaa kunnollisia onnettomuuksien
ehkdisytoimenpiteité.

A VAROITUS: Lue ja ymmarrd timéan kayttooppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
”VAROITUS” ja "HUOMIOQ” ennen laitteen kéyttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

TURVALLISUUSOHJEET

Téalla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya téssa tuotteessa. Lue, ymmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sitd.

=60

Turvallisuu-
shalytys

Varotoimet, jotka liittyvat
turvallisuuteesi

Kayttdjan on luettava
kayttoopas vammariskin
vahentdmiseksi.

Lue
kayttoopas

Kayta tata laitetta vain
sisatiloissa

Luokan Il laite |Kaksinkertainen eristys

Tama tuote vastaa sovellettavia

A
L]
ﬁ slfii}é/itttiiljoissa
[
Ce
ch
2
v
A

CE EU-direktiveié.
Tama tuote on Yhdistyneen
UKCA kuningaskunnan lainsdadannon
mukainen.
Vanhoja sahkolaitteita ei saa
WEEE havittaa kotitalousjitteen
mukana. Vie laite valtuutettuun
kierrétyslaitokseen.
Voltti Jénnite
Ampeeri Virta

Hz  [Hertsi Taajuus (kierrosta sekunnissa)
W |Wattia Teho

min  |Minuutti Aika
A, |Vaihtovirta Virran tyyppi

== |Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

A VAROITUS: Lue ja ymmarra kaikki ohjeet. Alla
olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildkohtaisen vamman.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pidé tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hdmaréat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= Al kiytd EGO-laturia rijahdysherkissi
ympiristossa, kuten esimerkiksi syttyvien
nesteiden, hdyryjen tai polyn ldhelld. Laturi
saattaa aiheuttaa kipinditd, jotka voivat sytyttaa polyn

tai hoyryt.
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SAHKOTURVALLISUUS

= iil3 altista laturia sateelle tai kosteille
olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisda sahkoiskun
riskid.

= [l vadrinkayta johtoa. Ald ikind kiyti johtoa
laturin kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeesta
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, dljyn, teravien

reunojen tai liikkuvien osien lahelté. Vahingoittuneet tai

sotkeutuneet johdot lisadvét sahkdiskun vaaraa.

EGO-laturilla voi ladata kuvassa A2 lueteltuja EGO-litium-
ioniakkuja:

HUOLTO

= Huollata laturisi asiantuntevalla korjaajalla,
joka kayttia vain identtisia varaosia. Nain
varmistetaan, etté laturi pysyy yhta turvallisena kuin
aiemmin.

Kun huollat laturia, kiyté vain identtisia
varaosia. Noudata tdmén oppaan
Kunnossapito-osion ohjeita. Muiden kuin
hyvéksyttyjen osien kayttd tai kunnossapito-ohjeiden
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
séhkaiskun tai henkilovahingon vaaran.

LATURIN TURVALLISUUSSAANNOT

A HUOMIO: Tét4 laitetta ei ole tarkoitettu henkildille
(mukaan lukien lapset), joilla on alentunut fyysinen,
aistillinen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, paitsi jos heidén turvallisuudestaan
vastuussa oleva henkild on neuvonut ja ohjeistanut heita
laitteen kaytosta.

= Ennen kuin kaytat akkulaturia, lue kaikki
ohjeet ja varoitusmerkinnat tasta kdyttdoppaasta
ja akkulaturista, akusta ja laitteesta laitteiden
vadrinkayton ja mahdollisten tapaturmien tai
vahinkojen vélttdmiseksi.

A4 kasittele laturia, mukaan lukien laturin
pistotulppa ja latausnavat, mérin kasin.

Tarkista, etta johto sijaitsee siten, ettd sen
paille ei voi astua, siihen ei voi kompastua,
se ei joudu kosketuksiin terdvien reunojen
tai liikkkuvien osien kanssa tai jollain muulla
tavalla vaurioidu tai altistu rasitukselle. Tama
vahentda tahattoman putoamisen riskid. Putoaminen
voi aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa johtoja, mika
puolestaan voi johtaa sahkdiskuihin.

Pidé johto ja laturi poissa kuumasta, jotta
niiden kotelot tai sisdosat eivat vahingoitu.
Al anna bensiinin, dljyjen, dljypohjaisten
tuotteiden ym. paastd kosketuksiin muoviosien

kanssa. Ndma materiaalit siséltavat kemikaaleja, jotka
saattavat vahingoittaa, heikentéa tai tuhota muovia.

A3 kayta laturia, jossa on viallinen johto tai
pistoke. Ne voivat aiheuttaa oikosulun tai séhkdiskun.
Korjauta tai vaihdata viallinen laturi valtuutetulla
huoltoteknikolla EGO-huoltoliikkeessa.

Al3 pura laturia. Vie se valtuutetulle
huoltoteknikolle, jos se vaatii huoltoa tai korjausta.
Virheellinen kokoaminen voi aiheuttaa sahkdiskun tai
tulipalon.

Irrota laturi pistorasiasta ennen kuin teet
minkéénlaisia kunnossapitotoimia tai puhdistat
sitd, jotta pienenniit sdhkodiskun vaaraa.

Irrota laturi aina virtaldhteesta, kun et

kayta sita. Nain pienennét séhkoiskun tai laturin
vioittumisen vaaraa, jos metalliesineitd putoaa sen
aukkoon. Se voi myos estda laturin vahingoittumisen
virtapiikin aikana.

Séhkoiskun vaara. Ali koske I4htdliittimen
eristdméatontd osaa tai eristimatonta akun napaa.

Sailytd nama ohjeet. Lue ohjeet séénndllisesti ja
kayta niitd muiden tyokalun kéyttajien ohjeistamisessa.
Jos lainaat tdmén tyokalun jollekulle muulle, lainaa
samalla my6s ndma ohjeet laitteen véaarinkayton ja
mahdollisten tapaturmien vélttdmiseksi.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA
= Siilytd nima ohjeet. Tama kéyttoopas sisiltad

térkeita turvallisuus- ja kdyttdohjeita EGO 56 V:n
CHV1600E-laturille.

= Ennen kuin kédytit akkulaturia, lue kaikki ohjeet

ja varoitusmerkinnit akkulaturista, akusta ja
akkua kdyttivista laitteesta.

SPECIFICATIONS

Laturin tuloteho 220-240V~50 Hz, 1600 W

Laturin lahtéteho 56V T== 22A

ab
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Noin 60 minuuttia 20AH-akun
tapauksessa

Noin 90 minuuttia 30AH-akun
tapauksessa

Noin 120 minuuttia 40AH-akun
tapauksessa

Noin 140 minuuttia 48AH-akun
tapauksessa

Noin 180 minuuttia 60AH-akun
tapauksessa

Noin 210 minuuttia 72AH-akun
tapauksessa

Latausaika

Laturin paino 4,5kg

Ihanteellinen

latauslampbtila 5°C-40°C

KUVAUS

TUNNE LATURISI (kuva A1)
1. LED-merkkivalot

2. Virtapistoke

3. Virtajohto

4. Ripustin

5. Jaahdytysilman portti

KAYTTD

Laturi on suunniteltu lataamaan EGO Power+ -akkuja, jotka
on asennettu moniporttisen EGO-latausyksikon CHU6000
akkulokeroon ja sahkotoimiseen nollakierrosruohonleikkuriin
ZT4200E-L.

Akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi, ei saa ladata.
MITEN AKKU LADATAAN (kuva B1 ja B2)

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK (Fig. B1&B2)

B-1 |CHU6000 B-4  |Akku
B-2 |Virtapistoke B-5  |ZT4200E-L
B-3 |Latausportti

A\ VAROITUS: /il kit laturia ulkona tai altista sita
kosteille tai marilla olosuhteille.

HUOMAUTUS: Litium-ioniakut toimitetaan osittain
ladattuna. Ennen kuin kaytét akkua ensimmaisen kerran,
lataa se tayteen. ladattu Ennen kuin kdytét akkua
ensimmdisen kerran, lataa se tayteen.

1. Aseta akun urat akkulokeron kiinnitysaukkoihin ja
liu'uta akkua alaspdin latausyksikkdon. Varmista, ettéd
akut ovat kunnolla kiinni akkulokerossa.

2. Yhdista virtapistoke latausporttiin.

A
=60
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3. Yhdistd laturi virtalahteeseen (220240 V, 50 Hz).

Kolme LED-merkkivaloa palaa lyhyen aikaa vihreind
iimaisten laturin toimivan oikein.

4. Laturi kommunikoi akkujen kanssa ja arvioi akkujen
kuntoa. Kun akut tayttavat latausehdot, laturi alkaa
ladata akkuija ja laturin kolme LED-merkkivaloa palaa
vihreana jarjestyksesséd vasemmalta oikealle. Laturin
tuuletin on toimii jatkuvasti viilentadkseen laturia.

5. Kun akku on tayteen ladattu, kolme LED-merkkivaloa
lopettaa vaihtumisen ja palaa tasaisen vihre&na.
Akkujen virran merkkivalo sammuu. Odota, kunnes
jaahdytystuuletin sammuu, ja irrota sitten virtapistoke
latausportista ja irrota laturi virtaldhteesta.

HUOMAUTUS:

= Téysin ladatun akun merkittavasti lyhentynyt kéyttdaika
viittaa siihen, ettd akut ovat Idhenemassa kayttoikansa
loppua ja akut on vaihdettava.

= Laturi saattaa lammetd latauksen aikana. Tama kuuluu
laturin normaaliin toimintaan. Lataa hyvin ilmastoidussa
paikassa.

HUOMAUTUS:

= Taysin ladatun akun merkittavasti lyhentynyt kéyttoaika
viittaa siihen, ettd akku on laheneméssa kayttoikansa
loppua ja se on vaihdettava.

= Laturi saattaa lammetd latauksen aikana. Tama kuuluu
laturin normaaliin toimintaan. Lataa hyvin ilmastoidussa
paikassa.

NOTICE:
LATURIN LED-TOIMINNOT

TILA LATURIN AKUN VIRRAN
LED-MERKKIVALOT | MERKKIVALO
Kaikki LED-merk-
Viallinen kivalot palavat Ei pala
punaisina
. Ensimmainen
g:("l]a/k““ma LED-merkkivalo | Ei pala
vilkkuu vihre&na
- Ensimmdinen
ﬁye";‘ti’nyl'l'tkg‘:u i |LED-merkiivalo | Ei pala
palaa punaisena
) Ensimmaiset kaksi
Latuh WoStloN | | Ep-merkkivaloa | Ei pala
v palaa punaisina
. . Ensimmainen
tﬁ‘g{;ﬂ;}‘gﬂ"“" LED-merkkivalo | Ei pala
vilkkuu punaisena

al
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Vilkkuu punaise-
na, oranssina ja
vihre&na vuoro-
tellen / Viimeinen
segmentti vilkkuu
vihredna, muut
palavat vihreind.

Palaa vihredna
jarjestyksessd vase-
mmalta oikealle.

Lataus

Kaikki LED-merk-
kivalot palavat
vihreind

Téysin ladattu Ei pala

KUUMAN TAI KYLMAN AKUN LATAAMINEN

Jos ruohonleikkurin akku ei ole normaalilla [ampétila-
alueella, ensimmainen kolmesta LED-merkkivalosta
vilkkuu vihrednd. Kun akku jaahtyy tai ldmpenee
normaalille IAmpétila-alueelle, laturi alkaa ladata
automaattisesti, ja kaikki kolme LED-merkkivaloa palaa
jarjestyksessé normaalisti.

RIPUSTIN (kuva C)

Ripustin on suunniteltu virtapistokkeen ripustamiseen.
Se voidaan asettaa kahteen asentoon. Alempi asento on
tarkoitettu virtapistokkeen ripustamiseen (kuva A). Ylempi
asento on kateva sailyttamiseen.

[c-1 |[Ripustin |

SEINAKIINNITYSREIAT (kuva D)

Laturissa on nelja ripustusreikaa katevdan sailyttamiseen.
Asenna nelja ruuvia seinddn 305 mm:n vaakaetdisyydelle
ja 152,4 mm:n pystyetdisyydelle laturin ripustamista
varten. Kayta riittdvan vahvoja ruuveja, jotka kantavat
laturin.

[D-1_[seinakiinnitysreika

KELAUSURA (kuva E)

Kun laturi on ripustettu seinélle, laturin takana on ura.
Uraa voi kéyttaa johdon kelaamiseen. Kierra virtajohto
kelausuraan, jos se on liian pitk& normaaliin kayttoon.

|E—1 |Kiinnitysura |

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Poista akku aina laturista, kun puhdistat
laturia tai teet kunnossapitotoimenpiteitd. Nain véltat
vakavat henkildvahingot.

A\ VAROITUS: Kayta huollossa vain identtisia EGO-
varaosia. Muiden osien kaytto saattaa aiheuttaa vaaran tai
laitteen vaurioitumisen.

A VAROITUS: Kompressoidun kuivailman kayttod

ei suositella laturin puhdistusmenetelméksi. Jos
kompressoidulla ilmalla puhdistaminen on ainoa
vaihtoehto, kdyté aina laturin puhdistuksen aikana
suojalaseja, joissa on sivusuojat. Jos tyo on polyistd, kayta
myds hengityssuojainta.

A VAROITUS: Jos séhkéjohto on vaurioitunut, sen saa
vaarojen valttdmiseksi vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu
huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkil6.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kdyttda, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkia vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kaytosta. Kéyta lian, polyn, 6ljyn ja rasvan yms.
puhdistamiseen puhtaita liinoja.

A VAROITUS: Al koskaan anna jarrunesteiden,
bensiinin, dljypohjaisten tuotteiden, irroitusodljyn yms.
koskea muoviosiin. Kemikaalit voivat vaurioittaa,
heikentda tai tuhota muovin, miké voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollossa vain identtisid EGO-
varaosia. Muiden osien kayttd saattaa aiheuttaa vaaran
tai laitteen vaurioitumisen. Anna EGO-huoltoliikkeen
asiantuntevan huoltoteknikon tehdé kaikki korjaukset,
jotta laite on varmasti turvallinen ja luotettava.

Kun laite ei ole kdytossa, sdilyta sita sisétiloissa.
Ympéristonsuojelu

Al hévita sahkolaitteita
lajittelemattomana talousjatteend, kayta
erillisia kerailypisteita.

Kysy tarkemmat tiedot
jatteidenkerayspisteista paikallisilta
viranomaisilta.

Jos séhkolaitteita viedddn kaatopaikalle,
pohjaveteen saattaa vuotaa vaarallisia
aineita ja paatya sitd kautta ruokaketjuun.
Tama vahingoittaa terveyttasi ja
hyvinvointiasi.

a8
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Laturi ei toimi. Kolme
ensimmaistd LED-
merkkivaloa palaa
punaisina.

AkKu tai laturi on
viallinen.

= Yritd ladata jotain muuta akkua.
= |rrota laturi ja odota, etté LED-merkkivalot sammuvat. Liitd
sitten laturi uudelleen sé@hkdverkkoon.

= Jos miké&én edelld mainituista ei ratkaise ongelmaa, ota
yhteys EGO-asiakaspalveluun

Laturi ei toimi ja
ensimmaéinen LED-
merkkivalo vilkkuu
vihreana.

Akku on liian kuuma tai
kylma.

Anna akun jaahtyd tai [immeté. Lataus alkaa, kun akku palaa
normaaliin ldmpatilaan.

Laturi ei toimi ja
ensimmaéinen LED-
merkkivalo palaa
punaisena.

Kylmé&/ylikuumentunut
laturi

Irrota laturi ja odota, ettd laturi jadhtyy tai [Ampenee. Liitd
pistoke sitten uudelleen séhkdverkkoon.

Laturi ei toimi ja
ensimmaiset kaksi
LED-merkkivaloa
palaa punaisena.

Laturin ulostulon ylivirta

Irrota laturi ja liitd pistoke sitten uudelleen séhkdverkkoon. Jos
se ei toimi, ota yhteys EGO-asiakaspalveluun.

Laturi ei toimi ja
ensimmaéinen LED-
merkkivalo vilkkuu
punaisena.

Laturin tuuletin on
tukossa tai viallinen

Irrota laturi, ravistele laturia varovasti ja liita laturi uudelleen
virtaldhteen ja latausportin véliin, jotta ndet toimiiko laturin
tuuletin normaalisti. Jos se ei toimi, ota yhteys EGO-
asiakaspalveluun.

Laturi ei toimi eika
mikaén LED-
merkkivalo pala.

= Huono liitdnta akun ja
ruohonleikkurin valilla.

= Laturi on viallinen.

= Kokeile poistaa akku ja liittdd se uudelleen latausporttiin.

= Irrota laturi ja liitd pistoke sitten uudelleen séhkdverkkoon.
Jos se ei toimi, ota yhteys EGO-asiakaspalveluun.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.com 16ydét EGOn takuukéytannon taydelliset ehdot.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!
[Llﬂ LES BRUKERHANDBOKEN

A Merk: Disse instruksjonene skal 0gsa veere
tilgjengelige i et alternativt format, for eksempel pa en
nettside.

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfere seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar narhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A\ RDVARSEL: For  sikre trygg og palitelig bruk ma
alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert fagperson.

A ADVARSEL: Dette produktet kan brukes av barn fra
atte &r og oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring
og kunnskap, s& fremt de far tilsyn eller instruksjoner i &
bruke produktet pa en sikker mate og forstar farene som
er involvert. Barn far ikke leke med produktet. Rengjgring
og vedlikehold ma ikke gjgres av barn uten tilsyn.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for at du har lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», «<ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» far du bruker dette verktgyet. Hvis du
ikke falger alle instruksjonene nedenfor kan det fore til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler
som kan vaere pa produktet. Les, forsta og falg alle
instruksjoner pa enheten fgr du begynner montering og
tar den i bruk.

Sikkerhet-
sadvarsel

Forholdsregler for & ivareta din
sikkerhet

For & redusere risikoen for
skader ma brukeren lese
bruksanvisningen.

Les bruker-
manualen

Dette produktet skal bare
brukes innenders

Klasse Il

. Dobbeltisolert konstruksjon
konstruksjon

Dette produktet er i samsvar

CE med gjeldende EF-direktiver.
Dette produktet er i samsvar

UKCA med gjeldende britisk
lovgivning.

Elektrisk avfall mé ikke
kastes sammen med

WEEE husholdningsavfall. Innlever
det ved en godkjent
gjenvinningsstasjon.

Volt Spenning

Ampere Gjeldende

Hertz Frekvens (sykluser per sekund)

A
L]
ﬁ It;]rzindars
[
Ce
ch
A
v
A
Hz
w

Watt Strem

min  [Minutter Tid

" |Vekselstream |Stromtype

—  |Likestrom Type eller en karakteristikk av

== stromtype

A\ ADVARSEL: Serg for & lese og forsta alle
instruksjonene. Hvis du ikke falger alle instruksjonene
nedenfor, kan det fare til elektriske stat, brann og/eller
alvorlig personskade.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller morke omrader gjor at ulykker lettere oppstar.

= lkke bruk EGO-laderen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes
brennbare vasker, gasser eller stav i naerheten.
En lader kan skape gnister, som kan antenne stgv eller
damper.
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ELEKTRISK SIKKERHET

Ikke utsett laderen for regn eller vate
omgivelser. Risikoen for elektrisk stgt gker dersom
vann kommer inn i laderen.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Ikke
dra i ledningen, bruk den som beerestropp eller trekk
ut stapslet med den. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektriske
stot.

EGO-laderen kan lade litium-ion-batteripakkene fra EGO
som star oppfart i figur A2:

SERVICE
Laderen ma repareres av en kvalifisert
servicetekniker som kun bruker identiske

reservedeler. Dette gjor at sikkerheten til laderen
opprettholdes.

Nar laderen trenger service, ma bare identiske
reservedeler benyttes. Folg instruksjonene

i vedlikeholdsdelen i denne handboken. Hvis

du bruker uautoriserte deler eller unnlater a folge
vedlikeholdsinstruksene, kan det forérsake elektrisk
stet eller personskade.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER FOR LADER

A FORSIKTIG: Dette apparatet er ikke ment for

bruk av personer (inklusiv barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med manglende
erfaring og kunnskap, med mindre de har fétt tilsyn eller
instruksjoner om bruken av apparatet av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet.

og advarsler i denne handboken og pa batteriladeren,
batteriet og produktet for & forhindre feilaktig bruk av
produktene og mulig skade eller gdeleggelse.

Ikke ta i laderen, inkludert laderstepselet og
laderterminaler, med vate hender.

Pass pa at ledningen ligger slik at den ikke blir
trakket pa, snublet i eller kommer i kontakt
med skarpe kanter eller bevegelige deler,

eller pa annen mate blir utsatt for skade eller
slitasje. Det vil redusere risikoen for a falle, som kan
forérsake personskader eller gdelegge ledningen, noe
som igjen kan fore til elektrisk stet.

hindre skade pa huset eller interne deler.

Ikke la bensin, olje, oljebaserte produkter osv.
komme i kontakt med plastdeler. Slike materialer
inneholder kjemikalier som kan skade, svekke eller

For du bruker batteriladeren, les alle instruksjoner

o
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odelegge plasten.

Laderen ma ikke brukes hvis ledning eller
stapsel er edelagt, noe som kan gi kortslutning
og fare til elektrisk stet. Hvis laderen blir skadet,
ma den repareres av en autorisert servicetekniker pa
et EGO servicesenter.

Ikke ta laderen fra hverandre. Ta den med til en
autorisert servicetekniker hvis det er ngdvendig med
reparasjon. Hvis den settes sammen pa feil mate, kan
det forarsake elektrisk stot eller brann.

Trekk laderen ut av stikkontakten fer du utferer
vedlikehold eller rengjoring, for a redusere
risikoen for elektriske steat.

Koble laderen fra stramnettet nar den ikke er

i bruk. Det vil redusere faren for elektrisk stgt eller
skade pa laderen dersom metallgjenstander faller ned
i &pningen. Det vil ogsé forhindre skade pé laderen
under overspenning.

Fare for elektrisk stat. Unngé & ta pa den uisolerte
delen av det elekiriske koblingspunktet eller den
uisolerte batteripolen.

Ta vare pa disse instruksjonene. SIa gjerne opp
i dem, og bruk dem som veiledning for andre som vil
bruke verktayet. Hvis du laner ut verkteyet til andre,
ma ogsa de fa tilgang til denne brukerveiledningen
slik at feilbruk av produktet og eventuelle pafglgende
skader kan unngas.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Ta vare pa disse instruksjonene. Denne
brukerveiledningen inneholder viktige
sikkerhetsinstrukser og anvisninger for bruk av EGO
56V lader CHV1600E.

For du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjoner og advarsler om hatteriladeren,
batteriet og produktet som hatteriet skal
brukes i.

SPESIFIKASJONER

Laderinngang 220-240 V~50 Hz, 1600 W
Laderutgang 56VT== 22A

Hold ledningen og laderen borte fra varme for a
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Cirka 60 minutter for 20AH
batteripakke

Cirka 90 minutter for 30AH
batteripakke

Cirka 120 minutter for 40AH
batteripakke

Cirka 140 minutter for 48AH
batteripakke

Cirka 180 minutter for 60AH
batteripakke

Cirka 210 minutter for 72AH
batteripakke

Ladetid

Laderens vekt 4,5kg

Optimal

ladetemperatur 5°C-40°C

~ NO| BESKRIVELSE

GJOR DEG KJENT MED LADEREN DIN(Fig. A1)

1. LED-indikatorer
2. Stapsel

3. Stremledning
4. Henger

5. Kjgleluftport

OPERASJON

Laderen er designet for & lade EGO Power + -batterier som
er installert i batterirommet til EGO flerporter ladeenhet
CHUB000 og elektrisk null-slamaskin ZT4200E-L.

Det er ikke tillatt & lade opp ikke-oppladbare batterier.
HVORDAN LADE BATTERIPAKKEN (Fig. B1 & B2)

B-1 |CHU6000 B-4 Batteripakke
B-2 |Stppsel B-5  |ZT4200E-L
B-3 |Ladeport

A ADVARSEL: Ikke bruk laderen utenders eller utsett
den for véte eller fuktige omgivelser.

MERK: Batteripakker av typen litium-ion leveres delvis
ladet. For du bruker den forste gangen, mé du lade
batteripakken helt. Batteriet skal lades fullt for du bruker
det forste gang.

1. Rett inn de hevede ribben pa batteripakken med
monteringsapningene i batterirommet, og skyv
batteripakken ned pa laderen. Forsikre deg om at
batteripakkene er festet ordentlig til batterirommet.

2. Sett stopselet i ladeporten.

Koble laderen til stramforsyningen (220-240V ~

50Hz). De tre LED-indikatorene lyser grent kort, noe
som indikerer at laderen fungerer som den skal.

4. Laderen vil kommunisere med batteripakkene
for & evaluere tilstanden til batteripakkene. Nar
batteripakkene oppfyller ladebetingelsene, vil
laderen begynne & lade batteripakkene, og tre LED-
indikatorer pa laderen vil lyse grent i rekkefalge, fra
venstre til hayre. Viften i laderen jobber kontinuerlig
med a kjgle ned laderen.

5. Nar batteriene er fulladet, slutter tre LED-indikatorer
a veksle og lyser grent. Strgmindikatoren pé
batteripakkene slukker. Vent til kjpleviften stopper,
ta ut stepselet fra ladeporten og koble laderen fra
stramforsyningen.

MERK

= En betydelig redusert kjoretid etter full lading av
batteriet angir at batteriene er ner slutten av den
brukbare levetiden sin, og batteripakken méa byttes ut.

= Laderen kan bli varm under lading. Dette er helt
normalt. Bruk laderen i et godt ventilert omrade.
MERK:

= En betydelig redusert kjgretid etter full lading av
batteriet angir at batteriene er neer slutten av den
brukbare levetiden sin, og ma byttes ut.

= Laderen kan bli varm under lading. Dette er helt
normalt. Bruk laderen i et godt ventilert omrade.

LED-FUNKSJONER PA LADEREN

STROMINDIKA-
STATUS :EDJ';EMORER TOR PA BATTERI-
PAKKEN
Alle LED-indikatorer
Defekt Iyser radt Av
Kaldt/varmt Forste LED-indikator AV
batteri blinker grant
Kald / overopph- | Farste LED-indikator A
etet lader lyser radt
De to forste
tsgf;tl: ;g"a:ng LED-indikatorene Av
lyser radt
Laderviften er Forste LED-indikator AV
defekt blinker rodt
Blinkende radt,
Lyser gront i rek- oransje og grgnt
Lader kefolge, fra venstre | vekselvis / Siste
til hoyre. segment blinker
grent, hviler grent
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Alle LED-indikatorer

Fulladet lyser gront

LADING AV VARM ELLER KALD BATTERIPAKKE

Hvis batteripakken i gressklipperen ikke er i det normale
temperaturomradet, vil den forste av de tre LED-
indikatorene blinke gront. Nar batteripakken avkijgles eller
varmes opp til et normalt temperaturomrade, vil laderen
automatisk begynne & lade, og de tre LED-indikatorene vil
skinne i rekkefplge normalt.

HENGER (fig. C)

Hengeren er designet for & henge strompluggen. Den kan
plasseres i to posisjoner. Den nedre posisjonen er for &
henge strampluggen (fig. A). Den hgyere posisjonen er for
praktisk lagring.

|C—1 |Henger |

HULL FOR VEGGMONTERING (fig. D)

Laderen har fire hengende hull for praktisk oppbevaring.
Installer fire skruer pa veggen 305 mm fra hverandre
vannrett og 152,4 mm fra hverandre loddrett for & henge
laderen. Bruk skruene som er tilstrekkelig sterke for a
holde laderen.

|D—1 |Veggm0nterthull |

VINDERT RILL (fig. E)

Nér laderen henges pa veggen, vil det veere et spor

mot baksiden av laderen. Sporet kan brukes som et
viklingsspor. Vikle stramledningen i viklingssporet hvis det
er for lang tid & bruke pa en praktisk mate.

[E-1_[vindert rill |

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade,
koble alltid batteripakken fra laderen nar du rengjer
eller utfgrer vedlikehold.

A\ ADVARSEL: Nir verktgyet trenger service, ma bare
identiske EGO-reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale
deler kan fordrsake fare eller skader pa produktet.

A\ ADVARSEL: Det anbefales ikke  bruke
komprimert terr luft som rengjeringsmetode for laderen.
Hvis rengjering med trykkluft er den eneste metoden
som skal brukes, ma du alltid bruke vernebriller eller
sikkerhetsbriller med sideskjold nar du rengjer laderen.
Bruk alltid ansiktsmaske eller stovmaske hvis arbeidet
produserer mye stov.

=60

A ADVARSEL: Hvis strgmledningen er skadet, ma
den skiftes ut av produsenten, serviceverkstedet eller
lignende kvalifiserte personer for & unnga fare.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler skal rengjores.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lgsemidler
som er i salg, og kan dermed bli pdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stov, olje, fett, osv.

A ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremsevaske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med plastdeler.
Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge plasten, noe
som igjen kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske EGO-reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale
deler kan forarsake fare eller skader pé produktet. For &
garantere sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utfgres av en kvalifisert servicetekniker pa et EGO
servicesenter.

Oppbevar maskinen innendgrs nar den ikke er i bruk.
Beskytt miljoet

Elektriske apparater ma ikke kastes i det
usorterte husholdningsavfallet, men
innleveres til et innsamlingssted.

Kontakt lokale myndigheter
for informasjon om hvilke
innsamlingsordninger som finnes.

Hvis elektriske apparater kastes pa
fyllinger eller avfallsplasser, kan farlige
substanser lekke ned i grunnvannet og
komme inn i neringskjeden og skade
menneskers liv og helse.
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FEILSOKING

indikatorer lyser radt.

laderen er defekt.

PROBLEM ARSAK LOSNING

= Prgv a lade en annen batteripakke.
Laderen fungerer Batterinakken eller = Koble fra laderen og vent til LED-indikatorene slukker, og
ikke. Tre LED- p koble deretter stopselet til stramforsyningen igjen.

= Hvis ingen av de ovennevnte lgser problemet, ring EGO
kundeservice

Laderen fungerer
ikke, og den farste
LED-indikatoren
blinker gront.

Batteripakken er for varm

eller for kald.

La batteripakken avkjgles eller varmes opp. Ladingen begynner
nar batteripakken gar tilbake til normal temperatur.

Laderen fungerer
ikke, og den farste
LED-indikatoren lyser
rgdt.

Kald / overopphetet lader

Koble laderen og vent til laderen er avkjolt eller varmet opp, og
koble deretter stopselet til stramforsyningen.

Laderen fungerer
ikke, og de forste to
LED-indikatorene
lyser rodt.

Laderutgang overstrom

Trekk ut laderen og koble deretter stopselet til
stramforsyningen igjen. Hvis det ikke fungerer, ring EGO
kundeservice.

Laderen fungerer
ikke, og den forste
LED-indikatoren
blinker radt.

Laderviften er blokkert
eller defekt.

Koble laderen, rist laderen litt, og koble deretter laderen
mellom strgmforsyningen og ladeporten for a se om laderviften
fungerer som den skal. Hvis det ikke fungerer, ring EGO
kundeservice.

Laderen fungerer
ikke, og alle LED-
indikatorene er av.

= Darlig forbindelse

mellom batteripakken

og klipperen.
Laderen er defekt.

= Prov a fierne og sette inn batteripakken i ladeporten.

= Trekk ut laderen og koble deretter stgpselet til
strgmforsyningen igjen. Hvis det ikke fungerer, ring EGO
kundeservice.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Bespk nettsiden egopowerplus.com for a se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.

b4
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[NepeBop OpUrMHabHbIX MHCTPYKLUIA

MPOYKUTAWTE BCE UHCTPYKLIAW!
MPOMUTAVATE PYKOBOIICTBO
MONb30BATENS

A Npumeyanme. [laHHble MHCTPYKLUMN LOMKHbI BbITh
TaKKe AOCTYMHbI B anbTepHATUBHOM (hopmare, Hanpumep
Ha Beb-caiiTe.

A OcTaToyHbIv puck! Ecnu Bbl ncnonb3yeTe Takue
3MEKTPOHHbIE YCTPOICTBA, Kak KaparoCTUMYNSTOp, Nepes
aKcnnyaTalueit JaHHOro YCTpONCTBa NPOKOHCYMbTUPYiA-
TeCb C BPayoM. Vcnonb3oBaHue anekTpoobopyaoBaHms

B HENOCPEACTBEHHOI BNM30CTH OT KapArocTUMynsTopa
MOXET NPUBECTM K 06PA30BaHMI0 MOMEX U MOBPEXAEHMIO
kapavocTumynsTopa.

A NPEQYNPEXOEHUE. [1ns obecneyenns 6esonac-
HOCTY M HAlXXHOCTY YCTPOIICTBA €70 PEMOHT AOMKEH
BbINOMHSATL KBANM(MULMPOBAHHBIN CreLManmcT.

A NPEAYNPEXAEHUE. 3Tum ycTpoitcTBOM MOTYT
nonb30BaThCs AETH CTapLue 8 neT, a Takke nuua co CHi-
KEHHBIMI (DU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UMK MEHTANbHBIMI
BO3MOXHOCTSIMW UNW C HEAOCTATOYHbBIM OMbITOM W 3HaHM-
SMU, NP YCRIOBUM NPUCMOTPA 32 HUMM UMK UHCTPYKTaXa
OTHOCMTENbHO 6E30MACHOM0 MCMONb30BaHMS YCTPOICTBA
11 TOHUMaHMs BO3MOXHOW OnacHoCTH. He nossonsiTe
AEeTAM Urpathb € AaHHbIM yCTpoiicTBoM. He nogonsitte
[LETSIM BbINONHSATL O4UCTKY M TEXHUYECKOe 0BCMyKMBaHNe
ycTpoiicTBa 6e3 HabnogeHns B3poChbiX.

CUMBONbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHoCTI NpeAHa3HayeHb! Ans
NPUBMEYEHUS BHUMAHUS K BO3MOXHbIM prckam. CUMBOMbI
6e3omacHoCTy, a Takke NOSICHEHWS K HUM, TpeBytoT
0c060ro BHUMaHWS 1 NOHUMaHWS. MpeaynpexaeHns

no TexHuke 6eonacHocTv camu no cebe He yCTpaHsT
0NAcHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHus He
3aMEHSIT COOTBETCTBYHOLME MEPbI N0 NPEAOTBPALLEHNI
HECYaCTHbIX CIyYaes.

A NPEAYNPEXOEHUE. Mepep ucnonb3osaHnem
YCTPOICTBA BHUMATENBHO NPOYNTalTe BCE MHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBOACTBE MOMb30BATENS M 03HAKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLmMMy CUMBOnamm 6e3onacHocTy,
Takumm kak «ONMACHOCTb», «MPEAYNPEXOEHUE»
1 «BHUMAHWE». HecobntoaeHue Bcex npyBeaeHHbIX
HUXE UHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K NOPaKEHMI0
3MEKTPUYECKM TOKOM, BO3HUKHOBEHIHO NOXapa W (unu)
MOMY4YEHNIO CEPbE3HbIX TPABM.
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WHCTPYKLIUA N0 TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeaeHo 3obpaxeHine 1 onvcaHne CUMBOMOB
6e30nacHoCTI, KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATH Ha AaHHOM
ycrporictae. Mepes cOopKoil unn ucnonb3oBaHeM
BHUMATENbHO NPOYUTAIATE BCE UHCTPYKLM, NPUBEAEHHbIE
Ha YCTpoiicTBe, 1 cobntopanTe ux.

Mpeaynpexaexne [Mepbl IPefocTOPOXHOCTH,
06 onacHocTi kacatoLmecs GesonacHocTi
. [MpouuTaiite pyKOBOACTBO
lMpouuTaiite P PYKOBOL
no aKcnmyataLuu, 4Tobbl
PYKOBOACTBO
YMEHBLUNTb PUCK NOMy4eHNs
nons3osartens
TpaBM.
nns
ucnonb3oBanus | Vcnonb3yiite yCTpoincTeo
BHYTPU TONbKO BHYTPU NMOMELLIEHMS.
NOMELLEHNI
D KoHcTpykums KoHcTpykums ¢ ABOIHON
Kknacca |l n3onsiuuen.
Co0TBETCTBYET OCHOBHbIM
c € CE TpeBoBaHWAM CTanLapToB
BesonacHocTi EBponeickux
[LIMPEKTUB.
[laHHbIA NPOAYKT
UK COOTBETCTBYET
CRA |UKCA [LelicTBytoLeMy
3aKOHOAATENbCTRY
Benukobputanum.
HewncnpasHble
3NeKTPUYECKUe YCTPOMCTBa
Henb3s BbibpackiBaTth
WEEE BMecTe C 6bITOBbIM
f— mycopom. Caasaiite ux B
aBTOPW30BaHHbIE MyHKTbI
cbopa 1 yTunusawum.
v BonbT HanpsixeHue
A |Awnep Cuna Toka
Hz |Tepy YacroTa (LMKMOB B CekyHAY)
W |Batr MotyHocTb
min | MuHyTbI Bpems
" |MepemeHHbIn TOK | Tun Toka
, Tun unn xapaktepucTuka
== |TToCTOSIHHbIi! TOK oK@
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A NPEQYNPEXOEHMUE. BHumatenbHo npounTaiTe Bce
MHCTPYKUMK. HecoBnioaeH1e Bcex NPUBEAEHHbIX HUXe
VHCTPYKLVIA MOXET MPUBECTU K NIOPAXEHHIO ANEKTpUYe-
CKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHWIO NOXapa W (Un) nony4eHmnio
CEpbe3HbIX TPaBM.

BE3ONACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YUCTOTY U OCBELEHHOCTL paGoyero
mecTa. 3arpOMOXaeHHbIE U NAOXO OCBELLEHHbIE MecTa
Cry)XaT NPUYMHON HECYACTHBIX Cy4aeB.

He ucnonb3yite 3apsagHoe yctpoiicteo EGO Bo
B3pbIBOONACHbIX CpeAax, Hanpumep B6NN3N
roproUMX XUAKOCTEN, Fra30B UNK NbINu. 3apsaHoe
YCTPOICTBO reHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCMAMEHUTH MbIlb UMM UCTIAPEHNS.

ANEKTPOTEXHUYECKAS BE3OMACHOCTb

= He noaBepraiite 3apsgHoe yCTPOUCTBO
BO3[CTBUIO AOXAA UNN BNAXHOCTH.
[Mpu nonagaHn1 Bogbl B 3apsifHOE YCTPOICTBO
YBENUYMBAETCS PUCK MOPAKEHMS SMEKTPUYECKIM TOKOM.

= Ob6pauwanTteck ¢ kabenem akkypaTHo. Hukoraa He
NMEPEHOCHTE, HE TAHWUTE W He BbIKTIoYaiTe 3apsifHoe
YCTPOIACTBO 3a kabenb. He ocTaensiite kabenb BONMan
MCTOYHWKOB TeNna, Macrna, OCTpbIX NPeAMETOB M
ABKYLLMXCS YacTeil. MoBpexaeHHbIe 1 3anyTaHHble
kabenu noBbILLAKT PUCK MOPaKEHWS SNEKTPUYECKAM
TOKOM.

3apsigHoe yctpoitcteo EGO nossonsieT sapsixatb
NUTWI-NOHHBIE akkymynsTopbl EGO, nepeuncnenHble Ha
Puc. A2.

PEMOHT

u PeMOHT 3apsaaHoro yCTpOﬁCTBa AOJIKeH
npoussoanUTbLCA KBaJ'IMd)MLIMpOBaHHbIM
cneunannucTom ¢ uCnonb3oBaHUeM TONbLKO

MAEHTUYHbIX 3anacHbIX yacTeil. 310 obecneynt
6e3onacHyio paboTy 3apsiaHOro YCTPONCTBA.

Mpu BbINONHEHNUM 0GCNYXNBAHUA UCNONb3YNTE
TONbKO MAGHTUYHbIE 3anacHble YacTu. CnepyiTe
MHCTPYKLWAM B pasaene o BbINOMHeHNN
006CnyXMBaHUS B LAaHHOM PYKOBOACTBE.
Mcnonb3oBaHme HenoaxoasLX AeTaneit unn
HecobnioieHWe MHCTPYKLMUA MO 0BCIYXUBAHMIO MOXET
MPUBECTY K NOPAXEHMIO TOKOM U NOMyYeHo TPaBMb.

NPABUNA BE3ONMACHOCTH NP OBPALLEHNU C
3APAOHbIMW YCTPOUCTBAMU

A BHUMAHME! [laHHoe ycTpoiicTBO He
npefHa3HayYeHo ANst UCNoNb30BaHNS NULamMu (B TOM
ymcne AeTbMY) C OrpaHNueHHbIMI O3UYECKUMK,
CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU TMGO
HeJoCTaTKOM OMbITa W 3HaHWIA, KPOME CIy4aeB, KOrAa OHM
HaxofATCs NoA NPUCMOTPOM NGO MPOUHCTPYKTUPOBAHI

OTHOCUTENBHO UCMOSb30BaHNA yCTpOVICTBa niuom,
OTBETCTBEHHbIM 3a WX 6e30MacHOCTb.

= Bo u3bexaHne HenpaBMLHOTO UCMOMb30BaHMS

¥ BO3MOXHbIX TPaBM Heo6X0AMMO nepes
MCMONb30BaHMEM 3apABHOro YCTPOMCTBA
BHUMATENbLHO NPOYUTATL BCE MHCTPYKLMM 1
npeaynpexaatolme 0603Ha4eHNs B AaHHOM
PYKOBOACTBE, Ha 3apABHOM YCTPOICTBE, aKkyMyNIATOpe
11 NPOAYKTE, C KOTOPLIM OH BY/ET UCTIOMNL30BATLCS.

He npukacaiTtech MOKpbIMU pyKamu k 3apsigHOMY
YCTPOWCTBY, B TOM YMUCAIe BUSKE U KOHTaKTaM.

Y6eautechb, 4To kabenb pacnonoxeH Takum
o6pa3oM, 4To OH He ByaeT conpukacaTbes ¢
OCTPbIMM KPasiMi U ABUXYLMMUCS YaCTAMM U HA
HEro He HaCTYNAT, He 3aLensAT U He NOBPeAAT Kak-
nu6o nHayve. 3T0 YMEHBLUUT PUCK CyYalHbIX NageHNi,
KOTOPbIE MOTYT CTaTb NPUYMHON TPaBMbI NONb30BaTENS
11 NOBPEXAEHIS Kabens, KOTOPOe MOXET MPUBECTY K
NOPAXKEHMIO NEKTPUYECKIM TOKOM.

u [lepxuTe kabenb u 3apsagHoe yCTPONCTBO
nojanblue OT UCTOYHUKOB Tenna, 4Tobbl
n3bexarb NOBpexAeHNs kopnyca unu
BHYTPEHHUX feTanei.

= He fonyckaitTe nonagaHus Ha nnacTMKoBble

4acTu 6eH3nHa, Macna, NnpoAyKTOB Ha Hedh TAHON

OCHOBe W T. . B Takux MaTepuanax cogepxarcs

XMMUYECKVE BELLECTBA, KOTOPbIE MOTYT MOBPEAUTb,

0CnabuTb UnK paspyLUMTL NNacTuK.

He ncnonba3yiite 3apsigHoe yCTPOWCTBO

C NOBpPEeXAEHHbIM Kabenem NUTaHUs Unu

BUNKOW. ATO MOXET CTaTb NPUYNHON KOPOTKOTO

3aMbIKaH1sA U NOpaXeHWs ANeKTPUYECKUM TOKOM.
B Takom cryyae OTPEMOHTUPYIITE Nk 3aMeHuTe
3apsiaHOe YCTPOACTBO Y aBTOPM3OBAHHOTO CrieLanmeTa
cepaucHoro Lentpa EGO.

He pa3s6upaiite 3apsgHoe ycTpoiicTBo. Ecnn
TpebyeTcs obCnyX1BaH1e UMK PEMOHT YCTPOIACTBa,
nepefaiiTe €ro aBTOPU30BAHHOMY CreLManucTy.
HenpasunbHas noBTopHas chopka MOXET NpUBECTY K
MOPaXEHMIO SMEKTPUHECKVM TOKOM UM MOXapy.

= [Ins CHUKEHUS pUCKA MOpaXeHUs ANEKTPUYECKUM
TOKOM NepeA BbINONHEHUeM TeXHUYECKOro
06CNYKMBAHNA NN OYUCTKN OTKINIOYUTE.
3apsiAHOE YCTPOMCTBO OT ANEKTPUYECKOI
pPo3eTKHU.

Korpa 3apsapHoe ycTpoicTBO He MCMonb3yeTes,
0TCOEAMHUTE ero OT UCTOYHMKA NUTaHUSA. ITO
YMEHBLLWT PUCK NOPaeHWs! SNEKTPUYECKIM TOKOM UnK
NOBPEXAEHMS 3apSAHOTO YCTPOICTBA NpW NonafaHum
MeTannMyYeckux NPeAMETOB BHYTPb. JTO Takke NOMOXET
npeoTBPaTUTh NOBPEXAEHHE 3apSIAHOTO YCTPONCTBa
NPy Ckaukax HanpshkeHns.

Puck nopaxeHus anekTpuyeckum Tokom. He
KacamTecb HeM30nMPOBaHHbIX YaCTel BbIXOAHOMO
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pa3bema W1 HeN30NMPOBaHHbIX KIieMM
akkymMynsiTopHoit 6aTtapew.

CoxpaHuUTe faHHble MHCTPYKLUMK. PerynsipHo
npocMaTpuBaiiTe X U npesocTaensiiTe ans
03HaKOMIEHMs [pyruM nonb3osatensim. Ofamkveast
KoMy-nnBo YCTPOICTBO, NepeaaiiTe Takke AaHHbIE
VHCTPYKLM Arist MPeoTBpaLLEHus HEMpPaBUIbHOTO
1CrIOMNb30BaHNS! 11 BOSMOXHBIX TPaBM.

BAXHbIE UHCTPYKLIUK NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

CoxpaHuTe faHHble MHCTPYKUMK. B faHHOM
PYKOBOACTBE COAEPXKNTCS BaxHas MHGDOPMALAS MO
TexHuke 6e30MacHOCTI M UCMIONb30BaHMIO 3aPSAHOTO
yctpoiictea EGO CHV1600E 56 B.

Mepen ncnonb3oBaHnem 3apsinHOro
YCTPOWCTBA NpOYUTaNTe BCE MHCTPYKLIMM

¥ npeaynpexAaaioliMe MapkKupoBKM Ha HeM,
aKKyMynsiTope U yCTpoWCTBe, B KOTOpOM ByaeT
MCMONb30BaTLCA aKKyMynATop.

SPESIFIKASJONER
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IKCTNYATALNA

3apsinHoe yCTPOCTBO NpeHa3HaueHo Ans 3apsiaku
akkymynstopoB EGO Power+, ycTaHOBMNEHHbIX B
aKKyMynSTOPHOM OTCEKE MHOrOMOPTOBOrO 3apsIAHOTO
moaynst EGO CHUB000 v anekTpuyeckoi ra3oHOKOCUITKM C
HyneBbIM pagnycom nosopota ZT4200E-L.

3anpeLyaeTcs 3apsxatb Herepesapsikaemble Garapeitku.

3APAOKA AKKYMYNIATOPA (Puc. B1n B2)

B-1 [CHU6000 B-4

B-2 |Pasbem nutanus |B-5

Axkymynsitop
ZT4200E-L

B-3 [Mopt 3apsiaku

BxogHoe

HANPRKEHNE | 920240 B~, 50 ', 1600 BT

3apsaHoro

ycTpoiicTea

BbixogHoe

Hanpsbkerne —

3apsiaHoro 56B===22A

ycTpoiicTea
Mpubn. 60 MuHyT Ans akkymynsTopa 20 Ay.
TMpu6n. 90 MuHyT Ans akkymynsitopa 30 Au.

Bpewms TMpu6n. 120 MuHyT Ansi akkymynsitopa 40 Ay.

3apsaaK1 [Mpu6n. 140 MuRyT Ans akkymynsTopa 48 Au.
TMpu6n. 180 MuHyT Ans akkymynsitopa 60 Ay.
MMpu6n. 210 MUHYT ANst akkymynsitopa 72 Au.

Macca

3apsaHoro 4.5k

ycTpoiicTBa

OnTmanbHas

Temnepatypa | 5°C-40°C

3apsak1

OMUCAHKE
YACTY 3APSIIHOTO YCTPOWCTBA (Puc. A1)

1. CBeToanoaHbIe MHAMKATOPbI

2. PasbeM nutaHns

3. Kabenb nutanus

4. MNopgec

5. BEHTUNALMOHHOE 0TBEPCTUE NS OXNaKAEHNS

A\ NPERYNPEXOEHVE. BHe nconsayiie
3apALIHOE YCTPOINCTBO Ha OTKPLITOM BO3AYXE, a Takke
noA AOXAEM UK B YCNOBUAX NOBbILUEHHON BNAXHOCTU.

MERK: MPUMEYAHWE. JTUTWA-MOHHBIN akkyMynsTop
NOCTaBMNAETCS YaCTUYHO 3apshkeHHbIM. [epes nepebiM
VCMIONb30BaHNEM €r0 He0BXOANMO MOMHOCTbIO
3apaauTh. Mepen nepebIM MCNONb30BaHNEM €ro
Heo6X0AMMO MOMHOCTbLIO 3apsANTS.

1. CoBMecTuTe BbiCTynatLme pebpa akkymynstopa ¢
KpenexHbIMU OTBEPCTUAMM B aKkyMyNSTOPHOM OTCEke
Y BCTaBbTE akkyMynsTop B 3apsiAHOE YCTPOCTBO.
Y6eauTech, YTO akkyMynaTop HaEXHO 3akpenseH B
OTCEKe.

2. BcraBbTe WTEKep NUTaHNS B NOPT 3apsAKA.

3. TMopkniounTe 3apsiaHOe YCTPOACTBO K UCTOUHMKY
nutanms (220-240 B~, 50 ). Tpu cBETOAMOAHBIX
NHANKaTOpa KpaTKOBPEMEHHO MUTHYT 3eMeHbIM,
ykasblBas Ha To, 4TO 3apsAHOE yCTPOiCTBO paboTaeT
MPaBuIbHO.

4. 3apsigHOE YCTPOICTBO YCTaHOBUT CBA3b C
akKyMynsiTOpOM W OMpesenuT ero coctosHue. Ecrm
aKKyMynsiTOp COOTBETCTBYET YCTIOBUSIM 3aPSAKM,
3apSAHOE YCTPONCTBO HAYHET 3apsiaky U TpH
CBETO/MOAHbIX MHAMKATOPA Ha 3apsifHOM YCTPOIACTBE
ByayT MUraTh 3eNeHbIM LIBETOM NOCIef0BaTEeNbHO
CcrieBa Hanpaso. BeHTUNATOp B 3apsiHOM yCTpoiicTBe
MOCTOSIHHO PABOTAET 7151 OXTMAKAEHMS!.

5. Korza akkyMynstop NOHOCTbIO 3apsiauTCs,
TPU CBETOAMOAHBIX MHAMKATOPA NEPeCcTaHyT
MOCreAoBaTesbHO MUraTh 1 ByayT MOCTOSAHHO
CBETUTLCS 3eMIeHbIM. MHAMKATOp NUTaH!s Ha
aKKyMymSTOpe MepecTaHeT CBETUTLCA. [JoxauTech
0CTaHOBKM OX/aXJaloLLero BEHTUIATOPA, N3BIEKUTE
LITEKEP NUTAHIS M3 NOPTa 3apSAAKY 1 OTKIIYMTE
3apsaHOE YCTPOIICTBO OT SMEKTPOCETH.

NMPUMEYAHUE.

= 3HaumTenbHOe CoKpaLyeHe BpemMeHu paboThl
akKyMyrsiTopa nocrie nonHoit 3apsiakv ykasbisaeT

3APSAIHOE YCTPOWCTBO 56 B — CHV1600E
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Ha T0, YTO CPOK ero Cﬂy)KﬁbI NOAXOAMT K KOHLy 1 ero
HeobxoaMMO 3aMeHUTb.

m 3apsigHoe YCTPOICTBO MOXET HarpeBaThCst BO BpeMst
3apsaku. ITO HOpMarbHO. 3apsxaiiTe akkyMynaTop B
XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNN.

NMPUMEYAHME.

m 3HauuTeNbHOE COKpaLLeHne BpemMeHn paboTbl
akkymynsiTopa nocrie NonHol 3apsiakv ykasbisaeT
Ha TO, 4TO CPOK ero Cryx6bl NOAXOAWT K KOHLLY 11 €ro
HeoBbXoaMMO 3aMeHNTb.

m 3apsigHoe yYCTPOICTBO MOXET HarpeBaThCsi BO BpeMst
3apsgkv. ITo HopMarbHO. 3apsikaiiTe akkymynsiTop B
XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNM.

®YHKLIMW UHOMKATOPOB 3APSIIHOIO
YCTPOWCTBA

CBETOAWOOHBLIE
VIHJ]VIKJAJTOIElbI VIHAUKATOP
COCTOSAHUE MATAHUA HA
il AKKYMYTIATOPE
YCTPOUCTBA
Bce ceeToanoaHsle
HeucnpaseH. VHAMKATOPbI He ceetutcs
CBETATCS KPACHbIM
o [MepB.bIit
XonopHbii/ P ;
. CBETOANOAHbII
ropsyni He ceetutcs
MHAMKaTOp MUraeT
aKKkymynsTop.
3ereHbIM
XonopaHoe/ MepBbIit
ne| i
perpeToe CBETOANOAHbII He caetics
3apsigHoe VMHAVMKATOP CBETUTCS
YCTPOWMCTBO. KpacHbIM
YpeamepHblit [MNepBble aBa
BbIXOAHOM T
HO TOK | CBETOAMOAHBIX He caernics
3apsiaHoro MHAMKaTOpa
ycTpoiicTBa. CBETATCS KPACHBIM
Bentunarop [MNepB.bIit
3apsiaHoro CBETOANOAHbII
PAAF ANON He cetutca
ycTpoiicTea MHAMKaTOp MUraeT
HeucnpaBeH. KpaCHbIM
MocneposatensHo
MUraeT KpacHbIM,
OpaHXeBbIM
1 3eneHbim/
MuraioT 3eneHbim .
MocneaHuin
3apsigka. nocnepoBaTenbHo
CEermMeHT Muraet
crnesa Hanpaso
3eneHbIM,
ocTanbHble
cBeTATCs
3eneHbIM
Bce cBeToamoaHble
[MonHocTblo AR
MHAVMKATOPbI He ceeTutcs
3apSIKEH.
CBETATCS 3eNeHbIM

3APAOKA FTOPAYErO UK XONOAHOro
AKKYMYNIATOPA

ECrn akkyMynsTop ra30HOKOCUIKY He HaXoauTCs B
HOpMasbHOM TeMnepaTypHOM AuanasoHe, NepsbIi

113 TPEX CBETOAMOAHbIX MHAMKATOPOB ByAeT Murars
3eneHbIM. Koraa akkyMymnsTop OCTBIHET Wi HarpeeTcs
[0 [I0MYCTUMOI TeMNepaTypbl, 3apsiHOE YCTPONCTBO
aBTOMATUYECKI HAYHET 3apsKaTh €ro, a TPU MHAMKaTopa
By[iyT CBETUTLCS B HOPMATTLHOI NOCTIEA0BATENBHOCTA.

NOABEC (Puc. C)

MopBec npeaHasHaveH ANs NoABelLNBaHMS BUMK
NUTaHKA. Ero MOXHO pasmecTuTb B ABYX MOMOXEHMUSX.
HuxHee nonoxeHune npeHasHayeHo Ans noaBeLLMBaHms
BUNKK nuTanus (Puc. A). BepxHee nonoxenmne
npeHasHayeHo Ans yaobHoro xpaHeHus.

|C-1 |I'Io,dec |

OTBEPCTWUA ANA KPEMNEHUA K CTEHE (Puc. D)

3apsHoe yCTPOICTBO UMEET YeTbipe KpenexHbIX
OTBEPCTUS ANS YA0BHOTO XpaHeHns. 3akpyTute yeTbipe
Luypyna B CTEHY Ha paccTosHn 305 MM No ropu3oHTanm
1 152,4 MM no BepTUKanu, YTobbl MOBECUTL 3apsigHOe
YCTPONCTBO. Vicnonb3yiiTe 4OCTATOMHO NPOYHblE
LUYpYMbI, KOTOPbIE CMOTYT BbiAepXaTb Maccy 3apsiaHoro
yCTpOnCTBa.

OtBepcTve ans
KpenneHus Ha cTeHy

NA3 AnA HAMOTKHU (Puc. E)

Korpa 3apsigHoe yCTPOICTBO BUCHUT Ha CTEHe, Ha
€ro 3aAHel YacTu HaxoauTcs nas. ATOT Nas MOXHO
1Cronb3oBaTh A1 HaMoTKW. Ecnu kabenb nutanus
CULLKOM JNIMHHBIA, HaMOTaiTe ero Ans yaobcTea
1CMONb30BaHMS.

D-1

|E—1 |I'1a3 L0151 HAMOTKM |

OBCNYKMBAHUE

A MPEAYNPEXAEHUE. Bo n3bexaHne cepbeaHbix
TpaBM BCErfa OTCOEANHSITE akkyMynsiTop OT
YCTPOIICTBA NepeL YUCTKON Uin 0BCIyKUBAHUEM.

A NPEAYNPEXAEHUE. Mpu pemoHTe ncnonb3yite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble yactn EGO.
Vicnonb3oBaHue gpyrix 3anacHbiX YacTern MoXeT
MPUBECTM K BO3HVKHOBEHWIO ONACHON CUTYaLun niv
MOBPEXAEHMIO YCTPOINCTBA.
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A NPEAYNPEXAEHUE. He pexomeHayeTcs
1CNONb30BaTh CyXOW CKaTbI BO3AYX ANS YUCTKN
3apsaHoro yeTpoiicTaa. Ecnm ouncTky MoxXHO
BbINOMHIUTL TOMBKO NPY NOMOLLM CKaTOro BO3AYXa,
BCEraa 1cnonb3ayinTe 3alLuTy AN rnas unu 3aliuTHble
04KV € BOKOBbIMM LUMTKamMK. Ecriv Bo Bpemst paboTbi
NOSABNAETCA MbiMb, HAAEBAITE PECIMPATOP.

A MPEQYNPEXOEHUE. Ecnn kabenb nutaHus
NOBPEXAEH, TO BO M3bEXaHNe NopaxeHns
3NEKTPUYECKIM TOKOM €ro JOMKEH 3aMeHUTb
N3roTOBUTENb, €70 TEXHUYECKNIA NPEACTaBUTENb U
[Opyroi KBanuuumMpoBaHHbIA cneuyranmert.

OBLLEE OBCINYXUBAHUE

He vcnonb3yitte pacTBOPUTENM A OUUCTKN
NNacTUKOBbIX YacTel. BOMbLUMHCTBO NNacTHKOBbIX
4acTen YyBCTBUTEMbHbI K PA3NN4HbIM ObITOBbIM
pacTBOpUTENSIM 1 MOTYT BbITb NOBPEXAEHbI. [ns
OYMCTKM OT rPSi3u, MbINK, Macna, CMaskvi v T. M.
MCMIONb3yNTe YACTYHO TKaHb.

A MPEAYNPEXOEHWUE. He ponyckaiite

nonasiaHusi Ha NNacTUKOBbIE YacTi TOPMO3HON
KULKOCTU, BEH3NHA, NPOAYKTOB HA HEPTSHO OCHOBE,
NPONUTLIBAOLMX Macen U T. . XuMUYeckue BeLlecTea
MOTyT NOBPEAMTb, 0CMAbUTb UMK PaspyLUnTb NaCTUK,
4TO NpMBEJET K NOMYYEHMIO CEPLE3HbIX TPABM.

A NPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe ncnonb3yite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacT EGO.
Vicnonb3oBaHue Apyrix 3anacHbiX YacTern MOXeT
NPUBECTM K BO3HVKHOBEHWIO ONACHON CUTyaL i

U MOBPEXAEHMIO YCTPOiiCTBa. YT0bLI 0becneynTs
6e30MacHOCTb 1 HaAXHOCTb YCTPOICTBA, €ro PEMOHT
[OIDKEH BbINOMHSATL KBANM(ULIMPOBAHHBIN CeLmanuct
cepaucHoro LeHTpa EGO.

Korpa ycTponcTBO He 1CMonb3yeTcs, XpaHnuTe ero B
MOMELLEHNM.

3awuTa okpyxatolLeil cpeabl

=60

He BbibpackiBaiiTe anekTponpubops

BMecCTe C He0TCOPTUPOBAHHbIMU

rOPOACKVAMM OTXOAAMM; NONb3YATECH

cneumanbHbIMU NyHkTamu cBopa
BTOPCbIPbS.

. [ins nonyyenns nHopmaLmm o

[JOCTYMHbIX MyHKTax cbopa BTOPChIPbst
CBSIKUTECH C MPEACTABUTENSIMU MECTHBIX

OpraHoB BNacTu.
Mpy yTURM3aLMM SNEKTPUYECKNX

YCTPOIICTB Ha CBamnkax B MOA3EMHbIE BOAbI
MOTYT MPOCOYUTBCS OMACHbIE BELLECTBA,
KOTOpble 3aTem NonagyT B MALLEBYO

LieMb v NpUBEAYT K 0BLLEMY YXYALIEHUIO

300poBbs U Bnaronomny4us.
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YCTPAHEHWE HEMONALOK

YCTPOWCTBO He
pabotaert. Tpu
CBETOAMOAHBIX
MHOVKaTopa CBETATCS
KpacHbIM.

AKKYMYRSTOp 1N
3apsifHoe yCTPoCTBO
HencnpaBHbl.

MPOBJIEMA MPUYMHA PELLUEHUE
= TonpoByiiTe 3apsiauTs APYroi akkyMynsTop.
3apsiaHoe = OTKNYMUTE 3apSAHOE YCTPOWCTBO OT 3MEKTPOCETH,

00XAuUTeCh, NMoka CBETOAMOAHbIE MHOMKATOPbI NepecTaHyT
CBETUTLCA, a 3aTEM CHOBA NOAKMKYNTE BUNKY 3apaaHoro
yCTpoﬁcma K UCTOYHUKY NUTaHKA.

= Ecnv Hu ofgHo 13 npuBeaeHHbIX peLIJeHMI?I He nomoraeTt

peLunTb Npobnemy, obpatuteck B cyxby noaaepxKku
knnenTtos EGO.

3apsaHoe
YCTPOWCTBO HE
pabotaer, nepabiit
CBETOANOAHbIN
MHOMKaTOp MUraeT
3€MeHbIM.

AKKYMYNSTOP CIMLLIKOM
rOpSYMA UK CAULLKOM
XOMNOAHbIN.

[laitTe akkyMynaTopy OCTbITb UMK HArpeTbCs A0 HOPMarbHON
Temneparypsl. 3apsiika BO306HOBUTCS, KorAa TemnepaTtypa
aKKyMynsiTopa BEpHETCS! K HOpMarnbHOIA.

3apspaHoe
YCTPONCTBO HE
pabotaet, nepBblit
CBETOANOAHbIN
MHOMKaTOp CBETUTCS
KpacHbIM.

XonopHoe/neperpetoe
3apsHoe YCTPOCTBO.

OTKIIOYUTE 3aPAAHOE YCTPOVNCTBO OT MIEKTPOCETH, JOKANTEC,
roka akKyMynsiTOp OCTBIHET WM HArPEeTCs, a 3aTeM CHOBa
MOAKTIOYUTE BHUIIKY 3aPSAHOTO YCTPOICTBA K MCTOUHMKY
nUTaHNS.

3apsaHoe
YCTPOWCTBO HEe
paboTaer, nepeble

UpeamepHbiii BbIXO[HON

OtkniounTe 3apagHoe yCTpOVICTBO OT 31eKTPOCETH, a 3aTeM
CHOBa NOAKIMKYNTE BUIIKY 3apAaLHOro yCTpOVICTBa K UCTOYHUKY

paboTaer, nepabii
CBETOANOAHbIN
VHAMKaTOp MUraeT
KpacHbIM.

3apsAHOro YCTPOICTBa
3abrokupoBaH nnn
HencnpaseH.

TOK 3apsigHoro
7Ba CBETOAMOAHBIX CTDOMCTBA nuTaHust. Ecnv ato He nomorno, obpatutecs B criyx6y
MHOMKaTOpa CBETATCS yerp ' noaaepxku knueHtos EGO.
KpacHbIM.
3apsiHoe .

M OTkrilounTe 3apsEHOe YCTPOCTBO OT MEKTPOCETH U crierka
YCTPOICTBO He BeHTunstop

BCTPSIXHUTE €r0, @ 3aTeM MOAKIKYNTE 3apsiiHOE YCTPOCTBO
K MCTOYHMKY MUTaHS! U 3apSiAHOMY NOPTY, YTOBbI NPOBEPUTL
paboTy BeHTUNsTOpa. ECnu 310 He nomorno, obpatuteck B
cnyx0y noaaepxku knneHToB EGO.

3apsaHoe
YCTPOCTBO He
pabotaer, Bce
CBETOAMOAHbIE
MHAMKaTOPbI HE
CBETATCA.

= HeHagexHoe
COeAVHEHE MeXIy
aKKyMynsTOpoM 1
Tra30HOKOCUITKOM.

= 3apsgHoe yCTPONCTBO
HencnpasHo.

= TonpoByiiTe U3BMeYL akkyMynsTop U3 3apsiBHOTO NopTa, a
3aTeM YCTaHOBUTb €r0 CHOBA.

= OTKNI0YMTE 3apsAHOE YCTPOICTBO OT 3MEKTPOCETH, a
3aTeM CHOBa MOAKIIOUMTE BUMKY 3apsHOTO YCTPOIICTBA K
VCTOYHMKY MTanms. Ecnn 370 He nomorno, obpatuTecs B
cnyx6y noanepxky knuentos EGO.

TAPAHTUA

FAPAHTUWHASA NONUTUKA EGO
MoceTute Beb-caiiT egopowerplus.com, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMU 11 CPOKAMM FapaHTUIAHOI MONUTUKN

EGO.
7“ 3APAIHOE YCTPOWCTBO 56 B — CHV1600E




Ttumaczenie oryginalnej instrukcii

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A Informacja: Niniejsza instrukcja powinna by¢ takze
dostepna w innym formacie, np. na stronie internetowe;.

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktocenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢ bezpieczeristwo
i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Pod warunkiem zapewnienia
odpowiedniego nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej
obstugi i dopilnowania zrozumienia zagrozen, urzadzenie
moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych,
a takze osoby, ktorym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie
moga bez nadzoru wykonywac czynno$ci zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacja.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie uwagi uzyt-
kownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
i objasnienia do nich zastuguja na to, aby je uwaznie
przestudiowaé i zrozumie¢. Symbole bezpieczenstwa nie
eliminujg same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podawane
w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepuja odpowiednich
$rodkow zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie instruk-
cje dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku uzyt-
kownika, tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi
takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”, ,0STRZEZENIE’ i
,OSTROZNIE”. Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru ilub powaznych urazéw ciata.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowac si¢ do nich.
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Ostrzezenie Srodki ostroznosci istotne
A dotyczace bez-  |dla bezpieczenstwa
pieczenstwa uzytkownika.
Aby ograniczy¢ ryzyko
Il Przeczytaj instruk- [urazow, uzytkownik musi
I__] cje operatora przeczytaé instrukcje
operatora.
ﬂ Utytiowanie w Urzqdze_ma nale;y uzywaé
) ) wytacznie w pomieszc-
pomieszczeniach )
zeniach
D Konstrukcja Konstrukcja z podwojng
klasy Il izolacjg
Ten produkt jest zgodny z
c € CE obowigzujacymi dyrekty-
wami WE.
Produkt jest zgodny
gE UKCA z obowigzujacym
ustawodawstwem Wielkiej
Brytanii.
Zuzytych urzadzen elektry-
cznych nie nalezy wyrzucaé
E WEEE razem ze zwyktymi odpada-
mi domowymi. Nalezy je
— odda¢ do autoryzowanego
punktu recyklingu.
v Wolt Napiecie
A |Ampery Prad
Hz  |Herc Czestotliwos¢ (cykli na
sekundg)
W [Wat Moc
min__|Minuty Czas
" |Prad zmienny Rodzaj pradu
— Rodzaj lub charakterystyka
=== |Prad staly oradu

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytac ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Niestosowanie si¢ do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

u Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja,

wypadkom.

» Ladowarki EGO nie nalezy uzywac w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci

tatwopalnych cieczy, gazow lub pytéw. Ladowarka

LADOWARKA 56 WOLT — CHV1600E
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wytwarza iskry, ktére moga zapali¢ opary lub pyt.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

n tadowarke nalezy chroni¢ przed deszczem i
wilgocia. Woda dostajaca sie do tadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

= Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia tadowarki;
nie chwyta¢ za przewdd, aby wyja¢ wtyczke z kontaktu.
Przewdd nalezy chroni¢ przed gorgcem, ropa, ostrymi
krawedziami i poruszajacymi sie cze$ciami. Zaplatane
lub uszkodzone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia
pradem.

tadowarki EGO mozna uzywa¢ do tadowania
akumulatoréw litowo-jonowych EGO podanych na rys. A2:

SERWISOWANIE

= Serwisowanie fadowarki nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do

naprawy uzywac wylacznie cze$ci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji tadowarki.

Podczas serwisowania tadowarki nalezy uzywac
wytacznie cze$ci zamiennych identycznych

z oryginalnymi. Nalezy przestrzegac zalecen
podanych w czesci Konserwacja w niniejszej

instrukcji. Uzywanie czesci, ktdre nie zostaly
zatwierdzone przez producenta lub niestosowanie sie
do instrukcji dotyczacych konserwaciji stwarza ryzyko
porazenia pradem lub urazow.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
LADOWARKI

A OSTROZNIE: Urzadzenie nie powinno byé uzywane
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, ani osoby bez odpowied-

niego do$wiadczenia lub wiedzy, chyba ze opiekun odpow-

iedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane

przez nie czynnosci lub poinstruowat je wcze$niej na temat

obstugi urzadzenia.
m Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczytac¢

wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze na

tadowarce, akumulatorze i produkcie — zapobiegnie to
niewfasciwemu uzytkowaniu produktéw i ewentualnym
urazom lub uszkodzeniom.

Nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma tadowarki, w
tym takze jej wtyczki i wyprowadzen.

Przewéd musi by¢ poprowadzony w miejscu, w
ktorym nikt nie bedzie na niego stawat i w ktorym
nie bedzie on stwarzat ryzyka potknigcia sie.
Przewéd nie moze by¢ narazony na zetknigcie si¢
z poruszajacymi sie cze$ciami lub uszkodzenie
w inny sposéb. Dzigki temu zmniejszy sie ryzyko
przypadkowego upadku, ktéry mogtby powodowac
urazy i uszkodzenie przewodu, a w konsekwencji

réwniez porazenie pradem.

Przewdd i tadowarke nalezy chroni¢ przed
goracem, aby nie dopusci¢ do uszkodzenia
obudowy lub podzespotéw wewngtrznych.

Nie wolno dopuszczac¢ do tego, aby produkty na
bazie nafty, olejow, benzyny itp. zetknely sie z
czesciami plastikowymi. Substancije te zawieraja,
chemikalia, ktre moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
plastik.

Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym

przewodem lub uszkodzona wtyczka, gdyz
mogtoby to doprowadzi¢ do zwarcia lub porazenia

pradem. W przypadku uszkodzenia tadowarke nalezy
naprawic lub wymieni¢ wytacznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym EGO.

tadowarki nie nalezy rozmontowywac. Jezeli urzadzenie
wymaga serwisowania lub naprawy, nalezy je odda¢

do autoryzowanego punktu serwisowego. Niewlasciwe
ztozenie po zdemontowaniu grozi porazeniem pradem
lub pozarem.

Przed proba wykonania jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pradem, nalezy wyjac¢ wtyczke
tadowarki z kontaktu.

Gdy fadowarka nie jest uzywana, nalezy ja
odtaczy¢ od zasilania. Zmniejszy to ryzyko porazenia
pradem lub uszkodzenia tadowarki w przypadku, gdyby
wpadt do niej jaki$ metalowy przedmiot. Ponadto
zapobiega to uszkodzeniu fadowarki w czasie skokow
napiecia.

Ryzyko porazenia pradem. Nie nalezy dotyka¢
nieizolowanej czesci taczowki wyjsciowej lub
nieizolowanych wyprowadzen akumulatora.

Niniejsza instrukcje nalezy zachowa¢. Zachecamy
do czgstego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych osob, ktére beda
uzywaty narzedzia. Je$li narzedzie zostanie komus
pozyczone, osobie tej nalezy rowniez udostepni¢
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Niniejszg instrukcje nalezy zachowac. Ninigjsza
instrukcja zawiera wazne zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa i obstugi tadowarki EGO 56 V
CHV1600E.

Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczytac
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze
na tadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktorym
akumulator bedzie uzywany.
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SPECYFIKACJA

Wejscie | 220.240 Vi~ 50 Hz, 1600 W

tadowarki

Wyjscie —

jadowarki | 96V ==22A
Okoto 60 minut w przypadku akumulatora 20 Ah
Okoto 90 minut w przypadku akumulatora 30 Ah

Czas Okoto 120 minut w przypadku akumulatora 40 Ah

tadowania | Okoto 140 minut w przypadku akumulatora 48 Ah
Okoto 180 minut w przypadku akumulatora 60 Ah
Okoto 210 minut w przypadku akumulatora 72 Ah

Waga

tadowarki 45kg

Optymalna

temperatura | 5°C-40°C

tadowania

OPIS
ZAPOZNANIE SIE Z LADOWARKA (rys. A1)

1. CeeToanoaHble MHAMKATOPbI

2. PasbeM nuTaHns

3. Kabenb nutanms

4. Mopgec

5. BeHTUNALMOHHOE OTBEPCTUE ANS OXNaXaeHNs

UZYTKOWANIE

tadowarka zostata zaprojektowana do tadowania akumula-
torow EGO Power+ zainstalowanych w komorze na baterie
wieloportowego modutu tadujacego EGO CHU6000 oraz
elektrycznej kosiarki ,zero turn” ZT4200E-L.

Baterii jednorazowych nie wolno fadowac.

JAK LADOWAG AKUMULATOR (rys. B1iB2)

B-1 |CHU6000 B-4 Akumulator
B-2 [Wtyczka zasilania |B-5 ZT4200E-L
B-3 |Port tadowania

A\ OSTRZEZENIE: Ladowarki nie nalezy uzywaé na
dworze ani naraza¢ na wilgo¢ lub zamoczenie.

UWAGA: Akumulatory litowo-jonowe zostaja dostarczone
w stanie czesciowego natadowania. Przed pierwszym
uzyciem nalezy catkowicie natadowac akumulator.

Przed pierwszym uzyciem nalezy catkowicie natadowac
akumulator.

1. Dopasowa¢ wypukte zebra akumulatora do szczelin
mocujacych w komorze na akumulator(y); nasunaé
akumulator na tadowarke. Dopilnowa¢, aby
akumulatory byly pewnie zamocowane w komorze na
akumulator(y).

2. Wiozy¢ wtyczke tadowarki do portu fadowania.

=60

3. Podtaczy¢ tadowarke do zasilania (220-240 V/~
50 Hz). Trzy kontrolki LED na krétko zapalg sie
na zielono, sygnalizujac, ze fadowarka pracuje
prawidtowo.

4. tadowarka nawigze taczno$¢ z akumulatorem w celu
ustalenia stanu jego natadowania. Jesli akumulatory
spetniajg warunki tadowania, tadowarka rozpocznie
tadowanie akumulatorow, trzy kontrolki LED na
tadowarce beda sie kolejno zapalaly na zielono, od
lewej do prawej. Wentylator w tadowarce pracuje
przez caly czas chtodzac tadowarke.

5. Gdy akumulator zostanie catkowicie natadowany,
trzy kontrolki LED przestang miga¢ i zaczna $wieci¢
$wiattem ciagtym na zielono. Wskaznik mocy na
akumulatorach zgasnie. Nalezy odczeka¢ az wylaczy
sig wentylator chtodzacy, wyjaé wtyczke z portu
tadowania i odtaczy¢ tadowarke od zasilania.

UWAGA:

m |stotnie krotszy czas pracy po petnym natadowaniu
akumulatora oznacza, ze akumulatory niemal nie nadaja,
sie juz do uzywania i akumulator wymaga wymiany.

= Podczas tadowania fadowarka moze sie nagrzewac.
Jest to normalny efekt procesu tadowania. tadowanie
nalezy przeprowadzac¢ w miejscach dobrze
wentylowanych,

UWAGA:

m |stotnie krétszy czas pracy po petnym natadowaniu
akumulatora oznacza, ze akumulator niemal nie nadaje
si¢ juz do uzywania i wymaga wymiany.

Podczas tadowania fadowarka moze sig nagrzewac.
Jest to normalny efekt procesu tadowania. Ladowanie
nalezy przeprowadza¢ w miejscach dobrze
wentylowanych.

FUNKCJE DIOD LED LADOWARKI

KONTROLKI LED NA WSKAZNIK

STAN LADOWARCE MOCY NA

AKUMULATORZE

Wszystkie kontrolki

:izz'“’dze' LED $wieca $wiatlem | Nie $wieci
ciaglym na czerwono

é'g:nz/ Pierwsza kontrolka Nie éwieci

acy LED miga na zielono

akumulator

Zimna/ Pierwsza kontrolka

Przegrzana | LED $wieci $wiattem Nie $wieci

tadowarka | ciagtym na czerwono

Przetezenie | Pierwsze dwie kontrolki

nawyjsciu | LED $wieca $wiattem | Nie $wieci

tadowarki | ciagtym na czerwono
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Niesprawny Pierwsza kontrolka P
wentylator ) Nie $wieci
. LED miga na czerwono
tadowarki
Miga na przemian
na czerwono,
. pomaranczowo
.| Swiecenie na zielono, | i zielono/Ostatni
tadowanie ) f ’
od lewej do prawej. segment miga na
zielono, niech zosta-
nie tylko zielony bez
migania
Calkowicie Wszystkie kontrolki
naladowany LED Swiecq §W|at}em Nie $wieci
ciggtym na zielono

LADOWANIE GORACEGO LUB ZIMNEGO
AKUMULATORA

Jesli akumulator w kosiarce nie ma normalnej temperatury,
pierwsze 3 kontrolki LED beda miga¢ na zielono. Gdy
akumulator ostygnie lub nagrzeje sie do normalnego przed-
ziatu temperatur, tadowarka automatycznie rozpocznie
fadowanie, a 3 kontrolki LED beda normalnie $wiecity
Swiatem ciggtym sekwencyjnie.

WIESZAK (rys. C)

Wieszak zaprojektowano do zawieszania wtyczki zasilania.
Mozna jg umiesci¢ w dwéch pozycjach. Pozycja dolna
stuzy do wieszania wtyczki zasilania (rys. A). Pozycja
gorna stuzy do wygodnego przechowywania.

[c-1 wieszak |

OTWORY DO MOCOWANIA NA SCIANIE (rys. D)
tadowarka ma cztery otwory do zawieszania umozliwia-
jace wygodne przechowywanie. Aby zawiesic fadowarke,
nalezy zainstalowac 4 $ruby na $cianie w odlegtosci 305
mm od siebie poziomo oraz 152,4 mm pionowo. Nalezy
uzy¢ $rub wystarczajaco mocnych, aby udzwignety ciezar
tadowarki.

Otwor do mocowan-

|D-1 ) i
ia na $cianie

ROWEK DO ZWIJANIA (rys. E)

Gdy tadowarka zostaje zawieszona na $cianie, z tylu
tadowarki znajduje sie rowek. Rowka tego mozna uzywaé
jako rowka do zwijania. Jesli przewdd jest za diugi, aby
go wygodnie uzywaé, przewdd zasilajacy nalezy zwingé w
rowku do zwijania.

[E-1 [Rowek do zwijania |

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych urazow, na
czas czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyjnych
nalezy zawsze odtacza¢ od tadowarki akumulator.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych
z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czeéci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.

A OSTRZEZENIE: Jako metody czyszczenia tadowarki
nie zaleca sie uzywania sprezonego suchego powietrza.
Jesli czyszczenie sprezonym powietrzem jest jedyng
mozliwg metoda, wéwczas na czas czyszczenia fadowarki
nalezy zaktada¢ gogle ochronne lub okulary ochronne z
ostonami bocznymi. Jezeli praca powoduije pylenie, nalezy
zakladac¢ takze maske przeciwpytowa.

A OSTRZEZENIE: Jezeli przewod zasilajacy zostanie
uszkodzony, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacii, nalezy
go wymieni¢. Wymiany powinien dokona¢ producent,
przedstawiciel jego serwisu lub inne osoby o podobnych
kwalifikacjach.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywa¢ czystych
Sciereczek.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszcza¢ do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne, ole-
je penetrujace itp. Substancje chemiczne moga uszkodzi¢,
ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w konsekwencji
spowodowa¢ powazne obrazenia.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas senwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych

z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu. Aby
zagwarantowac bezpieczenstwo i niezawodnos¢, wszystkie
naprawy powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikow-
anych serwisantéw w punkcie serwisowym EGO.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac
w pomieszczeniach.

Ochrona srodowiska

Urzadzen elektrycznych nie nalezy
wyrzucaé razem z nieposortowanymi
odpadami komunalnymi, nalezy korzysta¢
z oddzielnych punktow zbierania odpadow.

Wiecej informacii o dostepnych systemach
zbiérki mozna uzyskac od wiadz lokalnych.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych na wy-
sypisko grozi wyciekiem niebezpiecznych
substancji do wod gruntowych i przedost-
aniem si¢ ich do fancucha pokarmowego,
ze szkodg dla zdrowia i jakosci zycia
uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

=60

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
L2 can = Sprobowac natadowac inny akumulator.

adowarka nie ) . s .
pracuje. Trzy kontrolki | Uszkodzony akumulator = Odiaczyc¢ tadowarke i odczekaé, az zgasna kontrolki LED,
LED s'vﬁecq swiatem | 1ub tadowarka nastepnie ponownie podtaczy¢ wtyczke do zasilania.
ciagtym na czerwono. = Jesli zadne z zaprezentowanych rozwigzan nie rozwigzuje

problemu, nalezy zadzwoni¢ do serwisu obstugi klienta EGO
tadowarka nie " ) . - .
pracuje | pienwsza Akumulator jest zbyt Pozwohc‘aku_mulatorow ostygnac Iub ogrzac sig. Ladoyvame
kontrolka LED miga goracy lub Zbyt zimny; rozpocznie sie, gdy akumulator wréci do swojej zwyklej
. ' temperatury.

na zielono.

tadowarka nie
pracuje i pierwsza
kontrolka LED $wieci
Swiatem ciagtym na
CZerwono.

Zimna/Przegrzana
tadowarka

Odtaczy¢ tadowarke i odczekaé, az fadowarka ostygnie lub
zagrzeje sig, nastepnie ponownie podiaczy¢ wtyczke do
zasilania.

tadowarka nie
pracuje i pierwsze
dwie kontrolki LED
$wieca Swiatem
cigglym na czerwono.

Przetezenie na wyjsciu
tadowarki

Odtaczy¢ tadowarke i podiaczy¢ wtyczke do zasilania. Jesli nie
pracuje, zadzwoni¢ na linig obstugi klienta EGO.

tadowarka nie
pracuje i pierwsza
kontrolka LED miga
na czerwono.

Wentylator tadowarki jest
czym$ zablokowany lub
jest uszkodzony.

Odtaczy¢ tadowarke, lekko ja potrzasna¢ i podtaczy¢ ja.
ponownie migdzy zrodtem zasilania a portem tadowania, aby
zobaczy¢ czy tadowarka pracuje normalnie. Jesli nie pracuje,
zadzwoni¢ na linie obstugi klienta EGO.

tadowarka nie

pracuije i nie $wieci
zadna kontrolka LED.

m Zle potaczenie miedzy
akumulatorem a
kosiarka.

= tadowarka jest
uszkodzona.

= Sprébowaé wyjaé akumulator i wiozy¢ go z w porcie
fadowania.

= Odtaczy¢ tadowarke i podiaczy¢ wtyczke do zasilania. Jesli
nie pracuje, zadzwoni¢ na linig obstugi klienta EGO.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strong egopowerplus.com.
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Preklad plvodnich instrukci

.
=060
PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

Lﬁ PREGTETE SINAVOD K OBSLUZE

A Poznamka: Tyto pokyny jsou k dispozici také v jiném
formatu, napf. na webovych strankach.

Zbytkové riziko! Osoby s elektronickymi pfistroji,
jako jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouZitim
toho vyrobku poradit se svym Iékarem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANi: Z davodu bezpecnosti by mél véechny
opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti od
8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo
byly Fadné pouceny ohledné pouZiti zafizeni bezpe¢nym
zpUsobem a chapou mozna rizika spojend s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi s pfistrojem hrét. Cigténi a
(drzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod dohledem
dospélé osoby.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolli je upoutat vasi pozomost
k pfipadnym nebezpe¢im. Bezpe€nostni symboly a jejich

vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji Zadné nebez-
peci. Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou nahradou
vhodnych opatfeni pro prevenci Urazd.

VAROVANI: Pted pouzitim tohoto stroje si prectéte
a seznamte se se viemi bezpe€nostnimi pokyny v
tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti jako napf. ,NEBEZPECI“, ,VAROVANI“ a
,UPOZORNENI“. NedodrZeni nize uvedenych pokyni
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/
nebo vazna zranéni osob.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni
upozornéni

Bezpecnostni opatfeni
tykajici se vasi bezpecnosti

Prectéte si navod
k obsluze

Z dlvodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel
precist navod k obsluze.

PouZiti v interiéru

Toto zafizeni pouzivejte
vyhradné v interiéru

Konstrukee tfidy Il

Konstrukce se zdvojenou
izolaci

CE

Tento vyrobek je v souladu
s platnymi smérnicemi ES.

UKCA

Tento vyrobek je v souladu
s pfislusnou britskou
legislativou.

Odpadni elektrické vyrobky
se nesmi likvidovat s
domovnim odpadem.

WEEE Odevzdejte do autor-
— izovaného recyklacniho
stfediska.
vV |Volt Napéti
A |Ampéry Proud
Hz  |Hertz Frekvence (pocet cykld za
sekundu)
W [Watt Napéjeni
min  |Minuty Cas
A~ [Stfidavy proud Druh proudu
—  |Stejnosmérny Druh nebo vlastnosti
=== |proud proudu

A\ VAROVAN: Prectete si véechny pokyny a seznamte
se s nimi. NedodrZeni nize uvedenych pokyn(i muze mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar anebo vazna

poranéni osob.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni

= Nabije¢ku EGO nepouzivejte ve vybusném
prostredi, napf. s vyskytem hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Nabijecka je zdrojem jiskfeni,
které mlize zapalit prach nebo vypary.
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ELEKTRICKA BEZPEGNOST

Nabijecku chrarite pred destém a vihkem. Voda
vnikajici do nabijecky zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Nezatézujte kabel. Nikdy nepouZivejte kabel k
prena3eni, vytahovani nebo odpojovani nabijecky z
elektrické sité. Kabely chrarite pfed horkem, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily. Poskozené
nebo spletené kabely zvy3uii riziko Urazu elektrickym
proudem.

Nabijecka EGO mlze nabijet lithium-iontové akumulétory
EGO uvedené na obr. A2:

SERVIS

Servis vasi nabijecky svérte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpe&nost nabijecky.

P¥i opravé nabijecky pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Rid'te se pokyny v ¢asti tohoto
navodu vénované udrzbé. Pouziti neschvalenych dilu
nebo nedodrzeni pokynd k udrzbé muze vyvolat riziko
Urazu elektrickym proudem nebo Urazu.

BEZPECNOSTNi ZASADY PRO POUZITI
NABIJECKY

A\ UPOZORNEN: Zafizeni neni urceno pro pouzivani
osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zku$enos-
ti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo
nejsou fadné pouceny odpovédnou osobu o bezpeéném
pouzivani zafizeni.

Pied pouzitim nabijec¢ky akumulator si prectéte
v§echny pokyny a varovné symboly v tomto
navodu, na nabijecce, akumulétoru a vyrobku, aby
nedoslo k nespravnému pouZiti vyrobku a pfipadnému
(Urazu nebo Skodam.

Nedotykejte se nabijecky, zastrcky ani kontaktl
nabijecky mokryma rukama.

Dbejte, aby byl kabel umistén tak, aby se na néj
nestoupalo, nezakoplo o néj, neprisel do styku s
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi, nebo
nebyl vystaven jinému poskozeni nebo namahani.
Snizi se tak riziko netimysinych padu, které mohou
zpUsobit Uraz nebo poskodit kabel, coz mize nasledné
vést k Urazu elektrickym proudem.

Chrante kabel a nabijecku pred teplem, aby
nedoslo k poskozeni pouzdra nebo vnitinich ¢asti.
Dbejte, aby nedoslo ke styku plastovych ¢asti

s benzinem, oleji, ropnymi produkty atd. Tyto
materialy obsahuji chemické ltky, které mohou
poskodit, zeslabit nebo znicit plast.

Nepouzivejte nabijecku s poSkozenym kabelem
nebo poskozenou zasuvkou, coz muze zplisobit
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zkrat a Uraz elektrickym proudem. V pfipadé
poskozeni nechejte nabijecku opravit nebo vyménit
autorizovanym servisnim technikem v servisnim
stfedisku spole¢nosti EGO.

Nabijecku nerozebirejte. Pokud potrebuje servis
nebo opravu, odneste ji autorizovanému servisnimu
technikovi. Nespravna montaz mize zpUsobit Uraz
elektrickym proudem nebo pozar.

Pred udrzbou nebo ¢isténim odpojte nabijecku
z elektrické zasuvky, aby se snizilo riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji z
elektrické sité. Snizi se tim riziko Urazu elektrickym
proudem nebo po$kozeni nabijecky, pokud do
otvoru spadnou kovové pfedméty. Zabranite tim také
poskozeni nabijecky pfi pfepéti.

Nebezpeci trazu elektrickym proudem. Nedotykejte
se neizolovanych ¢asti vystupniho konektoru nebo
neizolovaného pélu akumulatoru.

Tyto pokyny uchovejte pro budouci pouziti.
PouZivejte je Casto, také pro pouceni dalSich osob,
které mohou toto naradi pouzivat. Pokud zafizeni
nékomu pujcite, pljcte mu také tento navod k obsluze,
aby nedoslo k nespravnému pouziti pfistroje nebo
pfipadné k drazu.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

= Tyto pokyny uchovejte pro budouci pouziti. Tato
pirucka obsahuje dllezité bezpe¢nostni a provozni
pokyny pro nabije¢ku EGO 56V CHV1600E.

= Pred pouzitim nabijecky akumulatoru si prectete
vSechny pokyny a varovné symboly na nabijecce
akumulatord, akumulatoru a vyrobku, ktery
akumulator pouziva.

SPECIFIKACE

VSUP 1 220-240 v~ 50 Hz, 1600 W

nabijecky

Vystup —

nabijecky | %6V 2A
Pfiblizné 60 minut pro akumulator 20 Ah
Priblizné 90 minut pro akumulator 30 Ah

Doba Pfiblizné 120 minut pro akumulator 40 Ah

nabijeni Priblizné 140 minut pro akumulétor 48 Ah
Priblizné 180 minut pro akumulator 60 Ah
Priblizné 210 minut pro akumulator 72 Ah

Hmotnost

nabijecky | +3*9

Optimalni

teplota 5°C-40°C

nabijeni

56VOLTOVA NABIJECKA — CHV1600E
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SEZNAMTE SE S VASi NABIJECKOU (obr. A1)

1. LED kontrolky
2. Zastreka

3. Napajeci kabel
4. Zavés

5. Ventilaéni otvor

OBSLUHA

Nabijecka je urcena k nabijeni akumulatord EGO Power+,
které jsou nainstalovany v prostoru pro akumulator vicepor-
tové nabijeci jednotky EGO CHUB000 a elektrické sekacky

= Nabijecka se muze béhem nabijeni zahfivat. Je to
soucasti béZného provozu nabijecky. Nabijejte na dobfe
vétraném misté.

POZNAMKA:

= \yrazné zkracena doba provozu po piném nabiti
akumulatoru ukazuje, Ze je akumulator téméf na konci
své Zivotnosti a musi se vyménit.

= Nabijecka se mize béhem nabijeni zahfivat. Je to
soucasti béZného provozu nabijecky. Nabijejte na dobfe
vétraném misté.

FUNKCE LED KONTROLEK NABIJECKY

s nulovym polomérem zataceni ZT4200E-L.
oum pobmer® L , LED KONTROLKy | KONTROLKA
Neni dovoleno dobijet nenabijeci akumulatory. STAV NA NABIJECCE NAPAJENI NA
, , AKUMULATORU
JAK NABIT AKUMULATOR (obr. B1 a B2) Vechny LED
B-1 [CHU6000 B-4 Akumulator Vadny lfontrollfy sviti trvale | Nesviti
B-2 [Zastrcka B-5  |ZT4200E-L cervene
B-3 |Nabijeci port Studeny / teply | Prvni LED kontrolka Nesviti
A o akumulator blika zelené
VtARO.tVANI;( Nabljecl;u nﬁfko quwejte \t/e rljku anij Studend / pfe- | Prvni LED kontrolka Nesviti
nevys a'vuj e mokrému nebo vihkému prostredi. histé nabijedka | sviti Gervend
POZNAMKA: Lithium-iontové akumulatory se dodavaji ] .
&asteené nabité. Pred prvnim pouzitim akumulator ping Nadproud vystu- | Prvni dvé LED kon- | o0
nabijte. P¥ed prvnim pouZitim akumulétor piné nabijte. Pu nabijecky trolky sviti Cervené
1. Zarovnejte vyvySena Zebra akumulatoru s montaznimi Vadny ventilator | Prvni LED kontrolka Nesviti
drazkami v prostoru pro akumulatory a akumulétor nabijecky blika cervené
zasunite dolt na nabijeci jednotku. Ujistéte se, ze Blika stiidavs Ger-
akumulatory jsou bezpeéné pfipojeny k prostoru pro vend. oranzové a
akumulatory. Postupné sviti L ,
" A . Nabijeni zeleng, zleva zelené / PO.SI?dn'
2. Zasurite zastrcku do nabijeciho portu. doprava. segment blika
3. Zapojte nabijecku do elektrické sité (220-240 V~ 50 zi;zrzlgsgtek
Hz). Tfi LED kontrolky se kratce rozsviti zelené, coz
znamend, Ze nabijecka funguje spravné. —— Viechny LED kon- Nesvit
4. Nabijecka bude komunikovat s akumulatory, aby Y trolky sviti zelené

vyhodnotila jejich stav. Kdyz akumulatory splfiuji
podminky nabijeni, nabijecka zatne nabijet
akumulatory a ti LED kontrolky na nabijecce budou
postupné svitit zelené zleva doprava. Ventilator v
nabije¢ce nepretrzité pracuje a ochlazuje nabijecku.
5. KdyZ je akumulator zcela nabity, tfi LED kontrolky se
prestanou stfidat a zistanou svitit zelené. Kontrolka
napéjeni na akumulatorech zhasne. Vyckejte, dokud
se chladici ventilator nezastavi, odpojte napéjeci kabel
z nabijeciho portu a odpojte nabijecku od napajeni.
POZNAMKA:

= Vyrazné zkracena doba chodu po UpIném nabiti
akumulatoru znamena, Ze se bliZi konec jeho Zivotnosti
aje nutné jej vymenit.

NABIJENi HORKEHO NEBO STUDENEHO
AKUMULATORU

Pokud akumulator v sekacce neni v normalnim teplotnim
rozsahu, prvni ze tfi LED kontrolek bude blikat zelené.
Kdyz se akumulator ochladi nebo zahfeje na normaini
teplotni rozsah, nabijecka automaticky za¢ne nabijet a tfi
LED kontrolky budou postupné normainé svitit.

ZAVES (obr. C)

Zaves je urCen k zavéseni zastrcky. Lze jej umistit do dvou
pozic. Dolni poloha je pro zavéSeni zastrcky (obr. A). Vyssi
pozice slouzi pro pohodiné skladovani.

[c1 Jzaves |
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STENOVE OTVORY (obr. D)

Nabijecka ma Ctyfi zavésné otvory pro pohodiné
skladovani. Zasroubuijte Ctyfi Srouby do zdi, vodorovné

od sebe vzdalené 305 mm a vertikalné 152,4 mm pro
zavéseni nabijecky. Nabijecku prichytte dostatecné silnymi
Srouby.

Otvor pro montaz
D-1 .
na zed

NAVIJECi DRAZKA (obr. E)

Kdyz je nabijecka zavésena na zdi, smérem k zadni ¢asti
nabijecky se nachazi drazka. Drazku Ize pouzit jako drazku
pro navinuti. Pokud je napajeci kabel pfilis dlouhy, navifte
jej do navijeci drazky.

[E-1 [ Navijeci drazka

UDRZBA

A\ VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému trazy, vzdy pii
Cisténi nebo jiné udrzbé odpojte akumulator z nabijecky.
A\ VAROVANi: Pii opravach pouzivejte pouze originaini
nahradni dily spole¢nosti EGO. Pouziti jinych dild mize byt
rizikem nebo zpUsobit poskozeni vyrobku.

A\ VAROVAN: K cistani nabijecky se nedoporucu-

je pouzivat suchy stlaeny vzduch. Pokud je ¢isténi
stlacenym vzduchem jedinou alternativou, vzdy pfi Cisténi
nabijecky pouzivejte ochranné bryle nebo ochranné bryle
s bo¢nimi kryty. Pokud pfi pouZiti vzniké prach, noste
protiprachovy respirator.

A\ VAROVANi: Pokud je napajeci kabel poskozen, musi

jej vymeénit vyrobee, jeho servisni zastupce nebo podobné
kvalifikované osoby, aby se pfedeslo nebezpeci.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastt je nachylna k poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

A\ VAROVAN: Dbejte, aby nikdy nedoslo ke styku plas-
tovych Casti s brzdovymi kapalinami, benzinem, ropnymi
produkty, penetraénimi oleji atd. Chemické latky mohou
poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz miize vést k
vaznému Urazu.

A\ VAROVAN: Pii opravach pouzivejte pouze originlni
nahradni dily spole¢nosti EGO. PouZiti jinych dili mize
byt rizikem nebo zpisobit poskozeni vyrobku. Z divodu
bezpecnosti by mél vSechny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik v servisnim stfedisku spole¢nosti EGO.

Pokud stroj nepouZivate, uloZte jej uvnitf.
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Ochrana zivotniho prostredi

Nevyhazujte elekirické spotfebice jako
netfidény komunalni odpad, pouZijte
oddélené shérné zafizeni.

Informace o dostupnych systémech shéru
odpadu ziskate u mistnich organa.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proniknout nebezpeéné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.

56VOLTOVA NABIJECKA — CHV1600E
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ODSTRANOVANi ZAVAD

sviti trvale Cervené.

PROBLEM PRICINA RESENI
= Pokuste se nabit jiny akumulator.
Nabijecka nefunguje. Akumultor v nabiietce = Odpojte nabijecku a pockejte, dokud nezhasnou LED
Tii LED kontrolky je vadny I kontrolky, a poté znovu pfipojte zastréku ke zdroji napajeni.

m Pokud Zadny z vySe uvedenych postupl problém nevyresi,
zavolejte zakaznicky servis EGO

Nabijecka nefunguje
a prvni LED kontrolka
blika zelené.

Akumulator je pfili§ horky
nebo studeny.

Akumulator nechejte vychladnout nebo zahrat. Nabijeni zacne,
kdyZ se akumulator vrati zpét na normaini teplotu.

Nabijecka nefunguje
a prvni LED kontrolka

Studena / prehrata

Odpojte nabijecku a pockejte, az nabijecka vychladne nebo se

Cervené.

sviti Gervend. nabijecka zahfeje, a poté znovu pfipojte zastréku ke zdroji napéjeni.
Nabijecka nefunguje

a prvni dvé LED Nadproud vystupu Odpojte nabijecku a znovu pfipojte zastrcku ke zdroji napéjeni.
kontrolky sviti nabijecky Pokud to nefunguje, zavolejte zakaznicky servis EGO.

Nabijecka nefunguje
a prvni LED kontrolka
blika Cervené.

Ventilator nabijecky je
zablokovany nebo vadny.

Odpojte nabijecku, mirné s ni zatfeste a poté ji znovu pfipojte
mezi napajeci zdroj a nabijeci port, abyste Zjistili, zda ventilator
nabijecky funguje norméiné. Pokud to nefunguje, zavolejte
zékaznicky servis EGO.

Nabijecka nefunguje
a v8echny LED
kontrolky nesviti.

= Spatné spojeni mezi
akumulatorem a
sekackou.

= Nabijecka je vadné.

= Pokuste se vyjmout a znovu vlozit akumulator do nabijeciho
portu.

= Odpojte nabijecku a znovu pfipojte zastréku ke zdroji
napéjeni. Pokud to nefunguje, zavolejte zakaznicky servis
EGO.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PREGITAJTE SINAVOD NAOBSLUHU

A Poznamka: Tieto pokyny su tieZ k dispozicii aj v inom
formate, napr. na internetovych strankach.

A Potenciélne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia
pouzivanie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom.
PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo spdsobit rusenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vietky opravy vykonaval
len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti od 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti

a znalosti, ak st pod dohladom, alebo boli riadne poucené
ohladne pouzitia spotrebica bezpeénym spdsobom a
chapu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim. Deti sa
nesmu so zariadenim hrat. Cistenie a tidrzbu nesmd robit
deti, ak nie sl pod dohladom dospelej osoby.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpecenstva. Venujte prislusni pozornost a pochopte
bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpeéenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie st nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu drazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane v3etkych bezpeénostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO¥,
+VAROVANIE“ a ,,UPOZORNENIE“. Nedodrzanie nizsie
uvedenych pokynov moze mat za nasledok Uraz elek-
trickym pradom, poZiar a/alebo vézne zranenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpe€nostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte a
dodrziavajte vietky pokyny na stroji.
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Bezpecnostné Opatrenia, ktoré sa tykaju
upozornenie vasej bezpecnosti
II Pregitajte si ndvod P9u2|vatel si |mrl1]S| precitat
Il-—-—-l__] na obsluhu nayqu na ob’s uhu, aby
' znizil riziko Urazu.
.. ... |PouZivajte toto zariadenie
Vnatorné pouZzitie |, S
iba v interiéri.
D Konstrukcia Konstrukcia s dvojitou
triedy Il izolaciou
c € CE Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.
UK Tento vyrobok je v stlade
CA |UKCA s prislusnou britskou
legislativou.
Nepotrebné elektrické
E vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s domovym
WEEE odpadom. Odovzdajte
— do autorizovaného
recyklaéného strediska.
v Volt Napatie
A |Ampéry Prad
Hz  |Hertz Frekvencia (cykly za
sekundu)
W [Watt Napéjanie
min  |Mindty Cas
" |Striedavy prud Typ pradu
— | Jednosmemy prud Typ alebo charakteristika
pradu

A VAROVANIE: Pregitajte si a pochopte v3etky pokyny.
NedodrZanie nizSie uvedenych pokynov moZe mat za
nasledok Uraz elektrickym prudom, poZziar a/alebo vazne

zranenie.

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko ¢isté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spdsobuju nehody.

= Nepouzivajte nabijacku EGO vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Nabijacka méze
vytvarat iskry, ktoré moZu zapalit prach alebo vypary.

56 VOLT CHARGER — CHV1600E
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkym
podmienkam. Voda, ktora vnikne do nabijacky, zvySuje
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouZivajte kabel na nosenie, tahanie alebo odpajanie

oslabit alebo zniit plast.

Neprevadzkujte nabijacku s poSkodenym kablom
alebo zastrckou, pretoze by to mohlo spdsobit’
skrat a uraz elektrickym pradom. V pripade
poskodenia nechajte nabijacku opravit alebo vymenit
autorizovanym servisnym technikom v servisnom centre
EGO.

nabijacky. Udrzujte kabel v dostatocnej vzdialenosti
od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. PoSkodena alebo zamotana $ndra zvySuje riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Nabijacku nerozoberajte. Odneste ju autorizovanému
servisnému technikovi v pripade, Ze je nevyhnutny
servis alebo oprava. Nespravne zmontovanie moze

Nabijacka EGO moze nabijat ltium-ionové akumulatory sposobit iraz elekirckym pridom alébo poZar.

EGO uvedené na obr. A2: = Pred zacatim akejkolvek udrzby alebo Cistenia za
o ucelom znizenia rizika urazu elektrickym pridom
OPRAVA odpojte nabijacku od elektrickej zasuvky.

Ked' nabijacku nepouzivate, odpojte ju od
elektrickej siete. Tym sa znizi riziko Urazu elektrickym
prudom a poskodenie nabijacky, ak by kovové predmety
spadli do otvoru. Tiez sa tym zabrani poSkodeniu
nabijacky pri prepati.

= Nechajte vasu nabijacku opravit' kvalifikovanou
osobou s pouZitim iba identickych nahradnych
dielov. Tym sa zabezpedi, ze bezpecnost nabijacky
zostane zachovana.

Pri servise nabijacky pouzivajte iba identické
nahradné diely. Postupujte podl'a pokynov

v kapitole Udrzba tohto navodu. Pouzitie
neautorizovanych dielov alebo nedodrzanie pokynov na
Gdrzbu moZe vytvorit nebezpecenstvo urazu elektrickym
pridom alebo zranenie.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE NABIJACKY

A UPOZORNENIE: Toto zariadenie nesmu pouzivat
osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo rozumovymi schopnostami, nedostatkom skisenosti
a znalosti, ak neboli oboznamené s pouzivanim zariadenia
alebo nepracuju pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost.

= Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky
pokyny a varovné symboly v tomto navode na
obsluhu a na nabijacke, akumulatore a na vyrobku,
aby sa zabrénilo zneuZitiu vyrobkov a moznému
zraneniu alebo poskodeniu.

Nedotykajte sa mokrymi rukami nabijacky, vratane

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom!
Nedotykajte sa neizolovanej ¢asti vystupného konektoru
alebo neizolovanych akumulatorovych svoriek.

Odlozte si tieto pokyny. Pouzivajte ich asto a
pouzivajte ich tiez na poucenie ostatnych, ktori mézu
toto naradie pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, pozicajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabrénilo zneuZitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
= Odlozte si tieto pokyny. Tento navod obsahuje
ddlezité bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre
nabijacku EGO 56V CHV1600E.
= Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky
pokyny a varovné symboly na nabijacke, batérii a
vyrobku, ktory batéria bude pohanat..

TECHNICKE UDAJE

konektora alebo terminalov nabijacky. Vstup
m Zabezpecte, aby kabel bol umiestneny tak, ze nabijacky 220-240 V~ 50 Hz, 1600 W
nebude mozné nai §liapat, zakopnit o neho, Vst
nepride do kontaktu s ostrymi hranami alebo y;,.“p.k 56V === 22A
pohyblivymi éastami, inak by mohlo déjst k jeho nabljacky
poskodeniu alebo namahaniu. Tym sa znizi riziko Priblizne 60 minut pre akumulator 20 Ah
nahodnych padov, ktoré by mohli spdsobit zranenie a Priblizne 90 mincit pre akumulator 30 Ah
poskodenie kabla, ¢o by nasledne mohlo viest k (razu Doé{? . EUE:!{”G 14218 m!”‘}t pre atumu:e’aior ig QE
. L , napijania riolizne minut pre akumulator
elekirickym pradom. o Priblizne 180 mindt pre akumulétor 60 Ah
= Chréiite kibel a nabijacku pred pdsobenim Priblizne 210 mini pre akumulator 72 Ah
vysokého tepla, aby nedoslo k poSkodeniu krytu
alebo vnutornych sucasti. ngtnf)st’ 45kg
= Nedovolte, aby benzin, oleje, ropné produkty atd. nabijacky

prisli do kontaktu s plastovymi €astami. Tieto
materialy obsahuju chemikalie, ktoré moZu poskodit,
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Optimélna
teplota
nabijania

5°C-40°C

POPIS
ZOZNAMTE SA S VASOU NABIJACKOU (obr. A1)

1. LED kontrolky

2. Napéjacia zastréka

3. Napéjaci kabel

4. Zaves

5. Chladiaci vzduchovy otvor

OBSLUHA

Nabijacka je urena na nabijanie akumulatorov EGO Pow-

er+, ktoré su naindtalované v priestore pre akumulatory vi-

acvstupovej nabijacej jednotky EGO CHUB000 a elektrickej
kosacky s nulovym polomerom zata¢ania ZT4200E-L.

Nie je dovolené nabijat nedobijate/né batérie.

AKO NABIJAT AKUMULATOR (obr. B1 a B2)

B-1_|CHU6000 B-4
B-2 |Napajacia zastrcka |B-5
B-3 [Nabijaci vstup

Akumulator
ZT4200E-L

A VAROVANIE: NepouZivajte nabijacku vonku a
nevystavujte ju mokrym alebo vihkym podmienkam.

POZNAMKA: Litium-ionové akumulatory sa dodavaj
¢iastoene nabité. Pred prvym pouzitim akumulator plne
nabite. Pred prvym pouzitim akumulator Giplne nabite.

1. Zarovnajte vyvySené rebra akumulatora s montaznymi
drazkami v priestore pre akumulator a akumulator
zasurite nadol na nabijaciu jednotku. Skontrolujte, €i
su akumulatory bezpecne pripevnené v priestore pre
akumulator.

2. Zastrcte sietovu zastréku do nabijacieho vstupu.

3. Zapojte nabijacku do elektrickej siete (220 - 240 V~,
50 Hz). Tri LED kontrolky budu krétko svietit nazeleno,
€o znamena, Ze nabijacka funguje spravne.

4. Nabijacka bude komunikovat s akumulatormi,
aby vyhodnotila ich stav. Ked akumulétory spinia
podmienky nabijania, nabijacka zaéne nabijat
akumulatory a tri LED kontrolky na nabijacke budu
svietit zelene postupne zlava doprava. Ventilator
v nabijacke nepretrZite pracuje na ochladzovani
nabijacky.

5. Ked su akumulétory Uplne nabité, prestant sa striedat
tri LED kontrolky a bud svietit nepreru$ovane zelene.
Kontrolka napajania na akumulatoroch zhasne.
Pockajte, kym sa chladiaci ventilator nezastavi,
odpojte napajaci kabel z nabijacieho vstupu a odpojte

A
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r____J
nabijacku od napajacieho zdroja.
POZNAMKA:
Viyrazne skratena doba chodu po Uplnom nabiti
akumulatora naznacCuje, Ze sa bliZi koniec jeho
Zivotnosti a je potrebné ho vymenit.
Nabijatka sa mdze pocas nabijania zahrievat. To je
sucast beznej prevadzky nabijacky. Nabijajte v dobre
vetranom priestore.
POZNAMKA:
= Vyrazne skratena doba chodu po plnom nabiti
akumulatora znamena, Ze akumulatory st takmer na
konci svojej Zivotnosti a musia byt vymenené.
= Nabijacka sa moZe pocas nabijania zahrievat. To je
sucast beznej prevadzky nabijacky. Nabijajte v dobre
vetranom priestore.

FUNKCIE LED NA NABIJACKE
KONTROLKA
STAV hiDNI:gﬁL%?(IEKY NAPAJANIA NA
AKUMULATORE
Véetky LED
Chybna kontrolky svietia ne- | Nesvieti
pretrZite naCerveno
Studen)’{/teply Prvé LED kontrolka Nesvieti
akumulator blika zeleno
. .| Prva LED kontrolka
Studenalprehria- | oy nepretrzite Nesvieti
ta nabijacka M
erveno
- Prvé dve LED
Nadprud vstu- kontrolky svietia Nesvieti
pu nabijacky oy
nepretrzite ¢erveno
Venildtor Prva LED kontrolka .
nabijacky je blika nacerveno Nesvieti
poskodeny
Blika striedavo
dervena, oranzova
Nabijanie Ppstupne svietia a ,zelena / Posllegl-
zlava doprava. ny segment blika
zeleno, zvySok
svieti zeleno
Vetky LED
Uplne nabity kontrolky sviefia Nesvieti
nepreruSovane
zeleno

NABIJANIE HORUCEHO ALEBO STUDENEHO
AKUMULATORA
Ak akumulator v kosacke nie je v normélnom teplotnom

rozmedzi, prva z troch LED kontroliek bude blikat nazele-
no. Ked sa akumulétor ochladi alebo zahreje na normainy
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teplotny rozsah, nabijacka automaticky zacne nabijat a tri
LED kontrolky budt postupne striedavo norméalne svietit.

ZAVES (obr. C)

Zaves je urCeny na zavesenie sietovej zastréky. Moze byt
umiestneny v dvoch polohach. Spodna poloha sluzi na
zavesenie sietovej zastrcky (obr. A). Horna poloha slizi na
pohodiné skladovanie.

[c1 Jzaves |

OTVORY NA STENU (obr. D)

Nabijacka ma Styri zavesné otvory pre pohodiné uloZenie.
Na zavesenie nabijacky nainstalujte Styri skrutky do steny,
vzdialené od seba vodorovne 305 mm a zvislo 152,4 mm.
Na uchytenie nabijacky pouzite dostatogne silné skrutky.

|D-1 |Otvor na stenu |

NAVIJACIA DRAZKA (obr. E)

Ked je nabijacka zavesena na stene, smerom k zadnej
Casti nabijaCky sa nachadza drazka. Drazku je mozné
pouzit ako navijaciu drazku. Ak je napéjaci kabel prilis dlhy
na pouzitie, navirite ho do navijacej drazky.

|E-1 |Navijacia drazka |
UDRZBA
A VAROVANIE: Pri Cisteni alebo vykonavani tdrzby

vzdy odpojte akumulator z nabijacky, aby nedoslo k
vaZnemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych ¢asti moZe vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.

A VAROVANIE: Neodporu¢ame pouzivat stlaceny
suchy vzduch na Cistenie nabijacky. Ak Cistenie pomocou
stlateného vzduchu je jediny spdsob, ktory je mozné
pouzit, vzdy si nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi. V praSnom prostredi si tiez
nasadte masku proti prachu.

A\ VAROVANIE: Ak je napéjaci kabel poskodeny,
musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny pracovnik alebo
podobne kvalifikované osoby, aby sa zabranilo riziku.

VSEOBECNA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.
Vadsina plastov je nachylna na poskodenie roznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak sa
rozpustadla pouziju. Pouzite Cisté handry na odstranenie
necistdt, prachu, oleja, maziva, atd.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd',
pridli do styku s plastovymi astami. Chemicke latky
mozu poskodit, oslabit alebo zni€it plast, o moze viest k

vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri servise pouZivajte iba identické
nahradné diely EGO. Pouzitie inych ¢asti moze vyvolat
nebezpedenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
v3etky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik
v servisnom stredisku EGO.

Pokial stroj nepouzivate, uskladnite ho v interiéri.
Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické spotrebice ako
netriedeny komunaliny odpad, pouZite
oddelené zberné zariadenia.

Obrétte sa na vase miestne zastupitelstvo
pre informacie tykajlce sa dostupnych
systémov triedeného zberu odpadu.

Ak su elektrické spotrebice likvidované

na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mozu nebezpecné latky unikat
do podzemnych vod, dostat sa do potravi-
nového retazca a poskodzovat zdravie.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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svietia nepretrzite
Cerveno.

nabijacka st chybné.

PROBLEM PRICINA RIESENIE
Nabiiatka nefunau = Pokuste sa nabit iny akumulator.
abijacka nefunguje. . . o e ,
Tri LED kontrolky Akumulator alebo = Odpojte nabijacku a pockajte, kym nezhasnt LED kontrolky,

a potom znova pripojte zastréku k napajaciemu zdroju.

u Ak Ziadny z vy3Sie uvedenych krokov problém nevyriesi,
zavolajte zakaznicky servis EGO

Nabijacka nefunguje
a prva LED kontrolka
blika zelene.

Akumulator je prili§ hordci
alebo prili§ studeny.

Akumulator nechajte vychladnut alebo zahriat. Nabijanie zacne,
ked sa akumulator vrati na normalnu teplotu.

Nabijacka nefunguje

Odpojte nabijacku a pockajte, kym nabijacka vychladne alebo

aprva LED kontrolka | Studena/prehriata . i o

- , L nezahreje, a potom znova pripojte zastrcku k napéjaciemu
svieti nepretrzite nabijacka )
. zdroju.
¢erveno.
Nabijacka nefunguje Odpojte nabijacku a potom znova pripojte zastréku k
aprvé dve LED Nadprud vystupu pojte nabljacku a p pripojte zastrck .

L i napajaciemu zdroju. Ak to nefunguje, zavolajte zékaznicky

kontrolky svietia nabijacky ]

p servis EGO.
nacerveno.

Nabijacka nefunguje
a prv)a LED kontrolka
blik& nacerveno.

Ventilator nabijacky
je zablokovany alebo
chybny.

Odpojte nabijacku, mierne s fiou zatraste a potom znova
pripojte nabijacku medzi napajanie a nabijaci vstup, aby ste
zistili, ¢i ventilator nabijacky funguje norméalne. Ak to nefunguje,
zavolajte zakaznicky servis EGO.

Nabijacka nefunguje
a vetky LED
kontrolky nesvietia.

m ZIé spojenie medzi
akumulatorom a
kosackou.

= Nabijacka je
poskodena.

= Pokuste sa vybrat a znovu vloZit akumulator do nabijacieho
vstupu.

= Odpojte nabijacku a potom znova pripojte zastréku k
napajaciemu zdroju. Ak to nefunguije, zavolajte zakaznicky
servis EGO.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spolocnosti EGO.

56 VOLT CHARGER — CHV1600E




Az eredeti Utmutatok forditasa

.
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OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

L ﬁ OLVASSAEL AHASZNALATI UTMUTATOT

A Megjegyzés: A hasznalati Utmutaté alternativ
formaban, ill. a honlapon is elérhetd.

A Maradék kockazat! Az elektronikus készlilékekkel,
példaul pacemakerrel él6 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki az orvos véleményét. Az elektromos
felszerelésnek a pacemakerhez kozel valé miikddtetése
interferenciat vagy meghibasodast okozhat a
pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagosség és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket hasznalhatjak
8 éves vagy anndl idésebb gyermekek, illetve csdkkent
fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességekkel
rendelkezé, vagy kelld tudassal és belatassal nem
rendelkezé személyek is, ha az emlitett személyek

a biztonsagukért felelds, a készlilék biztonsagos
hasznalatanak madjaval és az esetleges veszélyekkel
tisztaban 1évé személy felligyelete alatt allnak, vagy ilyen
személytél kaptak utasitast a berendezés hasznalatara
vonatkozdan. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.
Felligyelet nélkill gyermekek nem végezhetik a készilék
tisztitasat és karbantartasat.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6nmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegel6z intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata el6tt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati itmutaté minden bi-
ztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES”
és ,,FIGYELEM” biztonsagi szimbdlumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramiitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet eld.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonségi figyel- |Az On biztonsagat érintd
meztetés ovintézkedések.
A sériilések kockazatanak
Olvassa el A o i
s csokkentése érdekében a
MJ!] a hasznélati 1
i i hasznalénak el kell olvas-
utmutatot . P X
nia a haszndlati Utmutatot.
- . Akésziiléket csak beltéren
Beltéri hasznélatra o
hasznélja
D II. osztaly Kettés szigetelési
konstrukcio szerkezet
c € CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
UK Ez a termék megfelel az
CA |UKCA alkalmazando brit jogsz-
abalyoknak.
Az elhasznalodott
Ef elektromos termékek nem
helyezhetdk a haztartasi
WEEE hulladék kézé. Vigye
— hivatalos Ujrahasznositd
telephelyre.
v Volt Fesziiltség
A |Amper Aramerésség
Hz  |Hertz Frgkvenma (mk!usok
masodpercenként)
W [Watt Teljesitmény
min  |Perc 1d6
~_ |Valtakozé aram |Aram tipusa
== |Egyenéaram Aram tipusa vagy jellemz6i

A\ FIGYELMEZTETES: Olvassa el és értse meg az
utasitasokat. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartésa
aramiitést, tlizveszélyt ésivagy stlyos személyi sériilést

idézhet eld.

MUNKATERULETI BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkaterileten uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

= Ne hasznalja az EGO tolt6t robbanasi veszélynek
kitett kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak.
Atoltd szikrakat képezhet, amelyek meggyuijthatjak a

porokat vagy gézokat.
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ELEKTROMOS BIZTONSAG

= Ne tegye ki a tolt6t esének vagy nedves
kornyezetnek. A toltébe kerilé viz megndveli az
aramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne
hasznalja a vezetéket a tolt hordozasara, hizasara
vagy lecsatlakoztatasara. Tartsa tavol a vezetéket hétél,
olajtol, éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektol.

A sériilt vagy dsszegabalyodott halozati kabelek
megnovelik az aramiités veszélyét.

Az EGO t0lt6 az A2 abran felsorolt EGO litium-ion
akkumulatoregységeket tolti:

SZERVIZ

u A toltét szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a toltd biztonsaganak fenntartasat.

A tolt6 javitasakor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Kvesse a jelen hasznalati
utasitas Karbantartas fejezetét. Nem engedélyezett
alkatrészek hasznalata vagy a karbantartasi utasitasok
be nem tartasa aramiités vagy sériilés veszélyét
okozhatja.

ATOLTGRE VONATKOZO BIZTONSAGI SZABALYOK

A FIGYELEM: Ezt a berendezést nem hasznalhat-

jak olyan személyek (gyermekeket is beleértve), akik

csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel

rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kell§ belétassal és

tudassal, kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek

a biztonsagukért felelds személy feliigyelete alatt allnak,

vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a berendezés

hasznéalatara vonatkozoan.

= Az akkumulatortolté hasznalata el6tt, olvassa el a
jelen hasznalati utmutato és az akkumulatortolté,
az akkumulator és a termék minden utasitasat és
figyelmeztetd jelzését a termék helytelen hasznalatanak
és a lehetséges sériilések vagy rongalodas elkerilése
érdekében.

Ne nyljon a tolt6hoz, a tolté csatlakozédugdjahoz
és csatlakozasaihoz vizes kézzel.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték olyan helyen legyen,
ahol nem Iépnek ra, nem botlanak el benne, nem
ér éles szélekhez vagy mozgo alkatrészekhez,

és nincs kitéve mas sériilésnek vagy

igénybevételnek. Ez csokkenti a véletlenszer(i leesés
veszélyét, amely a kabel sériilését vagy rongalodasat
okozhatja, és végl aramiitést idézhet el6.

A kabelt és a toltot tartsa tavol h6tdl, hogy a
burkolat és a belsé alkatrészek ne sériiljenek.
Benzin, olaj, petréleum alapu termékek, stb. ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel. Ezek az
anyagok olyan vegyszereket tartalmaznak, amelyek

=60

megrongalhatjak, gyengithetik vagy karosithatjak a
mianyagot.

Ne miikddtesse a toltét sériilt kabellel vagy
csatlakozodugoval, ami rovidzarlatot vagy
aramiitést okozhat. Ha sériilt a tltd, akkor javittassa
meg vagy cseréltesse ki az EGO Service Center
hivatalos szerviztechnikusaval.

Ne szerelje szét a toltét. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, ha szerviz vagy javitas sziikséges.
A helytelen szétszerelés miatt aramiités és tiiz veszélye
all fenn.

Az aramiités kockazatanak csokkentése
érdekében huzza ki a toltét a halozati aljzatbol,
miel6tt barmilyen karbantartast vagy tisztitast
végezne rajta.

Amikor nem hasznalja a tolt6t, mindig

huzza ki a halézati aljzatbdl. Ez csokkenti az
aramiités kockazatat vagy a tolt6 sérilését, ha fém
targyak esnének a nyilasaba. Ezenkiviil ez segit
megakadalyozni a tolté sériilését teljesitménylokés
esetén is.

Aramiitésveszély! Ne érjen a csatlakozo kimenet
szigetelés nélkili részéhez vagy az akkumulator
szigetelés nélkli érintkez6jéhez.

Orizze meg ezt az Gtmutatot. ldénként olvassa at,

és hasznalja, amikor masokat a késziilék hasznélatara
tanit be. Ha valakinek kdlcsnadja a késziiléket, akkor
adja at a hasznalati utasitast is a helytelen hasznalat és
a lehetséges sértilések elkerilése érdekében.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

= Orizze meg ezt az tmutatot. A jelen hasznalati
Utmutaté fontos biztonséagi és hasznalati utasitasokat
tartalmaz az EGO 56V CHV1600E téltére vonatkozolag.
m Az akkumulatortolté hasznalata el6tt olvassa
el az akkumulatortoltére, az akkumulatorra és a
termékre vonatkozo dsszes utasitast, valamint a
rajtuk elhelyezett biztonsagi jelzéseket.

MOSZAKI LEIRAS

Tolté

220-240 V~ 50 Hz, 1 600 W
bemenet

Tolt6 kimenet | 56 V ===, 22 A
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Koriilbeltil 60 perc 20AH akkumulatoregység
esetén.

Koériilbeltil 90 perc 30AH akkumulatoregység
esetén.

Kérilbeliil 120 perc 40AH akkumulatoregység
esetén.

Koériilbeltil 140 perc 48AH akkumulatoregység
esetén.

Kériilbeltil 180 perc 60AH akkumulatoregység
esetén.

Korilbeliil 210 perc 72AH akkumulatoregység
esetén.

Toltési idé

Télts silya | 4,5 kg

Optimalis
toltési
hémérséklet

5°C-40°C

LEIRAS

ISMERJE MEG A TOLTOT (A1 abra)
1. LED lampak

2. Haldzati csatlakozodugd

3. Halozati kabel

4. Akasztd

5. Hiit6levegd port

MUKODTETES

Atoltét az az EGO CHUB000 tobbportos toltéegység és
a ZT4200E-L elektromos zero turn (nulla fordulokérés)
flinyird akkumulator tartéjaba illeszkedé EGO Power+
akkumulatorok toltésére tervezték.

Anem Ujrat6lthetd akkumulatorok Ujratéltése tilos.

AZ AKKUMULATOREGYSEG FELTOLTESE
(B1 és B2 abra)

B-1 |CHUB000 B-4
Halozati
csatlakozddugo
B-3 |Toltbaljzat

Akkumulatoregység

B-2 B-5  [ZT4200E-L

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a tolt6t
szabadtéren, és ne tegye ki nedves vagy nyirkos
kérilményeknek.

MEGJEGYZES: A litium-ion akkumulatoregységet részben
feltdltve szallitjuk. Az els6é hasznalat el6tt toltse fel teljesen
az akkumulatoregységet. Az elsé hasznalat elétt toltse fel
teliesen az akkumulatoregységet.

1. lllessze az akkumulatoregység megemelt bordait
az akkumulator tartoban 1év6 szerelényildsokhoz
és csUsztassa le az akkumulatoregységet a
toltéegységre. Gydz6djon meg réla, hogy az
akkumulatoregységek biztonsagosan régzitve vannak

az akkumulator tartoban.
2. Dugja be a halozati csatlakozédugot a toltdaljzatba.

3. Csatlakoztassa a tolt6t a villamos hélézathoz (220-
240V~ 50Hz). A harom toltésjelz6 LED révid ideig
z6lden vilagit, jelezvén, hogy a toltd megfelelden
miikodik.

4. Atoltd kommunikal az akkumulatoregységekkel az
akkumulatoregységek allapotanak meghatarozasahoz.
Amikor az akkumulatoregységek megfelelnek
a toltési feltételeknek, a tolté megkezdi az
akkumulatoregységek toltését, és a harom toltésjelzé
LED balrél jobbra haladva zélden vilagit. A toltében
|évo ventilator folyamatosan mikadik a toltd hiitése
érdekében.

5. Amikor az akkumulatoregységek teljesen
feltdltddnek, a harom kijelz6 LED villogasa
megsz(inik és folyamatos zdlden vilagitanak. Az
akkumulatoregységeken lévé teljesitményjelzé
kialszik. Varja meg, amig a hitéventilator leall, hiizza
ki a halozati csatlakozodugot a toltdaljzatbol és
valassza le a tolt6t a villamos halozatrdl.

MEGJEGYZES:

= Ha a mikddési id6 az akkumulatoregység teljes
feltdltése utan jelentésen csokken, akkor ez azt jelzi,
hogy az akkumulatorok majdnem elérte az élettartamuk
Vvégét, és az akkumulatoregységet ki kell cserélni.

u Atolt6 toltés kozben felmelegszik. Ez a toltd normél
mikodésének része. Jol szelldztetett helyiségben toltse
fel.

MEGJEGYZES:

= Ha a mikadési id6 teljes feltoltés utan jelentdsen
csokken, akkor az azt jelzi, hogy az akkumulator
majdnem elérte a hasznalhatdsaganak végét, és ki kell
cserélni.

u At0lt6 toltés kozben felmelegszik. Ez a tolté normal
mikodésének része. Jol szelldztetett helyiségben toltse
fel.

ATOLTOG LED FUNKCIOI

o e

ALLAPOT JELZOLAMPAK A .
TOLTON AKKUMULATO-

REGYSEGEN

Az 6sszes LED

Sériilt jelz8lampa folyama- | Kialudt
tos pirosan vilagit

. X Az els6 LED

:&iﬁ%ﬁg& " jelzélampa zélden | Kialudt

villog
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Hideg/ttimele- | A2 616 LED
grim: jelzélampa folyama- | Kialudt
gedett tolt6 ) L
tos pirosan vilagit
PP Az els6 két LED
Tolté kimenet i )
e jelz6lampa folyama- | Kialudt
talaram ) a0
tos pirosan vilagit
AtoItd Az els6 LED
ventilatora jelz6lampa pirosan | Kialudt
meghibasodott | villog
Valtakozva villogd
Zélden vilagit piros, narancssar-
Toltés sorrendben, balrél gacs zold/l.!tolsg
iobbra szegmens villogo
Jobbra. 261d, a tobbi
folyamatos zold.
Az dsszes LED
Teljesen feltdltve | jelz6lampa folyama- | Kialudt
tos zolden vilagit

FORRO VAGY HIDEG AKKUMULATOREGYSEG
TOLTESE

Ha a flinyiréban lévé akkumulator hémérséklete a normal
tartomanyon kiviil esik, akkor a harom kijelzd LED kézil
az elsé zélden villog. Ha az akkumulatoregység lehdl vagy
felmelegszik a normal hémérsékleti tartomanyba, a toltd
automatikusan megkezdi a toltést, és a harom jelzé LED
normal sorrendben vilagit.

AKASZTO (C abra)

Az akasztd a haldzati csatlakozddugo felakasztaséra
szolgal. Két pozicioban helyezhetd el. Az alsé pozicio a
halézati csatlakozodugo felakasztasara szolgal (A abra). A
felsé pozicié kényelmes tarolasra szolgal.

[c1 [Akaszto |

LYUKAK FALRA SZERELESHEZ (D 4bra)

Atoltdn négy akasztolyuk van a kényelmes tarolashoz.
Atolté felakasztasahoz szereljen négy csavart a falra,
egymastdl vizszintesen 305 mm, fliggélegesen pedig 152,4
mm tavolsagra. A t6lté megtartasahoz hasznéaljon kellden
erds csavarokat.

|D-1 |Lyuk fglra
szereléshez
KABELTARTO (E abra)

Amikor a toltd a falra van akasztva, a tolté hatuljan lesz egy
horony. A horony kébeltartoként hasznalhaté. Ha a halézati
kabel tul hosszu, akkor a kényelmes hasznalathoz, tekerje

fel azt a feltekercsel6 horonyba.

[E-1

[Kabeltartd |
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KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi seriilések
elkerlilése érdekében mindig vegye ki az akkumulator-
egységet a t6lt6bdl a tisztitas vagy karbantartas alatt.

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor haszndljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket.

A FIGYELMEZTETES: Nem javasolt siiritett leveg
hasznalata a tolt6 tisztitdsahoz. Ha csak siiritett levegével
lehet megtisztitani, akkor a toltd tisztitdsa kdzben mindig
viseljen véddszemiiveget vagy oldalso véddlemezzel
ellatott véddszemiiveget. Ha miikodtetés kdzben por
keletkezik, akkor viseljen porvédé maszkot is.

A FIGYELMEZTETES: Ha a halozati kabel megsérilt,
akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartéval vagy
a gyarto szerviz-szakembereivel, vagy mas szakképzett
személlyel ki kell cseréltetni.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amlianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtdbb mianyag kiilonbdz6 vegyi old-
Oszerek hatésara karosodik, ezek megrongélhatjak oket.
Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezddés, por, olaj, zsir, stb.
eltavolitdsahoz.

A FIGYELMEZTETES:Fékolaj, benzin, petroleum alap(
termékek, behatol6 olajak stb. soha ne érintkezzenek a
mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongalhatjak,
gyengithetik vagy megtamadhatjak a miianyagot, ezaltal
stlyos személyi sériilést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES:Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
vesz€lyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast az EGO Service Center szakképzett
szerviztechnikusa hajtson végre.

Ha nem hasznélja a gépet, akkor tarolja beltérben.
Kornyezetvédelem

Ne dobja ki az elektromos készilékeket a
szelektalatlan haztartasi hulladékkal
egyltt, szelektiv hulladékgydijtd helyeken
helyezze el ezeket.

Forduljon a helyi nkorményzathoz a
rendelkezésre all6 gy(jtéhelyekkel kapcso-
latos informacioért.

Ha az elektromos berendezéseket
hulladéklerakéban vagy szeméttelepeken
artalmatlanitjak, olyan veszélyes anyagok
kertilhetnek beldliik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget és az emberi

jolétet.
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HIBAELHARITAS

folyamatos pirosan
vilagit.

vagy a tolté sérilt.

PROBLEMA OK MEGOLDAS
= Prébaljon meg masik akkumulatoregységet feltélteni.
Atoltd nem . e e . e .
P . » Huzza ki a toltét, és varjon, amig a LED jelzélampék
mikddik. A harom . . ) L N
s Az akkumulatoregység kialszanak, majd Ujra csatlakoztassa a dugét a villamos
LED jelzélampa

halézathoz.

= Ha a fentiek egyike sem oldja meg a problémét, hivja az
EGO Ugyfélszolgalatot.

A1t nem mikodik
ésazels6 LED
jelzélampa zolden
villog.

Az akkumulatoregység tul
forré vagy tul hideg.

Hagyja az akkumulatoregységet lehilni vagy felmelegedni. A
toltés akkor kezdddik, amikor az akkumulatoregység normal
hémérsékletre hiil vissza.

Atolté nem
mikddik és az elsé
LED jelzélampa
folyamatos pirosan
vilagit.

Hideg/tilmelegedett t6ltd

Huzza ki a toltét, és varjon, amig a tolté le nem hdl vagy fel
nem melegszik, majd Ujra csatlakoztassa a dugét a villamos
hélézathoz.

A1t nem mikodik
és az els6 két

LED jelzélampa
folyamatos pirosan
vilagit.

Tolt6 kimenet tilaram

Huzza ki a toltét, majd Ujra csatlakoztassa a dugét a
villamos halézathoz. Ha nem mikddik, akkor hivia az EGO
ligyfélszolgalatot.

At6ltd nem mikodik
ésazelsé LED
jelz6ldmpa pirosan
villog.

Atolt6 ventilatora
eltémddott vagy
meghibasodott.

Huzza ki a toltét, inoman razza meg, majd csatlakoztassa
vissza a villamos haldzat és a téltéaljzat kdze, hogy ellendrizze,
a toltd ventilatora normal modon miikodik-e. Ha nem miikodik,
akkor hivja az EGO ligyfélszolgalatot.

Atoltd nem mikodik
és egyik LED
jelzélampa sem
vilagit.

u Az akkumulator és
a flinyird kozotti
kapcsolat nem
megfeleld.

u Atoltd megsériilt.

= Probalja meg kivenni, és visszatenni az akkumulatoregységet
a toltéaljzatba.

= Huzza ki a toltét, majd Ujra csatlakoztassa a dugét a
villamos halézathoz. Ha nem miikddik, akkor hivja az EGO
ligyfélszolgalatot.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjuk, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITIMANUALUL DEINSTRUCTIUNI

A Observatie: Aceste instructiuni sunt disponibile si in
format alternativ, de exemplu pe un website.

Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa se
consulte cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest
produs. Functionarea echipamentelor electrice in imediata
apropiere a unui stimulator cardiac ar putea provoca
interferente sau defectiuni ale stimulatorului cardiac.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabiltatea
produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat

de catre copii de peste 8 ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse ori
lipsite de cunostinte sau de experienta numai daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in deplina sigurantd si inteleg pericolele la
care se expun. Nu Iasati copiii s& se joace cu aparatul.
Este interzisa efectuarea curatarii si intretinerii aparatului
permisibile utilizatorului de catre copii nesupravegheati.

SIMBOLURI DE SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merité atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le oferd acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind sigu-
ranta precum “PERICOL”, “AVERTIZARE” si “ATENTIE”
Tnainte de a utiliza aceasta scula. Nerespectarea tuturor in-
structiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatdmari corporale grave.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
utilizare.
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Alerta privind
siguranta

Precautii care implica
siguranta dumneavoastra

Cititi manualul de
instructiuni

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul tre-
buie s citeasca manualul
de instructiuni.

A se utiliza numai
in interior

Utilizati acest aparat numai
in interior

Produs cu struc-
tura de clasa Il

Constructie dublu-izolata

Acest produs este in

% A0 B P

CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.
Acest produs este in
UKCA conformitate cu legislatia
aplicabila din Marea
Britanie.
Deseurile produselor
electrice nu trebuie sa
E DEEE fie ellmlnalte impreuna
cu deseurile menajere.
—_— Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.
v Volt Tensiune
A |Amperi Curent
Hz  |Hertz Frecven}a (cicluri pe
secunda)
W |Watt Alimentare
min  |Minute Durata
" |Curentalternativ |Tip de curent

Curent continuu

Tip sau o caracteristica de
curent

A AVERTISMENT: Cititi si intelegeti toate instructiunile.
Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate duce
la electrocutare, incendiu si/sau vatdmari grave.
SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Péstrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la

accidente.

= Nu utilizati incarcatorul EGO in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor

sau a prafului inflamabile. Un incarcator ar putea
crea scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

INCARCATOR 56 VOLT — CHV1600E
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SIGURANTA ELECTRICA

Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau conditii de
umezeala. Patrunderea apei in incarcator va creste
riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cablul de alimentare pentru transportul,
tragerea sau scoaterea din priza a incarcatorului.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini taioase sau piese in miscare. Cablurile electrice
deteriorate sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

Incarcatorul EGO poate incarca pachetele de baterii litiu-
ion EGO enumerate in fig.A2:

SERVICE

Apelati numai la o persoani calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de

schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei incarcatorului.

La depanarea incarcatorului, utilizati numai piese
de schimb identice. Respectati instructiunile

din sectiunea de intretinere din acest manual.
Utilizarea de piese neautorizate sau nerespectarea
instructiunilor de intretinere pot duce la un risc de
electrocutare sau de vatamare.

REGULI DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL

A AVERTISMENT: Acest aparat nu este destinat folosirii
de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,

deteriora, fragiliza sau distruge plasticul.

Nu utilizati incarcatorul cu un cablu de alimentare
sau un stecher deteriorat, deoarece exista riscul
credrii unui scurtcircuit si al electrocutdrii. In

caz de deteriorare, apelati la un tehnician de reparatii
autorizat de la Centrul de service EGO pentru repararea
sau inlocuirea incarcatorului.

Nu dezasamblati incarcatorul. Duceti incarcétorul la
un tehnician de service autorizat cand acesta necesita
operatii de service sau reparatii. Reasamblarea gresita
poate duce la electrocutare sau la incendiu.

Scoateti incarcatorul din priza electrica inainte
de aincerca orice operatie de intretinere sau de
curatare, pentru a reduce riscul de electrocutare.
Deconectati incédrcatorul de la sursa de
alimentare cand acesta nu este utilizat. Astfel se
va reduce riscul de electrocutare sau de deteriorare a
incarcatorului in cazul in care cad obiecte de metal in
deschiderea acestuia. Acest lucru va ajuta la prevenirea
deteriorarii incarcatorului in cazul unui varf de tensiune.

Pericol de electrocutare. Nu atingeti portiunea
neizolaté a conectorului de iesire sau borna neizolata a
acumulatorului.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula. Daca imprumutati cuiva aceasta
sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru a

preveni utilizarea inadecvatd a produsului si posibile

senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite de expe- O
vatamari.

rienté ori cunostinte, exceptand cazul in care acestea sunt

supravegheate sau instruite in prealabil de o persoana INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
responsabila de securitatea lor. ! ’

inainte de a utiliza incarcatorul de acumulatori,
cititi toate instructiunile si marcajele de avertizare

din acest manual si de pe incarcator, acumulator
si de pe produs pentru a preveni utilizarea gresitd a
produselor si eventualele vatamari sau pagube.

Nu manevrati incarcatorul, inclusiv stecherul
acestuia si bornele incarcatorului daca aveti
mainile ude.

Cablul de alimentare trebuie s fie pozitionat
astfel incat sa nu fie célcat, sa nu provoace

impiedicarea persoanelor, sa nu intre in contact cu Alimentare
muchii ascutite sau piese mobile si sa nu fie supus Incarcator 220-240 V~ 50 Hz, 1600 W
la deteriorari sau la tensiuni. Pozitionarea corecta a
cablului va reduce riscul de caderi accidentale, care pot S’utlerel
cauza vatamari corporale si deteriorarea cablului, care ge lesire 56V===22A
’ incarcator
s-ar putea solda cu electrocutare.

Feriti cablul si incarcatorul de céldura pentru a
preveni avarierea carcasei sau a componentelor
interne.

Nu permiteti contactul pieselor de plastic cu
benzina, uleiuri, produse pe baza de petrol etc.
Aceste materiale contin substante chimice care pot

= Pastrati aceste instructiuni. Acest manual contine
instructiuni importante privind siguranta si utilizarea
incarcatorului EGO CHV1600E de 56V.

= inainte de a utiliza incédrcitorul de acumulatori,
cititi toate instructiunile si marcajele de
avertizare de pe incarcatorul de acumulatori, de

pe acumulator si de pe produsul care utilizeaza
acumulatorul.

SPECIFICATII
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Aproximativ 60 de minute pentru setul de
acumulatori 20AH
Aproximativ 90 de minute pentru setul de
acumulatori 30AH
Aproximativ 120 de minute pentru setul de

Durata de acumulatori 40AH

incarcare Aproximativ 140 de minute pentru setul de
acumulatori 48AH
Aproximativ 180 de minute pentru setul de
acumulatori 60AH
Aproximativ 210 de minute pentru setul de
acumulatori 72AH

Greutatea

ncarcatorului 45k

Temperatura

optiméa de 5°C-40°C

incarcare

DESCRIERE

DESCRIEREA INCARCATORULUI (Fig. A1)
1. Indicatoare cu LED

2. Fisa de alimentare

3. Cablu de alimentare

4. Agatétoare

5. Port de racire si aerisire

FUNCTIONARE

Incarcatorul este conceput pentru a incarca baterile EGO
Power+ care sunt instalate in compartimentul pentru baterii
al unitétii de incarcare multi-port EGO CHU6000 si a
masinii de tuns electrice ZT4200E-L.

Nu este permisa reincércarea bateriilor nereincarcabile.

CUM TREBUIE INCARCAT SETUL DE ACUMULATORI
(Fig. B1&B2)

B-1 |CHU6000 B-4 Set de acumulatori
B-2 |Fisa de alimentare |B-5 ZT4200E-L
B-3 [Portul de incarcare

A AVERTISMENT: Nu utilizati incarcatorul in aer liber si
nu-l expuneti la conditii de umezeala.

OBSERVATIE: Seturile de acumulatori cu ioni de litiu sunt
livrate partial incércate. Inaintea de prima utilizare, incar-
cati complet setul de acumulatori. Inaintea primei utilizari,
incércati complet setul de acumulatori.

1. Aliniati nervurile reliefate ale setului de acumulatori
cu fantele de montare din incarcator, culisati setul
de acumulatori in jos pe incarcétor. Asigurati-va ca
acumulatorii sunt fixati in siguranté la compartimentul
pentru baterii.

2. Introduceti stecherul incarcatorului in portul de
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3. Conectati incarcatorul la sursa de alimentare
(220-240V~50Hz). Cele trei LED-uri indicatoare se
vor aprinde verde pentru un timp scurt indicand ca
incarcatorul functioneaza corect.

incarcare.

4. Incarcatorul va comunica setului de acumulatori,
pentru a evalua starea acestuia. Cand acumulatorii
indeplinesc conditiile de incarcare, incarcatorul va
ncepe incarcarea acumulatorilor si trei indicatoare
LED de pe incarcator vor lumina in ordine verde, de
la stanga la dreapta. Ventilatorul din incarcator va
functiona continuu pentru a réaci setul de acumulatori.

5. Céand acumulatorii sunt complet incarcati, trei
indicatoare LED se opresc din alternanta si vor lumina
in verde continuu. Indicatorul de alimentare de pe
setul de acumulatori se va stinge. Asteptati pana cand
ventilatorul de racire se opreste, scoateti alimentarea
din portul de incarcare si deconectati incarcatorul de
la sursa de alimentare.

OBSERVATIE:

= O durata de functionare redusé semnificativ a unui set
de acumulatori este un semn ca acumulatorii se apropie
de sfarsitul vieii lor si trebuie inlocuiti.

= Este posibil ca setul de acumulatori s se incélzeasca
in timpul Tncarcarii. Acest lucru face parte din
functionarea normala a incarcatorului. Efectuati
incarcarea ntr-o zona bine ventilata.

OBSERVATIE:

= O durata de functionare redusé semnificativ a setului de
acumulatori este un semn ca acumulatorii se apropie de
sfarsitul vietii lor si trebuie Tnlocuiti.

m Este posibil ca setul de acumulatori sa se incalzeasca
n timpul incarcarii. Acest lucru face parte din
functionarea normala a incarcatorului. Efectuati
ncércarea intr-o zona bine ventilata.

FUNCTIILE LED ALE iINCARCATORULUI

INDICATOR :“IR:V(I;I;JI-:TREE
STATUS CU LED PE
INCARCATOR PE SETUL DE
ACUMULATORI
Toate indicatoarele
Defect LED lumineaza rosu | Oprit
continuu
Acumulator Primul indicator
LED lumineaza Oprit
rece/cald h )
intermitent verde
ncéircator rece / | Pimul indicator )
supraincalzit LEDlIummeaza rosu | Oprit
continuu
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Supracurent Primii doi indicatori

de iesire la LED care lumineaza | Oprit
ncarcator rosu continuu

Ventilatorul Primul indicator
ncércétorului LED lumineaza Oprit

este defect intermitent rosu

Rosu intermitent,
portocaliu si verde

Lumineaza verde In | ;b 1 Uitimul

Incarcare

ordine, de la stanga . .
la dreapta segment intermi-
. tent verde, restul
verde continuu
Tncarcare Toate indicatoarele
N LED lumineaza Oprit
completa

verde continuu

iNCARCAREA UNUI SET DE ACUMULATORI CALD
SAU RECE

Dacd acumulatorul din masind de tuns iarba nu se afla in
intervalul normal de temperatura, primul dintre cele trei
indicatoare LED va clipi verde. Cand setul de acumulatori
se raceste sau se incalzeste pana un nivel normal de
temperaturd, incércatorul va incepe automat incarcarea si
cele trei LED-uri se vor aprinde in ordinea normala.

AGA]’I\TOAREA (Fig. C)

Agatatoarea este conceputa pentru a agata stecherul.
Poate fi plasaté in doud pozitii. Pozitia inferioara este
pentru agatarea stecherului (Fig. A). Pozitia superioara
este pentru depozitarea convenabila.

|C-1 |Agététoare |

ORIFICIILE PENTRU FIXARE PE PERETE (Fig. D)

Tncarcatorul are patru gauri de suspendare pentru o
depozitare convenabild. Instalati patru suruburi pe perete
la 305 mm distanta orizontal si 152,4 mm distanta verticala
pentru a agata incarcatorul. Folositi suruburi suficient de
puternice pentru a tine incarcatorul.

Orificii pentru fixare
pe perete

TAMBUR DE INFASURARE (Fig. E)

Cand incércétorul este agatat pe perete, va exista o
canelura spre partea din spate a incarcatorului. Canelura
poate fi utilizaté ca tambur de infésurare. infasurati cablul
de alimentare in canelura de infasurare daca este prea
lung pentru a fi utilizat convenabil.

D-1

e
INTRETINERE

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor perso-
nale grave, intotdeauna deconectati setul de acumulatori
de la incarcator cand curatati sau efectuati orice operatie
de intretinere.

A AVERTISMENT: In cazul operatiilor de service, utilizati
numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare.

A AVERTISMENT: Nu se recomanda utilizarea aerului
uscat comprimat ca si metoda de curatare a incarcatorului
de acumulatori. In cazul care curatarea cu aer comprimat
este singura metoda care poate fi utilizata, intotdeauna
purtati ochelari de protectie sau ochelari de protectie cu
aparatori laterale cand curatati incarcatorul. Dacd operatia
produce praf, purtati si o masca de protectie impotriva
prafului.

A AVERTISMENT: Daca este deteriorat cablul de ali-
mentare, acesta trebuie inlocuit de producator, de agentul
sdu de service sau de persoane calificate in mod similar
pentru a se evita orice pericol.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. s vina in contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot fragiliza sau pot distruge plas-
ticul, ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Tn cazul operatiilor de service, utilizati
numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea oricéror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului,
toate reparatiile trebuie efectuate de catre un tehnician de
service autorizat la un centru de service EGO.

Cand nu este utilizat, depozitati masina in interior.
Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati aparatele electrocasnice ca
deseu municipal nesortat, utilizati centrele
de colectare separata.

Contactati autoritétile locale pentru
informatii privind sistemele disponibile de
colectare.

Daca aparatele electrocasnice sunt elim-
inate la groapa de gunoi sau la halda, se
pot scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra n lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea.

9%
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Incarcatorul nu
functioneaza. Trei
indicatoare LED
lumineaza rosu
continuu.

Setul de acumulatori sau
incarcatorul este defect.

= Incercati s& incarcati un alt set de acumulatori.

= Scoateti incarcatorul din priza si asteptati pAna LED-urile se
sting, dupa care reconectati stecherul la priza electrica.

= Daca niciuna dintre cele de mai sus nu rezolva problema,
apelati Serviciul Clienti EGO

Incarcatorul nu
functioneaza si primul
indicator LED clipeste
in verde.

Setul de acumulatori este
prea cald sau prea rece.

Lasati acumulatorul s se raceasca sau s& se incalzeasca.
Incarcarea va incepe cand temperatura setului de acumulatori
revine la normal.

Incarcatorul nu
functioneaza si
primul indicator LED
lumineaza rosu
continuu.

Incarcator rece /
supraincalzit

Deconectati incarcatorul si asteptati pana cand acesta se
réceste sau se incalzeste, apoi reconectati stecherul la sursa
de alimentare.

Incarcatorul nu
functioneaza si
primii doi indicatori
LED lumineaza rosu
continuu.

Supracurent de iesire la
incércator

Deconectati incarcatorul si apoi reconectati fisa la sursa de
alimentare. Daca nu functioneaza, sunati la Serviciul Clienti
EGO.

Incarcatorul nu
functioneaza si primul
indicator LED clipeste
rosu.

Ventilatorul ncarcatorului
este blocat sau defect.

Deconectati incarcatorul, scuturati usor incércatorul, apoi
reconectati incarcatorul intre sursa de alimentare si portul

de incarcare pentru a vedea daca ventilatorul incarcatorului
functioneaza normal. Daca nu functioneaza, sunati la Serviciul
Clienti EGO.

Incarcatorul nu
functioneaza si toti
indicatorii LED sunt
opriti.

= Conexiune defecta
intre acumulator si
cositoare.

= Setul de acumulatori
este defect.

= Incercati s indepartati si sa reintroduceti setul de
acumulatori in portul de incarcare.

= Deconectati incarcatorul si apoi reconectati fisa la sursa de
alimentare. Dacd nu functioneaza, sunati la Serviciul Clienti
EGO.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

.
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PREBERITE VSA NAVODILA!

L ﬁ PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK.

A Opomba: Ta navodila bodo na voljo tudi v drugi obliki,
na primer na spletnem mestu.

A Tveganje zaradi preostalega toka! Pred uporabo
izdelka se morajo osebe z elektronskimi napravami,

kot je sréni spodbujevalnik, posvetovati s svojim
zdravnikom. Delovanje elektriéne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzro€i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let in osebe z zmanj$animi fizi€nimi, Cutilnimi
ali mentalnimi zmoZnostmi ali osebe brez izkusenj ali
znanja, ¢e so pravilno nadzorovani(e) ali ¢e so prejeli
navodila o varni uporabi naprave in razumejo tveganje, ki
ga s tem prevzemajo. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci naj ne izvajajo Ciscenja in vzdrzevanja naprave brez
nadzora.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih posku$ajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila ne nadomescajo ustreznih ukrepov za pre-
preCevanje nesreg.

A OPOZORILO: poskrbite, da pred uporabo tega orodja
preberete in razumete vsa varnostna navodila v tem
priro¢niku za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli za varnos-
tna opozorila, kot so "NEVARNOST«, »OPOZORILO«,

in »SVARILO«. Zaradi neupostevanja spodaj navedenih
navodil lahko pride do elektri€nega udara, pozara in/ali
resnih telesnih podkodb.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskuali sestaviti in
upravjati.

Varnostno

) Ukrepi za vecjo varnost
opozorilo

Za zmanjSanje nevarnosti
poskodb je pomembno, da
uporabnik prebere priroénik
z navodili za uporabo.

Preberite prirocnik

A

I!L!l z navodili za
3

[l

Ce

ch

uporabo.

Uporaba v notran- Napravo uporabljajte le v
jih prostorih notranjih prostorih.

Konstrukcija
razreda Il

Konstrukcija z dvojno
izolacijo

Ta izdelek je v skladu z

CE veljavnimi direktivami ES.

Ta izdelek je v skladu

UKCA z veljavno zakonodajo
ZdruZenega kraljestva.
Odpadnih elektriénih
Odpadna elekric- |zdelk0\_/ senesme
: odlagati med gospodinjske
na in elektronska o
oprema (OEEQ) odpadke. Odnesite jih k
— pooblaséenemu izvajalcu
postopka recikliranja.
v Volt Napetost
A |Amperi Tok
Hz  |Hertz Frekvenca (v ciklih na
sekundo)
W |Watt Napajanje
min  [Minute Cas
A_ |lzmeni¢ni tok Vrsta toka

Enosmerni tok Vrsta ali znagilnost toka

A\ 0POZORILO: preberite celotna navodila in
poskrbite, da jih boste razumeli. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektriénem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poSkodbah.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmogcje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo
nesrece.

= Polnilnika EGO ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Polnilnik lahko ustvarja iskre, ki lahko
zanetijo prah ali hlape.
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ELEKTRICNA VARNOST

Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v polnilniku znatno poveca tveganje
elektricnega udara.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklapljanje
polnilnika. Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih
robov ali premikajocih se delov. Poskodovani ali
zapleteni kabli zviSujejo tveganje elektriénega udara.

S polnilnikom EGO lahko polnite litij-ionske akumulatorske
sklope EGO, navedene na sliki A2:

SERVIS

Polnilnik naj servisira kvalificirano servisno
osebje, ki uporablja le identicne nadomestne dele.

To bo zagotovilo ohranjanje varnosti polnilnika.

Pri servisiranju polnilnika uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Upostevajte navodila v poglavju
Vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce uporabljate
neodobrene dele ali ne upostevate navodil, opisanih

v poglavju VzdrZzevanje, lahko povzrogite tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbe.

VARNOSTNA PRAVILA ZA POLNILNIK

=60

uporabljajte, saj lahko pride do kratkega stika in
elektricnega udara. V primeru poskodb naj polnilnik
popravi ali zamenja pooblad¢en serviser v servisnem
centru EGO.

Polnilnika ne razstavljajte. Kadar je potreben servis
ali popravilo, polnilnik odnesite k pooblaséenemu
serviserju. Nepravilna ponovna montaza lahko prevede
do elektricnega udara ali pozara.

Polnilnik odklopite iz elektri¢ne vticnice pred
kakrsnim koli vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem, da tako
zmanjsate tveganje elektrinega udara.

Kadar polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz
napajanja. To bo zmanjSalo nevarnost za elektricni udar
ali poskodbo polnilnika, ¢e bodo v odprtino padli kovinski
delci. To bo tudi pomagalo prepreciti poSkodbe polnilnika
med nihanjem napetosti.

Tveganje elektricnega udara. Ne dotikajte se

neizoliranega dela izhodnega prikljucka ali neizoliranih
akumulatorskih sponk.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da preprecite nepravilno uporabo izdelka in moznosti
poskodb.

A POZOR: Te naprave ne smejo uporabljati osebe
(vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi, Cutnimi ali
duSevnimi sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem
izkuenj ali znanja, razen Ce te osebe nadzoruje oseba, ki
je odgovorna za njihovo varnost oziroma jim je te oseba

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

= Ta navodila shranite. Ta priro¢nik vsebuje pomembne
informacije glede varnosti in delovanja za 56-voltnega

posredovala navodila o uporabi naprave.

Pred uporabo akumulatorskega polnilnika
preberite vsa navodila in svarilne oznake v tem
priroéniku ter na akumulatorskemu polnilniku,
akumulatorju in na izdelku, da tako preprecite
nepravilno uporabo izdelkov in mogo¢o poSkodbo ali
Skodo.

Z mokrimi rokami ne upravljajte polnilnika,
vkljuéno z vtiem polnilnika in sponkami
polnilnika.

Poskrbite, da bo kabel namescen tako, da nanj ne
bo mogoce stopiti, se spotakniti in da kabel ne
bo priSel v stik z ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli ali bo kakor koli drugace izpostavljen
poskodbam ali obremenitvam. To bo zmanj$alo
nevarnost za nakljuéne padce, ki bi lahko povzrogili
poskodbo ali $kodo na kablu, in kar bi se lahko kasneje
odrazilo v elektriénem udaru.

Kabel in polnilnik hranite stran od vrocine, da
preprecite poskodbe ohisja ali notranjih delov.
Ne dovolite, da bi bencin, olja, ali izdelki, ki
temeljijo na naftnih derivatih, prisli v stik s
plasti¢nimi deli. Ti materiali vsebujejo kemikalije, ki
lahko poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko.

Ce ima polnilnik poskodovan kabel ali vti¢, ga ne

polnilnika CHV1600E EGO.

= Pred uporabo polnilnika za akumulator preberite
vsa navodila in svarilne oznake na polnilniku za
akumulatorje, akumulatorju in izdelku, s katerim
uporabljate akumulator.

TEHNICNI PODATKI

Vhod

polninika 220-240 V/~50 Hz, 1600 W

Izhod —_—

polnilnika S6 V=== 22A
Priblizno 60 min za akumulatorski sklop 20 AH.

. Priblizno 90 min za akumulatorski sklop 30 AH.

Cas Priblizno 120 min za akumulatorski sklop 40 AH.

polnjenja Priblizno 140 min za akumulatorski sklop 48 AH.
Priblizno 180 min za akumulatorski sklop 60 AH.
Priblizno 210 min za akumulatorski sklop 72 AH.

Teza

polnilnika 45kg

Optimalna

temperatu- | Od 5°C do 40°C

ra polnjenja

9
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OPIS
SPOZNAJTE SVOJ POLNILNIK (slika A1)
1. Indikatorji LED
2. Elektricni vtika¢
3. Napajalni kabel

4. Obesalo
5. Odprtina za hlajenje

UPRAVLJANJE

Polnilnik je zasnovan za polnjenje akumulatorjev EGO
Power+, ki so nameSceni v predalu za akumulator polnilne
enote z ved vrati CHUB000 EGO in elektricni kosilnici z
nicelnim obracalnim krogom ZT4200E-L.

Akumulatorjev, ki niso namenjeni za polnjenje, ni dovoljeno
polniti.

KAKO NAPOLNITI AKUMULATORSKI SKLOP (slika
B1&B2)

B-1 |CHU6000 B-4 Akumulatorski sklop

B-2 |Elektricni vtika¢  |B-5  |ZT4200E-L

B-3 |Polnilna vrata

A\ OPOZORILO: Pohinika ne uporabljajte zunaj ali
ga izpostavljajte mokrim ali viaZnim razmeram.

OPOMBA: Litij-ionski akumulatorski sklopi so
dobavljeni delno napolnjeni. Akumulatorski sklop pred
prvo uporabo popolnoma napolnite. Akumulatorski
sklop pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

1. Dvignjena rebra akumulatorskega sklopa poravnajte
z rezami za montazo na predalu za akumulator.
Akumulatorski sklop potisnite navzdol na polnilnik.
Prepricajte se, da so akumulatorski sklopi pravilno
pritrjeni v predalu za akumulatorje.

2. Vstavite vti¢ polnilnika v polnilna vrata.

3. Polnilnik priklju¢ite na napajanje (220-240 V~50 Hz).
Tri indikatorji LED za polnjenje bodo kratek ¢as svetili
zeleno in s tem nakazali, da polnilnik deluje pravilno.

4. Polnilnik komunicira z akumulatorskimi sklopi, da
oceni stanje akumulatorskih sklopov. Ce akumulatorski
sklopi ustrezajo pogojem polnjenja, polnilnik zaéne
polniti akumulatorske sklope in trije indikatorji LED
na polnilniku zaporedoma svetijo zeleno od leve proti
desni. Ventilator polnilnika neprekinjeno deluje, da
ohlaja polnilnik.

5. Ko so akumulatorski sklopi popolnoma napolnjeni,
trije indikatorji LED prenehajo izmenjavajoce utripati
in vedno svetijo zeleno. Indikator napajanja na
akumulatorskem sklopu se bo izklopil. PoCakajte, da

se hladilni ventilator ustavi, elektricni vtika€ izvlecite iz
polnilnih vrat in polnilnik odklopite iz napajanja.

OPOMBA:

= Znatno zmanj$an ¢as delovanja po popolnem polnjenju
akumulatorskega sklopa nakazuje, da so akumulatorji
blizu konca uporabnosti in je akumulatorske sklope
treba zamenjati.

= Med polnjenjem se lahko polnilnik segreje. To je
obi¢ajen del delovanja polnilnika. Polnite v dobro
prezraenem prostoru.

OPOMBA:

= Znatno zmanj$an ¢as delovanja po popolnem polnjenju
baterijskega sklopa nakazuje, da so baterije blizu konca
uporabnosti in jih je treba zamenjati.

= Med polnjenjem se lahko polnilnik segreje. To je

obi¢ajen del delovanja polnilnika. Polnite v dobro
prezraenem prostoru.

LED FUNKCIJE POLNILNIKA
INDIKATOR
STANJE INDIKATORJI LED | NAPAJANJA NA
NAPOLNILNIKU | AKUMULATORSKEM
SKLOPU
Okvara Vi i[] dikatgrji LED Ne sveti
svetijo rdece
Hladen/topel Pr\(i indikator LED Ne sveti
akumulator utripa zeleno
Hladen/pre- | Prvi indikator LED )
e . Ne sveti
gret polnilnik | sveti rdece
Prekomerni Prva dva indika-
tok izhoda torja LED svetita Ne sveti
polnilnika rdece
Ventilator A
ponilnikaje | PV INdKaOrLED o oo
. utripa rdece
okvarjen
lzmenjujoce utripa
Od leve proti desni | rdece, oranzno in
Polnjenje zaporedoma svetijo | zeleno/zadnji segment
zeleno. utripa zeleno, ostali
svetijo zeleno
Popolnoma Vsi indikatorji LED .
) " Ne sveti
napolnjen svetijo zeleno

POLNJENJE VROCEGA ALI HLADNEGA
AKUMULATORSKEGA SKLOPA

Ce akumulatorski sklop v kosilnici nima normalnega
temperaturnega razpona, prvi od treh indikatorjev LED
utripa zeleno. Ko se akumulatorski sklop ohladi ali segreje
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na normalni temperaturni razpon, bo polnilnik samodejno
zacel s polnjenjem in 4trijeindikatorji LED bodo normalno
zaporedoma svetili.

OBESALO (slika C)

Obesalo je zasnovano za obeSanje elektriénega vtikaca.
Lahko ga namestite v dva polozaja. Spodniji polozaj je
namenjen obesanju elektriénega vtikaca (slika A). Visji
polozaj je za prirotno shranjevanje.

[c1 Jobesalo |

LUKNJE ZA NAMESTITEV NA STENO (slika D)

Polnilnik ima $tiri luknje za priroéno shranjevanje. V steno
privijte Stiri vijake v razmaku 305 mm vodoravno ter v
razmaku 152,4 mm navpicno. Uporabite vijake, da bodo
primerno drzali polnilnik.

|D-1 |Luknja za namestitev na steno |

NAVOJNI UTOR (slika E)

Ko polnilnik obesite na steno, je proti zadnji strani polnil-
nika utor. Utor lahko uporabite kot navojni utor. Napajalni
kabel navijte v navojni utor, e je predolg za priroéno
uporabo.

|E-1 |Navojni utor |

VZDRZEVANJE

A\ OPOZORILO: Med ¢iscenjem ali vzdrzevanjem
vedno odstranite baterijski sklop iz polnilnika, da se
izognete hudim telesnim poskodbam.

A\ OPOZORILO: pri servisiranju uporabljaite le

identi¢ne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov

je tvegana in lahko poSkoduje izdelek.

A\ 0POZORILO: 72 Ciscenje polnilnika ni .
priporocljivo uporabljati stisnjenega suhega zraka. Ce
Je CiSCenje s stisnjenim zrakom edini nacin ¢isCenja,
ki ga uporabljate, pri ¢is€enju polnilnika vedno nosite
zaS¢itna ocala ali varnostna ocala s stransko zascito.
Ce je postopek prasen, nosite tudi protipraSno masko.

A OPOZORILO: Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
zastopnik ali podobno usposobljene osebe, da
preprecite nevarnost.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iS¢enju plasticnih delov ne uporabljajte topil. Vecina

vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil

poskoduje. Umazanijo, prah, olje, ma$&obe itd. odstranite
s Cisto krpo.
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A\ OPOZORILO: Nikol naj zavorna tekocina, gorivo,
izdelki na osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje

ne pridejo v stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko
poSkodujejo, oslabijo ali uniijo plastiko, kar lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

A\ 0POZORILO: pri servisiranju uporabljajte le
identi¢ne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov
je tvegana in lahko poSkoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen serviser v servisnem centru EGO.

Ko ni v uporabi, stroj pospravite v notranji prostor.
Varovanje okolja

Elektricnih naprav ne odlagajte med
mesane gospodinjske odpadke, ampak jih
oddajte na ustrezno zbirno mesto za
odlaganje odpadkov.

Za informacije o razpoloZljivih sistemih za
zbiranje se obrnite na lokalno upravo.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smetiSCa, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo va$e zdravje in
dobro poutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
TEZAVA VZROK RESITEV

Polnilnik ne deluje.
Trije indikatorji LED
svetijo rdece.

Akumulatorski sklop ali
polnilnik je v okvari.

= Poskusite polniti drug akumulatorski sklop.

= Odklopite polnilnik in pogakaite, da vsi indikatorji LED
ugasnejo, nato vti¢ znova prikljucite v vir napajanja.

= Ce teZava ni redena, poklicite servisni center druzbe EGO.

Polnilnik ne deluje
in prvi indikator LED
utripa zeleno.

Akumulatorski sklop je
prevro€ ali prehladen.

Dovolite, da se akumulatorski sklop shladi ali segreje. Polnjenje
se zaCne, ko akumulator znova doseze obicajno delovno
temperaturo.

Polnilnik ne deluje
in prvi indikator LED
sveti rdece.

Hladen/pregret polnilnik

Odklopite polnilnik in pocakaijte, da se polnilnik shladi ali ogreje,
nato vti¢ znova prikljucite v vir napajanja.

Polnilnik ne deluje in
prva dva indikatorja
LED svetita rdece.

Prekomerni tok izhoda
polnilnika

Qdklopite polnilnik in nato vti¢ znova prikljucite v vir napajanja.
Ce ne deluje, poklicite servisni center druzbe EGO.

Polnilnik ne deluje
in prvi indikator LED
utripa rdece.

Ventilator polnilnika je
zamasen ali okvarjen.

Odklopite polnilnike, ga nezno pretresite in ga nato znova
povezite polnilnik med vir napajanja in polnilna vrata, da vidite,
&e ventilator polnilnika normalno deluje. Ce ne deluje, poklicite
servisni center druzbe EGO.

Polnilnik ne deluje in
vsi indikatorji LED so
ugasnjeni.

Slaba povezava
med akumulatorskih
sklopom in kosilnico.

Polnilnik je v okvari.

= Akumulatorski sklop odstranite in ponovno vstavite v polnilna
vrata.

= Odklopite polnilnik in nato vti¢ znova prikljucite v vir
napajanja. Ce ne deluje, poklicite servisni center druzbe
EGO.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.com.
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Originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

EJ!I SKAITYTINAUDOTOJO INSTRUKCUA

A Pastaba: Si instrukcija taip pat pasiekiama kitu
formatu, pvz., interneto svetainéje.

A Liekamasis pavojus! Zmoneéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradedant naudoti §j gaminj, reikia pasitarti su savo
gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros
{ranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba ji
sugadinti.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma,
visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas.

A ISPEJIMAS: Prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8
mety bei Zmonés, turintys maZesnius fizinius, jutimo arba
protinius gebéjimus arba maziau patirties ir Ziniy, jeigu
yra prizitrimi arba jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip

saugiai naudotis prietaisu, ir jie supranta kylancius pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Vaikai gali valyti
prietaisa ir atlikti prietaiso priezitiros darbus tik prizidrimi.

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei jy
paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jsp&jimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi nuro-
dymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti § irenginj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS,
ISPEJIMAS ir DEMESIO ir isitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.
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X Atsargumo priemonés,
|spéjimas dél g .
skirtos jusy saugumui
saugos s
uztikrinti
Norédamas sumazinti
&J Skaityti naudojimo |susizeidimo rizika, nau-
instrukcija, dotojas privalo perskaityti
naudojimo instrukcija.
Naudojimas [renginj naudoti tik
patalpoje patalpoje
D Il klasés kon- Konstrukcija su dviguba
strukcija izoliacija
CE€ |ct Sis gaminys atitinka taiko-
mas EB direktyvas.
UK UKCA $is gaminys atitinka jam
cA taikomus JK reglamentus.
ﬁ Seny elektriniy gaminiy
negalima iSmesti kartu su
WEEE buitinémis atliekomis. Atid-
— uokite jgaliotam perdirbéjui.
\ Voltai [tampa
A Amperai Srové
Hz  |Hercai Daznis (ciklai per sekunde)
W |Vatai Galia
min  [Minutés Laikas
Kintamoji elektros -
Y Srové Srovés tipas
- . |Srovés tipas arba charak-
=== [Nuolatiné srové -
teristika

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir supraskite visus
nurodymus. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar)
sunkiai susizaloti.

SAUGA DARBO VIETOJE

= Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai apSviesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

= Nenaudokite ,,EGO“ jkroviklio sprogioje aplinkoje,
ten, kur yra degiy skys€iy, dujy ar dulkiy,. [kroviklis
gali sukelti kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba
garus.

ELEKTROSAUGA
= Nelaikykite jkroviklio lietuje arba drégnose
vietose. | jkrovikli patekes vanduo padidina rizika patirti

elektros smagj.
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= Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Laikykite laidg atokiau
nuo kars¢io Saltiniy, tepaly, astriy kampy ar judanciy
daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus iSauga pavojus
patirti elektros smagj.
LEGO" krovikliu galima jkrauti A2 pav. i$vardintas ,EGO"
li¢io jony baterijas:
TECHNINE PRIEZIURA
u |kroviklio technine priezitra turi atlikti

kvalifikuotas asmuo ir dalis keisti tik originaliomis

atsarginémis dalimis. Taip uZtikrinsite, kad ikroviklio
saugumas nesumazes.

Atlikdami jkroviklio technine prieziiirg naudokite
tik originalias atsargines dalis. Vadovaukités
nurodymais, pateiktais $ios naudojimo
instrukcijos techninés priezidros skyriuje.
Naudojant neoriginalias dalis ar nesilaikant techninés
priezidros nurodymuy, gali kilti elektros smagio arba
suzalojimo pavojus.

|KROVIKLIO SAUGOS NURODYMAI

A DEMESIO: Sis prietaisas néra skirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus), kuriy sumazéje fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebéjimai arba kurie turi maziau

naudoti prietaisa uZ jy sauguma atsakingas asmuo.

u Prie$ pradédami naudoti baterijy jkroviklj,
perskaitykite visas instrukcijas ir jspéjamuosius
tekstus, pateiktus Siame vadove ir ant baterijy
ikroviklio, baterijos ir gaminio, kuriam bus
naudojama baterija, kad iSvengtuméte neteisingo
gaminio naudojimo ir galimo susizalojimo arba Zalos
turtui.

Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kistuko ir
ikroviklio gnybty, Slapiomis rankomis.
|sitikinkite, kad ant laido neuzminsite, uz jo
neuzkliusite, jis nesiliecia prie astriy krasty arba
judanéiy daliy arba kitaip nebus pazeistas arba
jtemptas. Taip sumaZinsite rizikg netikétai nukristi, dél
ko galima susizeisti arba paZeisti laida ir patirti elektros
smagj.

Laikykite laida ir jkroviklj atokiau nuo Silumos
Saltiniy, kad iSvengtuméte korpuso arba vidiniy
daliy pazeidimo.

Venkite plastikiniy daliy kontakto su benzinu,
tepalais, naftos produktais ir pan. Siose
medziagose yra chemikalu, kurie gali paZeisti,
susilpninti arba sunaikinti plastika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu arba
kistuku, nes tai gali sukelti trumpajj jungima
arba elektros smigj. PaZeista jkroviklj turi taisyti
arba pakeisti jgaliotas techninés priezidros specialistas

L,EGO" techninio aptarnavimo centre.

Neardykite jkroviklio. Jeigu reikalinga techniné
priezilra arba remontas, pristatykite ji jgaliotam
techninés priezidros specialistui. Netinkamai surinkus
prietaisa gali kilti elektros smagio arba gaisro rizika.
Prie$ pradédami techninés priezidros arba valymo
darbus atjunkite jkroviklj nuo elektros lizdo, kad
sumazintuméte elektros smigio rizika.
Nenaudojama jkroviklj atjunkite nuo maitinimo
{tampos. Taip sumazinsite rizikg patirti elektros smagj
arba sugadinti jkroviklj, jeigu | plySius ikristy metaliniy,
daikty. Tai taip pat padés iSvengti jkroviklio sugadinimo
{tampos Suolio metu.

Elektros smiigio rizika. Nelieskite neizoliuotos
iSvesties jungties dalies ar neizoliuoto baterijos gnybto.

Pasilikite Sia instrukcija. DaZnai jg paskaitykite ir
panaudokite kitiems asmenims, kuriems patikésite §j
prietaisg, apmokyti. Skolindami §j prietaisg kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir $ias instrukcijas, kad
baty iSvengta netinkamo gaminio naudojimo ir galimo
susizalojimo.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

= Pasilikite $ia instrukcija. Siame vadove yra svarbios
saugos ir naudojimo instrukcijos, skirtos ,EGO* 56 V
ikrovikliui CHV1600E.

= Prie$ naudodami baterijy jkroviklj perskaitykite
visas instrukcijas ir jspéjamuosius tekstus ant
baterijy jkroviklio, baterijos ir gaminio, kuriam bus
naudojama baterija.

TECHNINIAI DUOMENYS

krovikio | 20240 v, ~50 Hz, 1600 W

|vestis

lkroviklio —_—

i$vestis V=== 22A
Apie 60 minuciy - 20 Ah baterija.
Apie 90 minugiy — 30 Ah baterija.

lkrovimo Apie 120 minuciy — 40 Ah baterija.

trukmé Apie 140 minuciy — 48 Ah baterija.
Apie 180 minu¢iy — 60 Ah baterija.
Apie 210 minuciy — 72 Ah baterija.

[kroy|kl|o 45kg

svoris

Optimali

ikrovimo 5-40°C

temperatira

APRASYMAS
JUSY |KROVIKLIS (A1 PAV.)
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1. LED indikatoriai

2. Maitinimo laido kistukas
3. Maitinimo laidas

4. Laikiklis

5. Ausinimo oro lizdas

VEIKIMAS

Sis ikroviklis skirtas jkrauti ,EGO Power+" baterijoms,
kurios statytos | daugializdZio ,EGO" {krovimo bloko
CHUB000 baterijy skyriy ar elektrine nulinio postkio
vejapjove ZT4200E-L.

Nebandykite {krauti nejkraunamas baterijas.

SUDETINES BATERIJOS [KROVIMAS (B1 IR B2 PAV.)

B-1 |CHUG6000 B-4 Sudétiné baterija
B |Malinimolaido g5 7742008
kiStukas

B-3 |lkrovimo lizdas

A ISPEJIMAS: Nenaudokite jkroviklio lauke ir
nelaikykite Slapiose ar drégnose vietose.

PASTABA: Licio jony sudétinés baterijos tiekiamos
dalinai {krautos. PrieS naudodami pirma karta, sudéting
baterijg iki galo jkraukite. Prie§ naudodami pirma karta,
sudétine baterijg iki galo jkraukite.

1. |taikykite sudétinés baterijos briaunas | griovelius
baterijy skyriuje ir jstumkite baterijg Zemyn { krovimo
bloka. Patikrinkite, ar sudétinés baterijos tinkamai
uzsifiksavo baterijy skyriuje.

2. |kiSkite maitinimo laido kistuka | jkrovimo lizda.

3. Prijunkite kroviklj prie maitinimo {tampos (220-240'V,
~50 Hz). Visi trys LED indikatoriai trumpai uzsidegs
Zalia spalva, taip duodami Zenkla, kad jkroviklis veikia
tinkamai.

4. |kroviklis uzmegs ry$j su sudétinémis baterijomis, kad
jvertinty jy bakle. Jeigu sudétinés baterijos atitinka
ikrovimo salygas, ikroviklis pradés baterijy jkrovimo
proceddra; visi trys indikatoriai paeiliui i$ kairés |
desing uzsidega Zalia spalva. [kroviklio ventiliatorius
nuolat veiks, auSindamas jkroviklj.

5. Sudétinéms baterijoms iki galo jsikrovus, visi trys LED
indikatoriai nustoja mirkséti ir pradeda nuolat degti
Zalia spalva. Sudeétiniy baterijy maitinimo indikatorius
uzgesta. Palaukite, kol sustos ausinimo ventiliatorius,
itraukite maitinimo laido kistuka,i$ jkrovimo lizdo ir
atjunkite krovikl nuo maitinimo jtampos.

PASTABA:

= Jei iki galo krovus sudétines baterijas jy veikimo laikas
yra gerokai sutrumpéjes, tai rodo, kad baigiasi baterijy,

A
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eksploatavimo laikas ir jas reikia pakeisti.

m |krovimo metu ikroviklis gali kaisti. Tai yra normalaus
ikroviklio veikimo pozymis. [krovima vykdykite gerai
vedinamoje vietoje.

PASTABA:

= Jei iki galo jkrovus sudétines baterijas jy veikimo laikas
yra gerokai sutrumpéjes, tai rodo, kad baigiasi baterijy,
eksploatavimo laikas ir jas reikia pakeisti.

m |krovimo metu ikroviklis gali kaisti. Tai yra normalaus
ikroviklio veikimo pozymis. [krovima vykdykite gerai
vedinamoje vietoje.

|KROVIKLIO LED FUNKCIJOS

ITAMPOS
BUSENA LED INDIKATORIAI | INDIKATORIUS
ANT [KROVIKLIO | ANT SUDETINES
BATERIJOS
Visi LED indikato-
Sugedes riai dega raudona 1§jungtas
spalva
& I Pirmasis LED
Salta"/ lkaitusi indikatorius mirksi 1$jungtas
baterija o
Zalia spalva
Saltas / Pirmasis LED
perkaitintas indikatorius dega 18jungtas
ikroviklis raudona spalva
Per didelé Pirmieji du LED
srové jkroviklio | indikatoriai dega 18jungtas
iSvestyje raudona spalva
Sugedes Pirmasis LED
ikroviklio ventili- | indikatorius mirksi I$jungtas
atorius raudona spalva
Paeiliui mirksi
raudona, oranzine
Visi indikatoriai ir zalia spalva /
Vyksta fkrovimas pa?!hm i$ k@res { paskunmsl seg-
desine uzsidega mentas mirksi
Zalia spalva Zalia spalva, kiti
nuolat dega Zalia
spalva
Visiskai krauta Visi LIVEDllnd|kator|a| 18jungtas
dega Zalia spalva

|KAITUSIOS AR SALTOS SUDETINES BATERIJOS
|KROVIMAS

Jei sudétinés baterijos vejapjovéje temperatira virSija
normalios temperattiros ribas, pirmasis LED indikatorius
pradeda mirkséti Zalia spalva. Kai sudétinés baterijos tem-
peratra grizta | normaly diapazong, fkroviklis automatiskai
pradeda ikrovima ir visi trys LED indikatoriai vél uzsidega

normalia seka.
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LAIKIKLIS (C PAV.)

Laikiklis yra skirtas maitinimo laido kiStukui pakabinti. J
galima pakabinti dviejose padétyse. Zemesné padétis yra
skirta laido kistukui pakabinti (A pav.). Aukstesné padétis
yra skirta jprastam laikymui.

[c-1 TLaikikiis |

TVIRTINIMO PRIE SIENOS ANGOS

lkroviklyje yra keturios pakabinimui skirtos angos, kad bty
patogu j laikyti. krovikliui pakabinti | sienq reikia jsukti ke-
turis varztus: horizontaliai tarp gretimy varzty turi bati 305
mm atstumas, o vertikaliai — 152,4 mm atstumas. Varztai
turi bti pakankamai tvirti, kad i$laikyty jkroviklio svori.

|D-1 |Tvirtinimo prie sienos anga |

SUVYNIOJIMO GRIOVELIS (E PAV.)

Pakabinus kroviklj ant sienos, ant jo nugarélés lieka grio-
velis. Sj griovelj galima naudoti kaip suvyniojimo griovelj.
Suvyniokite maitinimo laida Siame griovelyje, jei jprastam
naudojimui laidas per ilgas.

|E-1 |Suvyniojimogriovelis |

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Kad sunkiai nesusizalotuméte, visada
iSimkite sudétine baterijg i$ jkroviklio, kai jj valote ar
atliekate techninés prieziros procedaras.

A ISPEJIMAS: Atlikdami techninés priezitros
darbus naudokite tik originalias ,EGO* atsargines dalis.
Naudojant bet kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba
sugesti gaminys.

A ISPEJIMAS: Nerekomenduojama naudoti
suslegtaji sausa org ikrovikliui valyti. Jeigu valyti
{manoma tik suslégtuoju oru, valydami jkroviklj visada
dévékite akiy apsaugq arba apsauginius akinius su
Soninémis apsaugomis. Jeigu valymo metu susidaro
daug dulkiy, naudokite respiratoriy.

A |SPEJIMAS: Kad iSvengtuméte pavojaus, pazeistg
maitinimo laidg gali pakeisti tik gamintojas, jo jgaliotas
techninés priezidros specialistas arba panasios
kvalifikacijos asmuo.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairis komerciniai
tirpikliai gali pazeisti jvairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purvo, dulkiy, alyvos, tepalo ir
pan. valymui naudokite Svary audinj.

A ISPEJIMAS: Jokiu baidu neleiskite ant plastikiniy
daliy patekti stabdZiy skys€iui, benzinui, naftos
produktams, skvarbiai alyvai ir pan. Cheminés

medziagos plastikg gali sugadinti, susilpninti arba
suardyti. Dél to galite sunkiai susizaloti.

A |SPEJIMAS: Atlikdami techninés priezidros
darbus naudokite tik originalias ,EGO" atsargines
dalis. Naudojant bet kokias kitas dalis, gali kilti pavojus
arba sugesti gaminys. Norint uZtikrinti sauguma,

ir patikimuma, visus remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas specialistas ,EGO" techninés prieZitiros
centre.

Nenaudojama renginj laikykite patalpoje.

Aplinkos apsauga
Elektriniy, jrankiy negalima iSmesti kartu su
nerasiuotomis buitinémis atliekomis: juos
reikia nuveZti | atitinkamus surinkimo
punktus.

Informacija apie galimas surinkimo siste-
mas galite gauti i$ vietos valdZios jstaigos.
Jei elektriniai prietaisai iSmetami

{ uzkasamuosius arba atviruosius
savartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkdi ik gruntinio vandens, patekti {
mitybos grandine ir pakenkti jasy sveikatai
bei gerovei.
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TRIKCIY SALINIMAS
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

lkroviklis neveikia.
Visi trys LED
indikatoriai dega
raudona spalva.

Sudétiné baterija arba
ikroviklis yra sugedes.

= Pabandykite {krauti kita sudétine baterija.

= Atjunkite jkroviklj ir palaukite, kol uzges LED indikatoriai,
tuomet vél prijunkite prie maitinimo jtampos.

= Jeigu Siais budais problemos iSspresti nepavyksta, kreipkités
{ .EGO" klienty aptarnavimo centra.

lkroviklis neveikia
ir pirmasis LED
indikatorius mirksi
Zzalia spalva.

Sudétiné baterija pernelyg
{kaitusi ar atSalusi.

Palaukite, kol sudétinés baterijos temperattra gri$ | jprasta
diapazona. [krovimas prasidés, kai sudétinés baterijos
temperatiira vél taps normalia.

|kroviklis neveikia
ir pirmasis LED
indikatorius dega
raudona spalva.

Saltas / perkaitintas
ikroviklis

Afjunkite krovikl] ir palaukite, kol jis atvés ar susils, o po to vél
prijunkite prie maitinimo jtampos.

lkroviklis neveikia
ir pirmieji du LED
indikatoriai dega
raudona spalva.

Per didelé srové kroviklio
iSvestyje

Atjunkite kroviklf ir po to vél prijunkite prie maitinimo jtampos.
Jei tai nepadeda, kreipkités { ,EGO" klienty aptarnavimo centra,

lkroviklis neveikia
ir pirmasis LED
indikatorius mirksi
raudona spalva.

|kroviklio ventiliatorius
istriges ar sugedes.

Afjunkite kroviklj, lengvai krestelékite ir vél prijunkite prie
maitinimo jtampos ir krovimo lizdo, kad patikrintuméte, ar
ikroviklio ventiliatorius nepradéjo veikti. Jei tai nepadeda,
kreipkités | ,EGO" klienty aptarnavimo centra.

lkroviklis neveikia ir
visi LED indikatoriai
iSsijunge.

m Prastas kontaktas tarp
sudétinés baterijos ir
vejapjovés.

m |kroviklis sugedes.

= Pabandykite iSimti ir vél [déti sudétine baterijg | jkrovimo
lizda.

= Atjunkite jkroviklf ir po to vél prijunkite prie maitinimo {tampos.
Jei tai nepadeda, kreipkités j ,EGO" klienty aptarnavimo
centra,

GARANTIJA

»EGO“ GARANTIJOS TAISYKLES
Jei norite suzinoti visas ,EGO*" garantiniy taisykliy salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

.
=060
[ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

L ﬁ [ZLASIET LIETOTAJAROKASGRAMATU

A Piezime! Sis instrukcijas ir pieejamas arf cita veida,
pieméram, timekla vietné.

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas
ierices, piemeéram, elektrokardiostimulatorus, pirms $is
ierices lietoSanas jakonsultéjas ar savu arstu. Elektriska
aprikojuma darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma
var radit stimulatora darbtbas traucéjumus vai klimes.

A\ BRIDINAJUS! Lai garantstu drodu un uzticamu
instrumenta darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam
servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! S0 ierfci drikst lietot bémi, kuri

ir jaunaki par 8 gadiem un personas ar fiziskam, manu

vai garigam spéjam, kuru pieredze vai zinaSanas, ka
rikoties ar ierici, nav pietiekamas, ja tas uzrauga par vinu
dro$tbu atbildiga persona, tam ir sniegti drosas lietoSanas
noradjumi, un §fs personas izprot briesmas, kas rodas,
lietojot ierici nepareizi. Nelaut bérniem rotalaties ar ierici.
Bérniem nav atlauts veikt tifi$anas un lietotajam veicamas
apkopes darbus bez uzraudzibas.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apzimé&jumi ir paredzeéti, lai pieverstu jasu
uzmanibu iesp&jamiem apdraudéjumiem. Pievérsiet
uzmanibu drosibas apziméjumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apzimgjumi pasi par sevi
nenoveérs apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradijumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUNS! Pirms & instrumenta lietoganas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos droSibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apzimé&jumus, pieméram, BISTAMI'",
,BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBU!". Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspus ir paraditi un aprakstiti drodibas
apziméjumi, kas var bat noradtti uz 7 izstradajuma. Pirms
iekartas salikSanas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ievérojiet visus noradijumus par iekartu.

Dro$ibas bridina-

A

Piesardzibas pasakumi
Jasu droStbai

Lai mazinatu traumu

Izlasiet Ty -

II . gusanas bistamibu,

| | ekspluatacijas TSP N

|__| - lietotajam jaizlasa lietotaja
rokasgramatu -

rokasgramata.

LietoSanai Lietojiet So ierici tikai
iekstelpas iekstelpas

D Il klases kon- Divkarsas izolacijas
strukcija konstrukcija

Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK
direktivam.

CE |t

Sis produkts atbilst speka

ca UKCA esoSajiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.
Elektrisko izstradajumu
E atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives
EEIA atkritumiem. Nogadat
— uz pilnvarotu parstrades
punktu.
v Volti Spriegums
A |Ampéri Strava
Hz  [Herci Frekvence (cikli sekundé)
W |Vati Jauda
min  |Mindtes Laiks
" |Mainstrava Stravas veids

_ = Stravas veids vai raks-
Lidzstrava

turojums

A BRIDINAJUMS! Izlasiet un izprotiet visus
noradijumus. Visu turpmak uzskaitito instrukciju
neieveroSana var izraisit elektriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai smagas traumas.

DROSIBA DARBA ZONA

n Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadTjumi.

Nedarbiniet EGO ladétaju spradzienbistamas
vidés, pieméram, vidé, kura atrodas uzliesmojosi
Skidrumi, gazes vai putek|i. Ladétajs rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.
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ELEKTRODROSIBA

= Sargajiet ladétaju no lietus vai mitruma. Udens
iekli$ana ladétaja paaugstina risku sanemt elektriskas
stravas triecienu.

Nebojajiet stravas vadu. Nekad neizmantojiet
baro$anas vadu ladétaja ne$anai, vilkSanai vai
atvienoanai no elektrotikla. Sargajiet baroSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigdm dalam.
Bojati vai samudzinati stravas vadi palielina risku
sanemt elektriskas stravas triecienu.

Ar EGO ladetaju var uzladet A2 attéla noraditos EGO litija
jonu akumulatorus:

SERVISS

= Jisu ladétajam remontdarbus veic tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadéjadi tiek saglabata ladétaja ekspluatacijas
dro$iba.

Veicot ladetajam remontdarbus, izmantojiet tikai

identiskas rezerves dalas. Vienmér ievérojiet
instrukcijas, kas noraditas §is rokasgramatas

nodala ,,Apkope”. Neapstiprinatu dalu izmantoSanas
vai apkopes instrukciju neievéro$anas gadijuma var
rasties elektriskas stravas trieciena vai traumu gtiSanas
risks.

LADETAJA LIETOSANAS DROSIBAS NOTEIKUMI

A UZMANIBU! §i ierice nav paredzéta lietoanai
personam (ieskaitot bérnus) ar pazeminatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu
trikumu, ja par $o personu droibu atbildiga persona
nav veikusi apmacibu vai sniegusi noradijumus sakara ar
ierices lietoSanu.

= Pirms izmantojat akumulatora ladétaju, izlasiet
visas instrukcijas un aplikojiet drosibas
apziméjumus, kas noraditi $aja rokasgramata, uz
akumulatora ladétaja, akumulatora un produkta,
lai nodroinatu pareizu produkta lieto$anu un pasargatu
sevi un citus no iespé&jamo traumu gaSanas vai produkta
sabojasanas.

Nenemiet rokas ladétaju un ladétaja kontaktdaksu
vai ladétaja kontaktus ar mitram rokam.
Barosanas vadam jabut novietotam vieta, kur uz ta
nevar uzkapt, paklupt, vads nevar nonakt saskaré
ar asam malam vai kustigam dajam vai kada cita
veida tikt sabojats vai pak|auts spriegumam.

Tas mazina ar kritieniem saistitu risku, kas var radit
savainojumu vai vada bojajumu, izraisot elektriskas
stravas triecienu.

Sargajiet stravas vadu un ladétaju no karstuma, lai
noverstu korpusa vai iek$€jo daju bojajumus.
Raugiet, lai benzins, e|las, naftas u.c. produkti
nenonaktu saskaré ar plastmasas detajam. Sis
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vielas satur kimiskas vielas, kas var bojat vai iznicinat
plastikata detalas vai padarit tas trauslas.
Neizmantojiet Iadétaju, ja tam ir bojats
barosanas vads vai kontaktdaksa, kas var izraisit
issavienojumu un elektriskas stravas triecienu.

Ja ladétajam radies bojajums, nogadajiet to uz EGO
servisa centru, kura pilnvarots servisa specialists veiks
laboSanas darbus, vai arf nomainis ar jaunu ladétaju.

Ladétaju nav atlauts izjaukt. Ja tam ir nepiecieSams
remonts vai apkope, nogadajiet to kvalificeétam servisa
tehnikim. Nepareizi salikts ladétajs rada elektriskas
stravas trieciena risku vai ugunsgréka draudus.

Lai mazinatu elektriskas stravas trieciena

risku, pirms apkopes vai tirisanas darbu
veik$anas ladétaja barosanas vads ir jaizvelk no
kontaktligzdas.

Kad ladétaju nelietojat, atvienojiet baro$anas vadu
no baroSanas avota. Tas mazinas elektriskas stravas
trieciena vai ladétaja sabojasanas risku gadijuma, ja
atveré iekritis kads metala gabalins. Sadi var novarst
parsprieguma raditus ladétaja bojajumus.

Elektriskas stravas trieciena risks Nepieskarieties
izejas savienotaja dalai un akumulatora spailém,
kuram nav izolacijas.

Saglabajiet So noradijumus. Vairakkart parlasiet un
izmantojiet So instrukciju, lai sniegtu noradijumus citiem,
kas izmanto $o ierici. Ja kadam aizdodat $o ierici,
iedodiet I1dzi arT §Ts instrukcijas, lai nodroSinatu pareizu
ladéetaja izmantoSanu un nerastos traumu gSanas

bistamiba.
SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

= Saglabajiet $o noradijumus. ST rokasgramata satur
svarigas dro$ibas un lietoSanas instrukcijas par EGO
56V ladetaju CHV1600E.

Pirms akumulatora ladétaja lietosanas, izlasiet
visas instrukcijas un bridinajumu apziméjumus,
kas noraditi uz akumulatora ladétaja, akumulatora
un izstradajuma, kura tiek izmantots akumulators.

SPECIFIKACIJA

Ladetaja | 550 240 v~50 Hz, 1600 W

ievade

Ladétaja —_

izvade S6V=== 22A
Aptuveni 60 mindtes 20 AH akumulatoru blokam
Aptuveni 90 minates 30 AH akumulatoru blokam

Uzlades | Aptuveni 120 mindtes 40 AH akumulatoru blokam

laiks Aptuveni 140 mindtes 48 AH akumulatoru blokam
Aptuveni 180 mintites 60 AH akumulatoru blokam
Aptuveni 210 mindtes 72 AH akumulatoru blokam
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Ladztaja

4.5«kr
svars

Optimala
uzlades
temper-
atdra

5°C-40°C

APRAKSTS

PARZINIET SAVU LADETAJU (A1 att.)
1. LED lampinas

2. Stravas kontaktdak3a

3. Stravas vads

4. Kronsteins

5. DzeséSanas gaisa pieslégvieta

EKSPLUATACIJA

Ladétajs ir paredzéts, lai uzladétu EGO Power+ akumu-
latorus, kas ir uzstaditi EGO vairaku izeju uzlades ierices
CHUB000 un ZT4200E-L sérijas nulles pagrieziena plaveja
akumulatoru nodalfjuma.

Nav atlauts uzladét neuzladéjamas baterijas.

KA UZLADET AKUMULATORU BLOKU (B1 un B2
att.)

citas iedegsies visas tris l1adétaja LED lampinas zala
krasa no kreisas uz labo pusi. Lai dzesétu ladéetaju,
nepartraukti darbojas ladétaja ventilators.

5. Kad akumulatori ir pilniba uzladeti, visas tris LED
lampinas parstaj mirgot un iedegas zala krasa.
Stravas indikators uz akumulatoru blokiem izslégsies.
Pagaidiet, kamér dzeséSanas ventilators apstajas,
iznemiet no uzlades pieslégvietas kontaktdaksu un
atvienojiet 1adétaju no baro$anas avota.

PIEZIME!

= Ja akumulatoru bloks ir pilntba uzladéts, bet ta
darbibas laiks ir ievérojami saisinajies, tas norada, ka
akumulatoru bloka kalpoSanas laiks tuvojas beigdm un
tas ir janomaina.

Ladésanas laika ladétajs var sakarst. Tas ladétaja
darbtba ir normali. Uzladgjiet akumulatoru labi
védinama telpa.

PIEZIME!

= Ja akumulatoru bloks ir pilntba uzladéts, bet ta
darbibas laiks ir ievérojami saisindjies, tas norada, ka
akumulatoru kalpo3anas laiks tuvojas beigam un tie ir
janomaina.

= | adesanas laika ladétajs var sakarst. Tas ladétaja
darbiba ir normali. Uzladgjiet akumulatoru labi
védinama telpa.

B-1 [CHU6000 B-4  [Akumulatoru bloks LADETAJA LED FUNKCIJAS
B-2 |Stravas kontaktdak3a [B-5 ZT4200E-L
5 claqyi LADETAJA LED s sl
B-3 |Uzlades pieslegvieta STATUSS Y BLOKA JAUDAS
d INDIKATORS
A\ BRIDINAJUMS! Nelietojit Iadetaju arpus telpam Visas LED lampinas
un nepaklaujiet lietum vai mitriem apstakliem. Bojats deg sarkana krasa Nedeg
PIEZIME! Litija jonu akumulatoru bloki tiek piegadati Auksts/sakarsis | Pirma LED lampina | q
daléji uzladeta stavoklr. Pirms ta pirmreizéjas akumulators mirgo zala krasa edeg
lietoSanas uzladgjiet akumulatoru bloku pilniba. Pirms - — -
to pirmreizéjas lietosanas uzladajiet akumulatoru bloku | Auksts/sakarsis | Pirma LED lampina | 0o
pilniba. ladétajs deg sarkana krasa
- o L ARt s Pirmas divas LED
1. Novietojiet akumulatora bloka izcilnus viena liment ar Lgde@]a 1zeja lampinas deg Nedeg
montazas gropém akumulat_oru nodaIijmé_uq iedeigt parstrava sarkana krasa
akumulatora bloku uzlades iericé. Parliecinieties, vai — — .
akumulatoru bloki ir stingri piestiprinati akumulatoru Bojats ladétaja | Pirma LED lampina Nedeg
nodalfjuma. ventilators mirgo sarkana krasa
2. lespraudiet kontaktdakSu uzlades pieslegvieta. Mirgo parmainus
Pievienojiet ladétaju baro$anas avotam (220-240 Secigi zala krasa sarkan_a, oranza
V~50 Hz). Tris LED lampinas Tslaicigi iemirgosies zala iedegas lampinas | UN 2812 krasa/
Krasa l'd t K I'd'tP' q darboi 9 ) ,g 4 Notiek uzlade no kreisas uz [abo Pédgjais seg-
rasa, noradot, ka ladétajs darbojas pareizi. o ments mirgo zala
4. Ladetajs sazinasies ar akumulatoru, lai novertétu pust. krasa, bet paréjas
akumulatoru bloku uzlades statusu. Tiklidz deg zala krasa

akumulatoru bloki atbildis uzlades nosacijumiem,
ladétajs saks uzladét akumulatorus, un cita péc
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Pilniba uzladets | 1528 LED lampinas | . 400
deg zala krasa

KARSTA VAI AUKSTA AKUMULATORU BLOKA UZLADE

Ja plavéja akumulators nebds normalas temperatiras
diapazona, pirma no trim LED lampinam mirgos zala krasa.
Kad akumulatoru bloks atdziest vai uzsilst I1dz normalas
temperatiras diapazonam, ladétajs automatiski sak uzladi,
un seciga karta iedegas visas tris LED lampinas.

KRONSTEINS (C attéls)
Kronsteins ir paredzéts stravas kontaktdakSas pakar-

ina8anai. To var novietot divas pozicijas. Apak$gja pozicija
paredzéta stravas kontaktdak$as pakarsanai (A att.).

Augsgja pozicija paredzéta értai uzglabasanai.

|C-1 |Kronéteins |

CAURUMINI IERICES UZSTADISANAI PIE SIENAS
(D att.)

Ladetajam ir Cetri caurumini, kas paredzéti ierices
uzstadisanai pie sienas, lai to érti uzglabatu. leurbiet siena
visas Cetras skrives ladétaja pakarinasanai, atstajot 305
mm attalumu vienai no otras horizontali un 152,4 mm —
vertikali. Izmantojiet skraves, kas ir pietiekami izturigas, lai
noturétu ladétaju.

|D-1 |Caurumir)é ierices uzstadisanai pie sienas

UZTISANAS RIEVA (E att.)

Kad ladétajs bas pakarts pie sienas, ta aizmuguré
atradisies rieva. Rievu var izmantot vada uztidanai. Uztiniet
stravas vadu uz uztiSanas rievas, ja tas ir parak gars, lai to
érti izmantotu.

|E-‘| |Uth§anas rieva |

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no nopietnu traumu
gusanas, vienmér pirms tiriSanas vai apkopes darbu
veikSanas atvienojiet no ladétaja akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru
citu dalu izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai
instrumenta bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Ladéetaja tirisanai nav ieteicams
izmantot saspiesto gaisu. Ja saspiesta gaisa
izmanto$ana ir vienigais veids, ka iesp&jams iztirit
S0 ierici, vienmér tirisanas laika lietojiet standarta
aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
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Ja darbibas laika rodas putekli, lietojiet arT elpcelu
aizsargmasku.

A\ BRIDINAJUMS! Ja ir bojats stravas vads, drogibas
noltkos razotajam, ta pilnvarotam servisa darbiniekam
vai lidzvertigi kvalificétai personai to ir janomaina.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiriSanai neizmantojiet Skidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida

izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras
lupatinas.

A BRIDINAJUMS! Plastmasas dalas nekada
gadijuma nedrikst saskarties ar bremzu $kidrumu,
degvielu, naftas produktiem, iestico$os ellu un
tamlidzigi. Kimiskas vielas var radit bojajumus, ka art
mazinat plastmasas dalas izturibu vai iznicinat tas,
radot smagus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS! Vveicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru
citu dalu izmantoSana var radit apdraudéjumu vai
instrumenta bojajumus. Lai garantétu dro$tbu un
uzticamibu, visi remontdarbi ir javeic kvalificétam
tehniskajam darbiniekam EGO servisa centra.

Ja ierici nelietojat, novietojiet uzglabasana iekstelpas.
Apkartéjas vides aizsardziba

Neatbrivojieties no elektriskajam iericém
kopa ar neskirotajiem sadzives
atkritumiem, nogadajiet tas uz atseviskiem
savaksanas punktiem.

Sazinieties ar vietéjo pasvaldibas iestadi,
lai ieg0tu informaciju par pieejamam
savaksanas sistémam.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsident var
iekt bistamas vielas, piesarmojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labklajibai.
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KLUDU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Ladétajs nedarbojas.
Visas tris LED
lampinas deg
sarkana krasa.

Akumulatoru bloks vai
ladétajs ir defektivs.

= M&giniet uzladét citu akumulatoru bloku.

= Atvienojiet [adétaju un pagaidiet, lidz LED lampinas nodziest,
péc tam vélreiz pievienojiet kontaktdakSu baroSanas avotam.

= Ja neviens no iepriek$ minétajiem risindjumiem nelidz,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas dienestu

Ladetajs nedarbojas,
un pirma LED
lampina mirgo zala
krasa.

Akumulatora bloks ir
parak karsts vai parak
auksts.

Laujiet akumulatoru blokam atdzist vai uzsilt. Uzlade saksies,
tikiidz akumulatoru bloks atgriezisies normala temperatdra.

Ladetajs nedarbojas,
un pirma LED
lampina mirgo
sarkana krasa.

Auksts/sakarsis ladétajs

Atvienojiet ladétaju un pagaidiet, Iidz ladétajs atdziest vai uzsilst,
péc tam vélreiz pievienojiet kontaktdakSu baro$anas avotam.

Ladétajs nedarbojas,
un pirmas divas
LED lampinas deg
sarkana krasa.

Ladetaja izeja parstrava

Atvienojiet ladétaju un péc tam vélreiz pievienojiet kontaktdaksu
baro$anas avotam. Ja tas neatrisina problému, sazinieties ar
EGO klientu apkalpo$anas dienestu.

Ladetajs nedarbojas,
un pirma LED
lampina mirgo
sarkana krasa.

Aizsprostots vai bojats
ladétaja ventilators.

Atvienojiet ladétaju no kontaktligzdas, nedaudz pakratiet to un
péc tam vélreiz pievienojiet 1adétaju starp baro$anas avotu un
uzlades pieslegvietu, lai parliecinatos, vai ladétaja ventilators

darbojas ka parasti. Ja tas neatrisina problému, sazinieties ar
EGO klientu apkalpo$anas dienestu.

Ladetajs nedarbojas,
un nedeg neviena
LED lampina.

Vaj$ savienojums starp

akumulatoru bloku un
plaveju.
Ladetajs ir defektivs.

= Méginiet iznemt akumulatoru bloku un ievietot to uzlades
pieslégvieta no jauna.

= Atvienojiet [adetaju un péc tam vélreiz pievienojiet
kontaktdaks$u baro$anas avotam. Ja tas neatrisina problému,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas dienestu.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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Metéippaan Tou TPwTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPHONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

AIABAXTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A Inueiwan: Autég ol 0dnyieg Ba eival emiong
O106€a1UEG a€ EVAANTKTIKA HOPQH, TT.X. O i IaTooEAida.

A YrroAermropevol kivduvol! AvBpwrol TTou Qépouv
NAEKTPOVIKEG TUTKEUES OTTWG BNUATODOTEG TIPETTEN VOl
oupBouAelovTal TOUg YIaTPOUG TOUG, TIPIV TN Xpron auTtoU
ToU TrPoi6VTOG. H Acioupyia nAektpoloyikou e§omAiopol
Kovté o€ BnuatodoTn pmopei va TTpoKaAéael TapeUBOAES fy
BAGBN aTo Bnuarodom.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipévou va diacpaNiaTei n
ao@aAeia kai n aglomiaTia, OAES I ETTIOKEVES TTPETTEN VOl
dlevepyolvTal amo EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPRIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Autd T0 UnXavnua PTopei va
xpnoipotoin6ei amd maidid nAikiag dvw Twv 8 eTwv

Kal a6 GTOUA WE PEIWPEVEG TWHATIKEG, AIOBNTAPIES A
VoNTIKEG IKavOTNTEG 1) ENAEIYN EPTTEIDIAG K yvWang Tou
unxavAiuarog, epooov empBAETovTal Ay £xouv AdBel odnyieg
OXETIKA JE TN XPAON TOU UNXavApaTog e ag@an TpoTmo
Kal £XOUV KaTavONaEl TOUG EUTTAEKOPEVOUG KIVOUVOUG.

Ta maudié dev Tpémel va Taidouv We T ouokeur. O
kaBapiopdg kai n guvtipnan Trou dievepyouvTal amé Tov
xpaTn dev emiTpémovTal o€ TaIdId Xwpig emmiAewn.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomdg Twv oupBOAwY acedAeiag eival va aag
ETMIOTAOOUV TNV TIPOTOXT| O€ EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal karavonaTe Ta aUPBoAa ac@aAeiag Kai

TIG €MeENYAOEIG TTou Ta ouvodedouv. Ta oUpBoAa
TpoeIdoTroinang amd péva Toug dev eGaheipouy kavévav
Kkivouvo. O1 0dnyieg Kal 0l TIPOEIBOTIOINTEIS TTOU TIAPEXOUV
dev uTToKaBITTOUV Tal KATAAANAQ ETPa TTPOANYNG
ATUXNHATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite o1i éxeTe

diapacel kal karavonael OAEg TIG 0dnyieg aopdheiag

0TO TIAPOV EYXEIPIOI0 XPAONG, TUTIEPIAAUBAVOUEVWY
OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag, 6mwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHEZH» ka1 «MPOZOXH», Tpotol va
XPNOIMOTTOINTETE AUTO TO NAEKTPIKG Epyaeio. H un Thpnon
OAWV TV TTAPAKATW 0dNYIWV PTTOPET va 0dnyAoEl O
nAektpotrAngia, Tupkay1d kai/f coBapd TpaupaTIoNO.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

=60

AuT n aeAida ameikovidel kai TepIypdgel Ta oUPBoAa
aoQAAEINg TTOU PTTOPET VO UTIAPXOUV ETTAVW OTO TTPOidV.
AlaBadete, katavoeite kal Tnpeite OAeG TIG 0dnyieg oTn
unxavn, mpoTol TPOCTIABACETE Va EKTEAETETE EpyaTieg
OuVapPoAGYNaNG Kai AeiToupyiag.

Mpoeidotoinan I'Ipoc!)u)\agslg Trou
aogaksiac oxeticovtal ge TV
aopaheld oag
Mpokelpévou va peiwbei o
[ faonrers  [eis ooennes
YXEIPIOI0 Xpnong S1apdoel 1o eyxeIpidIo
xprong.
ﬁ Xofon o¢ Xpnolponomm N OUOKeun
- p6vo o€ EowTePIKOUG
EOWTEPIKO XWPO | -
XWPOUg
D Karaokeun AImAG povwpévn
Khaong Il KATQAOKEUN
AuT TO TTPOIOV CUHQWVEI
C € CE JE TIG I0XUOUTEG 00NYiES
g EK.
AuTd 10 TTPOidV
UK OUMHOPOQVETTI JE TV
cA |UKCA 10%U0UCa VopoBETia
Tou HB.
Ta dxpnoTa nAeKTPIKA
E TIPOIOVTa dev TIPETTEN Val
QTTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKA
AHHE (WEEE) amopAnTa. Mapadideté Ta
— 0 Ia e£0uUaIodoTnuévn
ETAIPEIO AVOKUKAWOTG.
v Volt Taon
A |Ampere Pedpa
Wz |Hertz Zuxv()Tlr]m (KUKAoI ava
OEUTEPOAETTTO)
W [Watt loyug
min  [Aerrtd Xpdvog
EvaMaoadpevo , ,
v pEGua Tutog pedparog
—  |zwvexéc peopa TuTrog 1} XOpaKTNPIOTIKG
PEUPATOC
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A NPOEIAOMOIHZH: AlaBdoTe Kar katavonaTe OAeg
TIG 0dnyieg. H pn ThpNon 6Awv Twv TTapakaTw odnyiwv
uropei va odnynael € nhektpomAngia, Tupkayid Kai/f
oopapd TpaupaTIoNO.

AZQAAEIA XTO XQPO EPIAZIAL

= AlaTnpeite 10 XWPOo epyaciag kabapo kai KaAd
QwTiopévo. O1 akaTaaTaTol XWpOol Kal ol XWPol e
Kakd QWTIoNG evioXUouv TRV TBAVOTNTA ATUXNHATWY.

= Mn xpnoipotoicite To goptioTi EGO o€
mepIBAANoV pe eDPAEKTN aTHOCPOIPQ, OTTOU
utrépyouv e0@AekTa uypd, aépia i okovn. Evag
QOPTIOTAG UTTOPET va GNUIOUPYATEI OTTIVERPA TToU
uTopei va avagAégel T okévn A TIG avabupidoeg.

HAEKTPIKH AZGAAEIA

u Mnv ekBéTeTE TO POPTIOTA O€ BpoXN ) CUVBNKES
uypaciag. Xe TePITITWAON TTOU EI0KWPROEI vEPD aTO
@opTioTH, Ba augnBei o Kivduvog nAekTpotrAngiag.

Mnv kakopeTaxeipifeaTe 1o kKaAwdio. Mn
XPNOIMOTIOIEITE TTOTE TO KAAWDIO VIO VOl PETAPEPETE,
va TPABACETE A} va aTTooUVdETETE TO QOPTIOTH ATTO TV
Tpia. Alatnpeite To KaAWSIO PakpIa amd BepudTnTa,
AadIa, aigunpég ywvieg 1 Kivoupeva egapthpara. Ta
KaTEOTPAPUEVA A PTTAEYEVA KaAWDIa aUgavouy Tov
KivOuvo nAekTpoTTAngiag.

0 gopriotic EGO pmopei va optioe! TIg guaTolyieg
pmrarapiwv 16viwv AiBiou EGO tou TapartiBevial a1o .
A2:

LEPBIZ

u To 0€pPIg TOU YOPTIOTH TUG TPETEI VA YiVETAI
aTro e§EISIKEVPEVO TEXVIKO, XPNOIHOTIOIWVTAG
povo idia avraAAakTikd. Etol Ba e§ao@alioTei n
diarpnaon g aceaAeiag Tou GopTIoTH.

Katd tn ouvtnpnan evog gopTioTh,
XPnolpoTrolEiTe Povo idia avTaAAaKTIKG.
Tnpeite TIG 03nyieg TG EVOTNTAG «ZUVTAPNONY
ToU TTapPOVTOG EYXEIPIBiou. H xprion un
e¢ouaiodotnuévwy eGapTnUaTWY A N un TAPNON Twv
0dnyIWv GUVTAPNONG UTTOPET VO TIPOKAAETE! KivOuvo
nAekTpoTTANgiag rj TpaupaTiopd.

KANONEZ AZOAAEIAZ A TO ®OPTIZTH

A MPOZOXH: H guokeur) aut dev poopileal

yia xphon amé aropa (Petatd Twv omoiwv Kai Taidid)

JE PEIWPEVEG QUOIKEG, AITBNTNPICKEG ) DIAVONTIKEG
IKQVOTNTEG, 1) EAAEIYN EPTTEIPIOG KAl YVWONG, EKTOG EQV
umréipye! mmiBAewn f Toug €xouv 508kl 0dnyieg avagopikd
e TN XPrion TNG OUCKEURG amé aToua Trou gival uTrelBuva
yia TV ao@AAeia Toug.

= [1poT00 XPNOINOTTOINCETE TO POPTIOTH PTTATAPIOG,
SiafaoTe 6Aeg TIg 03Nyieg Kal TIG GNHAVOEIG
mpo@UAagng aTo TaAPOV EYXEIPIBIO KAl GTO

QOPTIOTA PTTATAPIAG, GTN PTTATAPIA KOl OTO
TPOIOV, WATE VO EUTTODITETE TNV ECPAAUEVN XPAON TWV
TIPOiGVTWY Kal Tlavé Tpaupatioud f ¢nuid.

Mn perayeipileaTe To @opTIOTH,
oupTTEPIAQBOAVOPEVOU TOU IS YOPTICTH KAl TWV
AKPODEKTWY, PE BPEYpEVa XEpPIaL.

ESaopalioTe 611 TO KaAWSI0 BpiokeTal o€ TETOI0
onpEio, WOTE VA PNV PTTOPEi Va To TTaTACEI Al va
OKOVTAWEI KATTOI0G O€ AUTO, va £pBel o€ ETTAQN
HE aIXPNPEG AKPEG A KIVOUPEVA THAPATO A va
umroBAnBei o€ npiég | karamwovnon. Etol Ba
HeIwBET 0 KivOUVOG TUXaiWV TITWOEWV |E TUVETTEID
TPAUMATIONO Kal {nuic aTo KaAwdio TTou Ba pmropoloe
va EMQEPEI NAekTPOTTANE L.

AlaTnpeiTe To KAAWSIO KAl TO YOPTICTH PAKPIG
a6 BepudTnNT WOTE VO EPTTOSIoETE {NPIG GTO
mePIBANPA ) O€ ETWTEPIKA TUAPATA.

Mnv emiTpémeTe va £épXovTal 0€ ETAQR HE
mAaoTIKG THAPaTa Bevdivn, Addia, TpoidvTa

He Baon tn Bevdivn KTA. Autd Ta UAIKG TIEPIEKOUV
XNHIKEG OUTTieg TToU PTTOpET va TIpoKaAéTouv {nuid, va
amodUVANWOOUV f Va KATAGTPEWOUV TO TIAACTIKO.
Mn xpnoipoTroigite T0 QOPTIOTA e PBapuévo
kaAwd10 1 QIg, Ta oTroi0 B pTTOpPOUCT AV

va BPaXUKUKAWOOUV Kal va TTpOKaAégouv
nAektpomAngia. EGv umapyouv {nuiéG 0 QopTIOTAG
TIPETIEI VOl ETTIOKEVAOTEI ) Vo avTikataoTabei amo
€£0ua1000TNPEVO TEXVIKO TOU GEPRIG OE £Val KEVTPO
oéppig g EGO.

Mnv amocuvappoAoyeite To opTIaTH. Mnyaivere
T0 QOPTIOTH O€ £E0UTI0DOTNPEVO TEXVIKO TOU

0¢pBIg epodoOV amaiTnBei GUVTAPNDN 1) ETTIOKEUN.

H AavBaaopévn emavaouvappoAdynan pmopei va
dnuioupynael Kivduvo nAekTpoTTANgiag f Tupkayidg.
AmmoouvdéoTe TO QOPTIOTA AT TNV TPila TPOTOU
TpoaTabnoETE va dIESAYETE EpyOTieg auvVTAPNONG
1} KaBapiopoU, WOTE VO PEIWTETE TOV KivEuvo
nAektpomAngiag.

ATTOOUVOEDTE TO QOPTIGTH ATTO TV TTAPOXN
pelpaTog, epoaov dev Tov XpnaipoTtroleite. E1ol
Ba pelwBei o kivduvog nAekTpotTAngiag fi {nuidig aTo
QOPTIOTA €AV TIEGOUV PETT OTO AVOIyUA PETAAAIKA
avrikeipeva. Emiong Ba amotparmei n {nuid oto
QOPTIOTH KaTE TN DIGPKEIQ UTIEPTATEWY 10X UOG.
Kivduvog nAektpotrAngiag. Mnv ayyilete 1o pn
Hovwpévo TUARG Tou guVEToU €66d0U 1 TO Un
HOVWEVO TEPHATIKG pTTaTapPIaG.

Dulagre autég TIg 0dnyieg. AvaTpéxeTe O QUTEG
OUXVA Kal XPNOIMOTIOINGTE TIG yia va kaBodnynaoete
GM\oUG TToU EVOEXETAI Va XPNCIKOTIOINGOUY aUTO

70 epyaleio. Eav daveioeTe auto To epyaleio o€
Kkamolov dANo, SaveioTe kal auTég TIG odnyieg, WoTe
Va ATTOTPEWETE TNV KATAXPNAT TOU TIPOIOVTOG Kall Evav
mlavod TpaupaTiopd.
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ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ

Dulagre autég Tig 0dnyieg. To TTAPOV eyxeIpidio
TIEPIEKEI ONUAVTIKEG 0DNYieg aoPAAelag kal Aeiroupyiag
yia 1o gopriath 56V CHV1600E tng EGO.

MpoT0U XpPNCIYOTTOINCETE TO POPTIGTH PTTATAPIAG,
S1apaoTe 6Aeg TIG 0dNyieg Kal TIG TNUAVOEIG
TPOANYNG GTO YOPTIATH PTTATAPIAG, OTN
pTTaTOpio KOl GTO TTPOIOV TTOU XPNOIHOTTIOIE
Jmarapio.

MPOAIATPAGEL

Bi0080S 1 290240 ~50 Hz, 1600 W

QopTIoTh

‘E¢odog —

@OpTIOTH 56 V=== 22A
Mepitmou 60 AetrTd yia T ouaToIxia
pmarapiwv 20AH.
Mepitrou 90 Aetrté yia T cuaTolyia
pmmarapiiv 30AH.
Mepimmou 120 AeTrTd yia T cuaToIyial

Xpévog umrarapiwv 40AH.

@opTIONG Mepitmou 140 AerTd yia T cuaToIyial
pmaTapiwv 48AH.
Mepitrou 180 Aetrtd yia T cuaToiyia
umrarapiwv 60AH.
Mepitou 210 Aetrtd yia T ouaToiia
umrarapiwy 72AH.

Bdpog i 4.5kr

QopTIoTH

BéAtion

Bepuokpaaia | 5°C-40°C

popTIONG

NEPIFPAQH

NQPIZTE TO ®OPTIZTH ZAZ (Zx. A1)
1. Evdeiteig LED

2. Pig 10xU0g

3. KaAwdio 1oy00g

4. Tavigog

5. OUpa aépa Yueng

AEITOYPFIA

Autég 0 gopTiaTAg £xel oxedIaoTel yia pmrarapieg EGO
Power+ Trou Bpiokovtal eykateaTnuéveg o BAkn
ouaToIxiag pTraTaplwy Tng Hovadag edpTiong TOAMATTAWY
Bupwv CHUB000 g EGO kai Tnv nAeKTPIK XAOOKOTITIKN
unxavn emromag mepioTpoprc ZT4200E-L.

AmayopeUeTal N OPTION N ETAVAPOPTICOUEVWV
UTTOTOPIGWY.

r
=00
r
TPOMOX GOPTIZHE THE EYETOIXIAZ MIATAPION
(2x. B1&B2)

B-1 |CHU6000 B-4 UCTOIXiO PTTATOPIWY
B-2 |®ig1o%00g B-5 ZT4200E-L
B-3 |@Upa @odpTiong

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaoipoToieite T
(OPTIOTH OE ESWTEPIKO XWPO Kall PNV Tov eKBETETE OF
UYPEG ) VWTTEG OUVBNKEG.

ZHMEIQZH: O1 ouaToiyieg pmarapiwy 16viwv Aibiou
amoaTEMoVTaI PEPIKWG QOPTIGHEVES. [TpIV TV TP
XPAON, QopPTIOTE TTARPWS TN CUCTOIXIO UTTATAPIWV.
®oprigpévn. Mpiv Ty W Xprian, GopTioTe TTARPWS
TN GUCTOIXiO PTTATAPIWV.

1. EuBuypappioTe TIC ONKWHEVES VEUPWOEIG TG
ouaTOIXiag HTTATAPIWY LE TIG UTTOBO0XES TOTTOBETNONG
07N BAKN CUGTOIXIag MTTATAPIWY KOl CUPETE T
QUQTOIXiO MTTATAPIWY TTPOG Ta KATW, ETTAVW 0N
Hovada gdpTiong. BeBaiwbeite 6T 01 gUaTOIYiEG
pTTaTapIwy Eival KaAd TTpocapTnUéveg oTn Brkn
OUCTOIYiag PTTATAPIWY.

2. ZuvdEaTe TO QI TOU YopTIOTH OTN BUPa POPTIONG.

3. ZuvdEaTe TO QOPTIOT OE TTAPOXT| PEUNATOG
(220-240V~50Hz). O Tpeig evdeieig LED Ba avayouv
OTIyMIaia g TIPAGIVO XpWwHd, uTrodnAwvovtag 6T o
QopTIOTAG AEITOUPYET TWOTA.

4. O @opTIOTAG Ba ETTIKOIVWVATEI JE TIG GUTTOIXiEG
PTTATAPIWY YIa va agloAoyATE! TNV KATAOTACT TOUG.
E@doov o1 guaToIyieg PTmatapiwv aviaTmokpivovTal
OTIG OUVBRAKEG POPTIONG, 0 POPTIOTAG Bal GeKIvATEl
N @OPTION TWV GUGTOIXIWY UTTATAPIWY KA O TPEIG
evOeifeig LED Ba avayouy pe Tpacivo Xpwa o€
oeIpa amo apiaTepd Tpog degid. O avepioThpag aTo
QOPTIOTA AEITOUPYET TUVEXWG YIa TV WUgn Tou.

5. MOAig o1 guaTolyieg pmrarapiwv QopTioTolv
TARPWG, ol Tpelg evdeiteig LED Ba oTtaparhoouy va
avaBoafrivouv Kai Ba avayouv oTabepd e TpdaIvo
¥pwpa. H évdeitn 10x00¢ aTIG oUTTOIXiEG UTTATAPIWY
6a ofnoel. Mepipévere WOTIOU va OTAPATACEI O
avepioTpag Yogng, amoouvdéaTe To QIg 10XU0G aTd
T BUpa YOPTIONG KAl ATTOCUVIETTE TO YOPTIOTH ATTO
v apox!} peUPaTog.

IHMEIQZH:

= Evag onuavTikd peiwpévog Xpovog AeItoupyiag HeTa
amd TARPN YOPETION TNG TUTTOIKIAG UTTATAPIWY
uTIOdNAWVEI 6TI 01 TTaTapiEG PpiokovTal KOVTA
aTo T€Aog TG didipKelag {wng Toug Kal n ouaTolyia
UTIATAPIWVY TIPETTE VO AVTIKATAOTABE.

O @opTioTAG pmopei va BepupavBei katd T eopTion.
[Mpdkeital yia guatohoyiki AeiToupyia Tou QopTIoTH.
H @dpTion TpéTel va TTpaypaToTIOIEITAl € KOAG

QEPICOUEVO XWPO.
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IHMEIQZH:

= Evag onuavTika peiwpévog Xpovog AEIroupyiag HeTa
amd TARPN GOPETION TNG TUTTOIKIAG UTTATAPIWY
utrodnAwvel 611 o1 pratapieg Bpiokovral kovid aTo
T€A0G TNG OIAPKEING {WNG TOUG Kall TIPETTEN Val Yivel
QVTIKATAOTAOT TOUG.

O @opTioTAg pmropei va BepuavBei kard tn dption.

lMpdkeitar yia uaiohoyikn AeiToupyia Tou QopTioTH.
H @dpTion TpéTel va TTpaypaToTIOIETAl OE KOAG
QEPICOEVO XWPO.

ENAEIZEIZ LED TOY ®OPTIZTH

0T0Bepd pe TTPATIVO
XPWua

ENAEIZH
ENAEIZEIZ LED IZXYOZ ZTH
KATAZTAZH ZTO ®OPTIZTH ZYZTOIXIA
MMATAPION
Oheg o1 evdeiteig
" LED avapouv !
EAamwpamky 0TaBepd pe KOKKIVO ZBnom
XPWpa
, , H mpwrn évdeign
Kpua/leoh ] ,
umarapia LED qvaﬁooﬁnym 2BnoTh
JE TIPACIVO XPWHO
Kptog/ H TpwM évdeitn
umepBEPUaTEVOG LED avae, 2Bnom
QoprIoTC 0TaBEPA pE KOKKIVO
XPwpa
01 800 mpwreg 600
Ymepéviaon oe | o1 evoeieig LED ,
££0d0 popTIoTh avéBouv oTabepd Zpnot
E KOKKIVO XPWua
O avepiotipag H mpwn évdeign
ToU @opTioT eival | LED avaBooPrivel | ZBnoTh
eAaTTWATIKOG € KOKKIVO XPWHa
AvaBoaprvel
KOKKIVO,
TopTOKAAI Kal
, . TIPACIVO €K
21aBepd avappEveg .
y . TEPITPOTIAG / TO
JE TIPACIVO XPWH i
X PR TeAeUTaIO TUAPA
®oprion o€ 0€Ipd aTo ,
i avapoaBhvel e
apIoTePA TTPOG OGO Yoda
Oegid. A ’
T0 UTTéAOITTaL
eival avappéva
oTaBepd o€
TIPACIVO XpWHa
'OAeg o1 evdeitelg
Mvong goprion | -ED.avaBow 2Bnotii

®OPTIZH ZEXTHZ 'H KPYAZ ZYZTOIXIAZ

MMATAPIQN

Edav n ouaTolyia pmratapiwy g XAOOKOTITIKAG Mnxavig
dev Bpioketal vidg Tou kavovikol eUpoug Beppokpaaiag,
n TpWTN amo TIG TpeIg evOEifelg LED Ba avaBoafrivel pe
TPACIvo Xpwia. Otav n guaTolxia PTaTapiwy KpUWoel i
BeppavBei o€ kavovikd eUpog Beppokpaaiag, 0 opTIoTAG
Ba apyioel autépaTa T YOPETION Kal ol TPeIG evoeigelg LED
Ba avayouv o€ kavovikn oeipa.

FANTZOZ (Zx. C)

O yavtlog €xel OXEBIATTEI yIa TO KPEUATHA TOU QIS I0XUOG.
Mmopei va ToroBeBei o€ duo BEaeig. H katwram Béon
eival yia 1o kpégaopa Tou @ig 10x006 (Zx. A). H avwratn
B¢on ival yia e0koAn amoBrkeuon.

|C-1 |I’dv1{og |

OMEZ ENITOIXHZ EFTKATAZTAZHZ (Zx. D).

O @optioTAg diaBéTel TEOTEPIG OTTEG AVAPTNONG VI EUKOAN
amobrikeuan. TomroBetraTe TE0TEPIG Bideg aTOV TOiYO

g€ améoTaon PeTagu Toug opigovTia 305 mm kai KabeTa
152.4 mm yia va KpEPATETE TO YOPTIOTH. XpNTIUOTIOIOTE
Bideg emapkoUs avToxng WaTe va aviégouv 1o BApog Tou
QopTIOTH,

|D-1 |Om’] ETITOINNG vaaTdomcng|

AYAAKQZH TYAIFMATOZ (Zy. E)

‘Otav KpePATE TO QOPTIOTH GTOV TOIXO, UTIAPXE! pid
auAdkwan oTo TTiow PEPOG Tou YopTIaTH, AuTA N
auAdKwaon TUNiypaTog pTropei va xpnaipotoinBei yia
10 TONIypa Tou kaAwdiou. TuAiyete To KaAwdio oThv
auhdkwaon TuNiyparog étav eivar utrepBoAikd HakpU yia
™ xphon

|E—1 |AuA(’]chrr] TUAiyparog |

LYNTHPHZH

A\ NPOEIAOMOIHEH: Ma v amoguyn gofapol
aTOWIKOU TPAUKATIONOU, OTTOOUVOEETE TIAVTOTE T
oUaTOIXia PTTATAPIWY TG TO QOPTICTH TIPIV ATI6 TOV
KaBapIopo ToU 1) TIPIV ATTG OTTOIAdATIOTE GUVTAPNON.

A\ NPOEINOMOIHEH: Kara TN GUVTAPNON TOU
epyaAeiou, XpnaILOTIOIEITE POVO idIa AVTAAATKTIKG TG
EGO. H xprion omoiwvdAmoTe aMwv e¢aptnudtwv
pTopei va TIPoKaAéTE! Kivauvo I UAIKEG Cnuieg.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Mn xpnoiporroiite
TIEMIETPEVO OTEYVO AEPA YIa TOV KABAPIOHG TOU
@opTIoTh. EGv 0 KaBapiopdg pe Temeapévo aépa gival
N pévn péBodog, popdre TTAvTa yuaAid TpooTaciag f
yuahid e TTAEUPIKR TTpoCTadia KaTé Tov KaBapioud
TOU QOpTIOTA. ETiONG, @opdre paoKa yia m okovn
Kata v epyacia o€ TePIBAAOV e aKOVN.

114

®OPTIZTHZ 56 VOLT — CHV1600E



A MPOEIAOMOIHZH: Edv T0 KaAwdIo pedpaTog
KOTOOTPA@Ei, UTO Ba TTPETTE va avTIKATAOTABE aTTd
TOV KATAOKEUAQTH, TOV avTITTPOoWTTo aépPIg Tou fy
amé avahoya eEEIDIKEUPEVA ATOA, TIPOKEIMEVOU VO
aTmopeuyBei 0TT010081TTOTE KivOUVOG.

FENIKH ZYNTHPHZH

AtogelyeTe TN Xprion diaAuTwy KaTé Tov kaBapioud
Twv TAAOTIKWV e§aptnudmwy. Ta epioadTepa
TAAOTIKA €ival uTraBn oTn xprion diaedpwv TUTIWY
SI0AUTWY TOU EUTTOPIOU KaI KATAGTPEPOVTAI AT TN
Xpron Toug. XpnaipoToieite kabapd mavid yia mv
amopakpuvon Bpwpidg, okévng, Aadiol, yploou kArm.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv a@AoeTe o€ KauId aTIyuA
va €pBouv o€ eTTagr Ta TAACTIKA e§apTAUATA pE uypd
@pévwy, Bevgivn, TeTpehaikd Tpoi6vTa, dIEITOUTIKA
Aad1a KATT. Ta xnuIka utropouv va @Beipouv, va
QATmOSUVALWAOOUV I VO KATAOTPEWOUV T TTAAOTIKG
eCapmpaTa We Kivduvo ooBapol TpaupaTiopou.

A MPOEIAOMOIHZH: Kard T ouviApnon Tou
epyaAeiou, xpnolpotroleiTe Povo id1a avTaAaKTIKG TG
EGO. H xprion otmoiwvdAoTe aMwv eGaptnudtwv
pTropei va TTpokaAEael Kivuvo f) UAIKEG {nuieg.
[Mpokelyévou va dlac@aNioTel N ac@aeia Kal n
agloToTia, OAEG OI ETTIOKEUEG KAl 01 AVTIKATAGTACEIG
n%égsl va TTpaypaTotrololvTal o€ KEVIPo O£PPIG TG
EGO.

‘Otav dev XpNOILOTIOIEITE TN UnXavh, ammobnkeUETE TV o€
E0WTEPIKS XWPO.

NpooTacia Tou wepiBaAlovrog

=60

O1 NAEKTPIKEG TUOKEUEG BEV TTPETTEN Va
ATTOPPITITOVTAI WG GUPKEIKTA AOTIKG
amoppiupaTa. XpnaIPoTIoIEiTe EEXWPITTES
€yKaTa0TAOEIG GUANOYAG aTTOPPIMHATWY.

ETikoivwvroTe Pe To dAWO 0ag yia va
. paBeTe TTANpOOpiES yia Ta diabéaipa

ouaTApaTa oUMoyAG.

E@v o1 nAekTpIKEG OUOKEUES aTTOPPIPBOUV
oTnv UTTaiBpo 1 o Xwpatepég, TOTE gival
mMOavo va dIappeUcouV ETTIKIVOUVES
ouaieg aTa uTOYEIa UdaTa, e aTmoTEAETHA
Va TIEPATOUV OTNV TPOPIKA aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIES OTNV Uyeia kal TV

QUOIKI 0OG KATaaTao.

OOPTIZTHZ 56 VOLT — CHV1600E
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

AeiToupyei kal

800 rpwreg dUO

ol evoeiteig LED
avapouv oTabepd pe

Ymepévraon o ££000
QopTIOTH

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQNIZH
= AokipaaoTe va goprioeTe kamola GAAn ouaToiyia pmrarapiwy.
O @optioTAG dev . , . .
. ] , = ATIOOUVOEDTE TO POPTIOTH KAl TIEPIPEVETE WOTTOU Va
Aeitoupyei. Tpeig H ouaToiyia pmrarapiwv X . . . X
. , L opnoouv o evdeigeig LED, kar peré ouvdéaTe gava 1o @Ig
evOeiteig LED 1} 0 POPTIOTAG €ival TV TIAI0OXT DEOHETO
avapouv oTaBePd pe | EAATTWUATIKA. NV TTOIPOXT pEuiarTos.
KOKKIVO Xppa. = EQv kavéva amé Ta mapamavw dev eMIAUEI To TTPORANUa,
ETTIKOIVWVACTE WE TV €§uTTNPETNON TeAatwy Tng EGO
O @optioTAG dev
AerToupyei kai n H guoToiyia pmarapiwv AQraTe T oUGTOIXia PTTATAPIWY Va KPUWae! A va (eaTaBei. H
mpwn évdeign LED eival oAU kautr ) TOAO | @bpTion Ba §ekiviaer dTav n gUaTOIXia UTTATAPIWY ETTIOTPEWE!
avaBooPrver e Kpua. o€ pUaIoloyIKn Beppokpaaia.
TPATIVO XPWHA.
O goprioTAg dev
AeiToupyei kai n . . ATOGUVOECTTE TO POPTIOTH KAl TIEPIPEVETE (WOTTOU VA KPUWOEI i
mpwn évdeign LED Ksu:g/:ﬁspesppaopevog va Beppavbei 0 QopTIOTAG Kall, OTN TUVEXEIX, TUVOEDTE §avd TO
avapel atabepd pe fopriamng @QIG OTNV TTAPOXI| PEUMATOG,.
KOKKIVO XpWHa.
O goprioTAg dev

ATOGUVSETTE TO POPTIOTA Kall, TN GUVEXEID, CUVOEDTE Eava
T0 QI OTNV TTAPOXN peUpaTog. Edv autd dev AsitoupyAael,
ETTIKOIVWVACTE P TNV e§utmpétnon meAatwv g EGO.

AeiToupyei kal OAeg
ol evoeiteig LED eival
opnoTég.

Kall XAOOKOTITIKAG
HnxavAg

= O QopTIOTAG Eival
EAATTWHATIKOG.

KOKKIVO Xpwpa.
O goprioTAg dev , ATOgUVSETTE TO POPTIOTH, KOUVATTE EAIPPA TO YOPTIOTA
A . O avepioThpag . . ) . .
EITOUPYET Kal N 10U QopTIoTA eiven Kal, 0Tn OUVEXEID, TUVOEDTE Eavd TO QOPTIOTN e TNV TTapoxf
mpwn évdeign LED TAOKADIOLEVOC pedparog kai ™ BUpa eAPTIONG yia va dEITe €AV 0 AVENITTAPAG
avaBoaPrvel pe H PIoKEVOG ) TOU QOPTIOTA A€IToupyei kavovikd. Eav autd dev Asitoupynael,
. , eAaTTwATIKOG. i . .
KOKKIVO XpWHa. ETIKOIVWVACTE e TV e§utmpétnan meAatwv g EGO.
i = Kakq UU,V&O” ueraﬁy = AOKIPAOTE va aTTOoUVOETETE Kal VO GUVOEDETE Eava T
0 QOPTIOTAG Oev auaTolxiag utrarapiwy

ouaToIxia pTraTapiwy atn Bupa eopTIoNG.

= ATTOOUVOEDTE TO QOPTIOTA Kal, OTN GUVEXEID, GUVOEDTE §avd
T0 QIG TNV TTapoxn pedpatog. Eav auté dev Aeitoupynoel,
ETTIKOIVWVACTE PE TV eEuTnpéTnan TeAatwy Tng EGO.

EMTYHZH

MOANITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokeBeite v 10To0€Aida egopowerplus.com yia 6Aoug Toug 6poug kai Tig TTPoUTTIOBETEIG TNG TIOAITIKAG EyyUnang

EGO.
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Orijinal talimatlarin tercimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Uyari: Bu talimatlara alternatif bir formatta da (6r. web
sitesi (izerinden) ulasilabilir.

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihazlar kullanan
kisiler bu Uriini kullanmadan énce doktorlarina
danismalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistirimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

A UYARI: Emniyet ve givenilirligi saglamak igin
tim tamir igleri uzman bir servis teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

A UYARI: Bu cihaz, ancak gdzetim altinda olduklari
veya glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat aldiklar miiddetce fiziksel duyu
kaybi veya zihinsel yetenekleri zayif veya tecriibe ve bilgi
yetersizligi olan kisiler tarafindan ve 8 yas ve lizeri gocuklar
tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve bakim iglemleri gézetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari sem-
bolleri tek basina herhangi bir tehlikeyi ortadan kaldirmaz.
Sembollerde belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza
onleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE”,
“UYARI" ve “DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyari ve semboller-
ini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim glivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urtin tizerinde gériilebilecek glivenlik
sembolleri gésterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

=60

Givenlik Uyaris

Giivenliginizle ilgili dnlemler

Yaralanma riskini azaltmak
igin kullanim kilavuzu
mutlaka okunmalidir.

Kullanim
Kilavuzunu
Okuyun

A
L
ﬁ Eaﬁall Alanda
[l
q3
ch
)i
v
A

Bu cihazi sadece kapali
alanlarda kullanin

Sinif Il Yapi Gift yalitimli yapi

Bu drlin, yardrliikteki AB

CE yonetmeliklerine uygundur.

Bu Urtin, yurarlukteki
Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.

Atik elektrikli Griinler,

evsel atiklar ile birlikte
imha edilmemelidir. Atik
Grtinler yetkili bir geri
dondstim merkezine teslim

UKCA

WEEE

edilmelidir.
Volt Voltaj
Amper Akim

Frekans (saniyedeki donus

Hz  |Hertz
sayisl)
W |Watt Gl¢
min  |Dakika Zaman
" |Alternatif Akim Akim tard
=== [Dogru Akim Akimin tirli veya o6zelligi

A UYARI: Tiim talimatlari anlayarak okuyun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI
= Galigma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= EGO sarj cihazini yanici sivi, gaz veya toz
gibi maddeler iceren patlayici ortamlarda

galistirmayin. Sarj cihazindan ¢ikan kivilcimlar toz veya

gazlari tutugturabilir.
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ELEKTRIK GUVENLIGI
= $Sarj cihazini yagmur veya islak ortamlara maruz
birakmayin. Sarj cihazinin igine giren su, elektrik
carpmasi! riskini artirir.
= Kabloyu hatali kullanmayn. $arj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimayin, kablosundan
¢ekmeyin veya kablosundan tutarak prizden
¢ikarmayin. Kabloyu s, yag, keskin kenarli veya
hareketli pargalardan uzak tutun. Hasarli veya birbirine
dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

EGO sarj cihaz ile sek. A2'de listelenen EGO lityum-iyon

bataryalar sarj edilebilir:

SERVIS

= $arj cihazinizin sadece orijinal yedek parca
kullanan yetkili bir servis elemani tarafindan
onarilmasini saglayin. Béylece sarj cihazinin
guvenligi korunmus olacaktir.

= $arj cihazinin servisi sirasinda sadece orijinal
yedek pargalar kullanin. Bu kilavuzun Bakim
béliimiindeki talimatlara uyun. Orijinal olmayan
parga kullanimi veya Bakim talimatlarina uyulmamasi
elekirik carpmasi veya yaralanma riski olusturabilir.

SARJ CiHAZI iGN GUVENLIK KURALLARI

A DIKKAT: Bu cihaz, gdzetim altinda olmadiklari
veya giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat almadiklar stirece zihinsel
yetenekleri zayif, fiziksel duyu kaybi veya tecriibe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (gocuklar dahil)
kullaniimak iizere tasarlanmamistir.

= $arj cihazini kullanmadan dnce iiriinlerin hatal
kullanilmasini ve olasi yaralanmalari veya
hasarlari dnlemek igin bu kilavuzdaki ve sarj
cihazi, batarya ve (riiniin izerindeki tiim talimatlari ve
uyari isaretleri okuyun.

$arj cihazin, figini ve sarj cihazi terminallerini
1slak elle tutmayin.

Kablonun iizerine basiimayacak, takilip
diigiilmeyecek, keskin kenarlar veya hareketli
pargalarla temas etmeyecek, herhangi bir
hasara veya gerilime maruz kalmayacak

sekilde yerlestirildiginden emin olun. Bu 6nlem,
yaralanmaya ve kabloda hasara yol agarak elektrik
carpmasina neden olabilecek kazara diisme riskini
azaltir.

Govde veya dahili pargalarin zarar gérmesini
onlemek icin sarj cihazini ve kabloyu isi
kaynaklarindan uzak tutun.

Benzin, yag, petrol bazl iiriinler gibi malzemelerin
plastik pargalara temas etmesine izin vermeyin.
Bu malzemeler, plastige zarar verebilen, plastigi
zayiflatabilen veya parcalayabilen kimyasal maddeler
igerir.

Kisa devreye ve elektrik carpmasina neden

olabileceginden, kablosu veya fisi zarar gormiis
bir cihazi galigtirmayin. Arizali olmasi durumunda,
sarj cihazinin bir EGO Servis Merkezindeki yetkili
servis teknisyenleri tarafindan onarilmasini veya
degistiriimesini saglayin.

$arj cihazini pargalara ayirmayin. Servis veya
onarim gerekiyorsa, Urtin{i yetkili bir servis teknisyenine
goturtin. Hatali montaj yangin riskine, elektrik carpmasi
veya 6lime yol acabilir.

Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin sarj
cihazina herhangi bir bakim veya temizlik iglemi
yapmadan once figini prizden gekin.
Kullanmadiginiz zaman daima cihazin figini
prizden gekin. Bu sayede cihazin havalandirma
deliklerine metal pargalarin diismesi halinde elektrik
carpmasl veya cihaz hasari riski azaltilmis olur. Ayrica
bir gii¢ dalgalanmasi sirasinda sarj cihazinin zarar
gormesi de 6nlenmis olur.

Elektrik gcarpmasi tehlikesi. Cikis konnektdriiniin
yalitimsiz kismina veya yalitimsiz batarya kutuplarina
dokunmayin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti baska birine ddiing verirseniz
Grinin hatall kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek igin bu talimatlari da triinle birlikte verin.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

= Bu talimatlari saklayin. Bu kilavuz EGO 56V Sarj
Cihazi CHV1600E igin dnemli givenlik ve galistirma
talimatlarini igerir.

= $arj cihazini kullanmadan dnce sarj cihazi,
batarya ve bataryanin kullanildigi urriin iizerindeki
tiim talimatlari ve uyari isaretlerini okuyun.

TEKNIK OZELLIKLER

Sor Shaz! | 220240 V~50 Hz, 1600 W

irigi

Sarj Cihazi —

Cikisi 56 V=== 22A
20 AH batarya icin yaklasik 60 dakika
30 AH batarya icin yaklasik 90 dakika

Sarj Siresi 40 AH batarya icin yaklasik 120 dakika

! 48 AH batarya igin yaklasik 140 dakika

60 AH batarya icin yaklasik 180 dakika
72 AH batarya igin yaklasik 210 dakika

Sarj Cihazinin

Al 45

Optimum Sarj | on 4o

Sicakligi 5°c40°C
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ACIKLAMA

SARJ CIHAZINIZI TANIYIN (Sek. A1)
1. LED Gostergeler

2. Fig

3. Glig Kablosu

4. Aski

5. Sogutma Havasi Girisi

GALISTIRMA

Sarj cihazl, birden fazla baglanti noktasi olan EGO sarj
tinitesi CHUG00O ve elektrikli sifir donisli bigme makinesi
ZT4200E-L'nin batarya bdlmesine takili EGO Power+
bataryalari sarj etmek icin tasarlanmistir.

Sarj edilebilir 6zelligi olmayan bataryalar sarj edilemez.

BATARYA NASIL SARJ EDILIR (Sek. B1 ve B2)

L
=060
L
6nemli 6lgiide azalmigsa bu durum, bataryanin kullanim
omriintin dolmak tizere oldugunu ve degistirimesi
gerektigini gosterir.
m Jarj cihazi sarj islemi sirasinda isinabilir. Bu durum

sarj cihazinin normal galismasinin bir pargasidir. lyi
havalandiriimis bir alanda sarj edin.

DIKKAT:

= Batarya tamamen sarj edildikten sonra calisma siresi
6nemli élgiide azalmigsa bu durum, bataryanin kullanim
Smrliniin dolmak tizere oldugunu ve degistiriimesi
gerektigini belirtir.

m Sarj cihazi sarj islemi sirasinda isinabilir. Bu durum
sarj cihazinin normal galismasinin bir pargasidir. lyi
havalandiriimis bir alanda sarj edin.

SARJ CIHAZININ LED iSLEVLERI

B-1 |CHU6000 B-4 Batarya

B-2 |Fis B-5  [ZT4200E-L

B-3 [Sarj Baglanti Noktasi

A UYARI: Sarj cihazini agik havada kullanmayin,
yagmur veya Islak ortamlara maruz birakmayin.

DIKKAT: Lityum iyon bataryalar kismen sarj edilmis
olarak génderilir. Ik kullanimdan 6nce bataryayi
tamamen sarj edin. llk kullanimdan énce bataryay!
tamamen garj edin.

1. Bataryadaki kalkik gikintilari batarya béimesindeki
montaj yuvalariyla hizalayin ve bataryayi sarj tinitesine
dogru asag! kaydirin. Bataryalarin, batarya bélmesine
sadlam bir sekilde yerlestirildiginden emin olun.

2. Fisi sarj baglanti noktasina takin.

3. $arj cihazini gl kaynagina (220-240V~50Hz) takin.
Ug LED gosterge 15141 kisa stire yesil renkte yanarak
sarj cihazinin diizgin galistigini gésterir.

4. Sarj cihazi batarya ile iletisim kurarak bataryanin
durumunu degerlendirir. Batarya sarj kosullarini
karsiliyorsa sarj cihazi bataryayi sarj etmeye baslar ve
sarj cihazinin Gizerindeki ii¢ LED gosterge soldan saga
dogru sirayla yesil renkte yanar. Sarj cihazindaki fan,
sarj cihazini sogutmak igin stirekli galigir.

5. Batarya tamamen sarj oldugunda t¢ LED gdsterge
151§1 doniistimli yanmay! durdurur ve sabit yesil
renkte yanar. Batarya (izerindeki gli¢ gdstergesi soner.
Sogutma fani duruna kadar bekleyin, bataryay sarj
baglanti noktasindan ¢ikarin ve sarj cihazinin figini
cekin.

DIKKAT:
= Batarya tamamen sarj edildikten sonra calisma stresi

BATARYA
SARJ el :
DURUM CIiHAZINDAKI LED gﬁiR'NDEK'
GOSTERGELER GOSTERGESi
Tim LED gosterge-
Arizall ler sabit kirmizi Kapali
renkte yaniyor
Soguk/Sicak )?é;l“crleﬁ?e g/Zituirge Kapali
Batarya P
soniyor
Soguk/Asiri Birinci LED gosterge
Isinmis sarj sabit kirmizi renkte | Kapali
cihazi yaniyor
Sarj cihazi ilk iki LED gosterge
¢ikisinda asiri sabit kirmizi renkte | Kapali
akim yaniyor
- Birinci LED gosterge
Sarj cihazinin
fani anzall k|“rm"|Z| renkte yanip | Kapali
soniyor
Kirmizi, turuncu
ve yesil renkte
dontsiimli yanip
C Soldan sada sirayla | soniyor/Son
Sarj ediiyor yesil renkte yaniyor | bdlme yesil renkte
yanip sonuyor,
digerleri sabit yesil
renkte yaniyor
Tim LED gosterge-
Tam dolu ler sabit yesil renkte | Kapali
yaniyor

SICAK VEYA SOGUK BATARYAYI SARJ ETME
Bigme makinesindeki batarya normal sicaklik araliinda
degilse ilk Gg LED gdsterge yesil renkte yanip soner.
Batarya normal sicaklik araligina sogutuldugunda veya
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isitildiginda sarj cihazi otomatik olarak sarj etmeye baglar
ve (i¢ LED gdsterge normal sekilde sirayla yanar.
ASKI (Sek. C)

Aski, elektrik figini asmak igin tasarlanmigtir. ki konumda
yerlestirilebilir. Alcak konum, fisi asmak igin kullanilir (Sek.
A). Yiksek konum, uygun bir sekilde depolamak igindir.

[c1 Jask |

DUVAR MONTAJI DELIKLERI (Sek. D)

Sarj cihazinda uygun bicimde depolama amaciyla dort aski
deligi bulunur. Sarj cihazini asmak igin yatayda 305 mm

ve dikeyde 152,4 mm araliklarla duvara dért vida monte
edin. $arj cihazini tutabilmesi igin yeterince giiclii vidalar
kullanin.

|D-1 |Duvar Montaji Delikleri |

SARMA OLUGU (Sek. E)

Sarj cihazi duvara asildi§inda, sarj cihazinin arkasina dog-
ru bir oluk olur. Bu oluk, sarma olugu olarak kullanilabilir.
Uygun sekilde kullanabilmek icin gli¢ kablosu ¢ok uzunsa
kabloyu oluga sarin.

|E-1 |Sarma Olugu

BAKIM

A UYARI: Ciddi yaralanmalari 6nlemek icin temizlik
veya herhangi bir bakim islemi gergeklestirirken daima
bataryanin sarj cihaziyla baglantisini kesin.

A\ UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek parcalarini kullanin. Baska parcalarin
kullaniimasi tehlike olusturabilir veya driiniin hasar
gérmesine neden olabilir.

A UYAR: Sarj cihazini temizlemek igin basingli kuru
hava kullaniimasi tavsiye ediimez. Uygulanabilecek tek
temizlik sekli basingli hava ise, sarj cihazini temizlerken
daima goz korumasi veya yan siperleri olan koruyucu
gozliik kullanin. Yapilan islem tozlu ise bir toz maskesi
de takin.

A UYARI: Elektrik kablosu hasarliysa tehlike
olusmasini 6nlemek icin Uretici, yetkili servis veya
benzeri yetkili kisiler tarafindan degistirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢dziicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Gogu plastik malzeme, cesitli
ticari ¢dz(ict turlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu
¢Oz(licti maddelerin kullanilmasi durumunda zarar
gorebilir. Kir, toz, yagd, gres gibi maddeleri gidermek icin
temiz bez kullanin.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Uriinler,

ice isleyen yaglar gibi maddelerin plastik pargalara
temas etmesine kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal
maddeler plastik pargalara hasar verebilir, bu tir
parcalari zayiflatabilir veya parcalayabilir ve bu durum
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek pargalarini kullanin. Bagka pargalarin
kullaniimasi tehlike olusturabilir veya rlintin hasar
gormesine neden olabilir. Gvenligi ve giivenilirligi
saglamak igin tim onarim islemleri bir EGO Servis
Merkezinde, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirimelidir.

Kullanmadiginiz zamanlarda cihazi kapali bir yerde
saklayin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte
atmayin, ayri toplama tesislerini kullanin.

Mevcut toplama sistemleri ile ilgili bilgi
almak igin yerel idare ile irtibata gegin.
Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer alti su-
larina ve besin zincirine tehlikeli maddeler
sizabilir, bu da sagliginizin bozulmasina
yol agabilir.
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SORUN

SEBEP

¢Ozim

Sarj cihazi galismiyor.
Ug LED gosterge
sabit kirmizi renkte
yaniyor.

Batarya veya sarj cihazi
arizalidir.

= Farkli bir bataryay! sarj etmeyi deneyin.

= Sarj cihazinin fisini gekin ve LED gdstergeler sénene kadar
bekleyin, ardindan fisi prize tekrar takin.

= Yukaridakilerin higbiri sorunu ¢6zmezse EGO Musteri
Hizmetlerini arayin

Sarj cihazi galismiyor
ve birinci LED
gosterge yesil renkte
yanip soniiyor.

Batarya ¢ok sicak veya
cok soguktur.

Bataryanin sogumasini veya isinmasini bekleyin. Batarya
normal sicakliga déndigtinde sarj islemi baslar.

Sarj cihazi calismiyor
ve birinci LED
gosterge sabit kirmizi
renkte yaniyor.

Sarj cihazi soguk veya
asir isinmistir.

$Sarj cihazinin figini gekin ve sarj cihazi soguyana veya Isinana
kadar bekleyin, ardindan fisi prize tekrar takin.

Sarj cihazi galigmiyor
ve ilk iki LED
gosterge sabit kirmizi
renkte yaniyor.

Sarj cihazi gikisinda asiri
akim vardir.

Sarj cihazinin figini gekin ve ardindan fisi prize tekrar takin. Bu
¢6zUm ise yaramazsa EGO Misteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi galismiyor
ve birinci LED
gosterge kirmizi
renkte yanip soniyor.

Sarj cihazinin fani tikali
veya arizalidir.

Sarj cihazinin figini gekin, sarj cihazini hafifge sallayin ve
ardindan sarj cihazi faninin normal sekilde galisip calismadigini
gbrmek icin sarj cihazi ile glic kaynadi ve sarj baglanti noktasi
arasindaki baglantiyi kurun. Bu ¢ziim ise yaramazsa EGO
Miisteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi galismiyor
ve tim LED
gostergeler sontik.

= Batarya ve bigme
makinesi arasindaki
baglanti kétudr.

= $arj cihazi arizalidir.

= Bataryay sarj badlanti noktasindan ¢ikarip tekrar takmayi
deneyin.

= Sarj cihazinin figini gekin ve ardindan fisi prize tekrar takin.
Bu ¢éziim ise yaramazsa EGO Misteri Hizmetlerini arayin.

GARANT

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iligkin tiim hiikiimler ve kosullar icin llitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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originaalkasutusjuhendi tlge

.
=060
LUGEGE KOIKI JUHISEID!

L ﬁ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Markus! See juhend on saadaval ka teistsuguses
vormingus, nt kodulehel.

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete
kasutamine siidamestimulaatori I&heduses voib pohjustada
stidamestimulaatori haireid véi rikkeid.

A HOIATUS! Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks
peab kdiki parandustid Iabi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

A HOIATUS! Seda seadet on lubatud kasutada
vahemalt 8-aastastel lastel ning vaimse vdi fiilisilise
puudega isikutel voi inimestel, kellel puudub kogemus véi
erialased teadmised, eeldusel, et neile isikutele on tagatud
jarelevalve vdi ndustamine seadme ohutu kasutamise osas
ning seadmega tdétades esineda vdivate ohtude kohta.
Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi seadet
hooldada ega puhastada ilma jérelevalveta.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusstimbolite eesmérk on pddrata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutusstimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu poorata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
kérvalda ohtu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused
ei asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kaesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks kdik kasutus-
juhendis toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutusstimbolid
nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool
loetletud juhiseid ei jargita, vdib tagajérjeks olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi tdsised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib kaesolevalt tootelt leida. Enne, kui (ritate masinat
kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale selgeks ja
jargige kaiki juhiseid.

Ohutusteade

Teie turvalisusega seotud
ettevaatusabindud

Lugege kasutus-
juhendit

Vigastuste ohu véhen-
damiseks peab kasutaja
enne toote kasutamist
kasutusjuhendit lugema.

Sisekasutus

Kasutage seda seadet ainult
sisetingimustes.

Il klassi konstrukt-
sioon

Topeltisolatsiooniga kon-
struktsioon

CE

Toode vastab rakendata-
vatele EU direktiividele.

See toode vastab asjako-

UKCA hastele UK seadustele.
Elektriseadmete jadtmeid
WEEE e, Vg hke Kidtad
taaskaitleja juurde.
volti Pinge
amprit Voolutugevus
hertsi Sagedus (tsiiklit sekundis)
vati Voimsus
min  [minutit Aeg
~_ |Vahelduvvool Voolu tlidp
=== |Alalisvool Voolu tlip v6i omadus

A HOIATUS! Lugege koiki juhiseid ja tehke need
endale selgeks. Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrildok, tulekahju ja/vei

tosised isikuvigastused.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Segadus v6i valgustamata t6opiirkonnad véivad

pdhjustada dnnetusi.

= Arge kasutage EGO-laadijat plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,

gaase voi tolmu. Laadija vib tekitada sademeid, mis
voivad suiidata tolmu véi aurud.

ELEKTRILINE OHUTUS

= Arge jitke laadijat vihma katte ega niisketesse
tingimustesse. Kui laadijasse satub vett, suureneb

elektrilddgi oht.
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= Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tdmbamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Valtige juhtme kokkupuudet kuumade
objektide, &li, teravate aéarte vdi likuvate osadega.
Kahjustatud vdi puntras juhe suurendab elekrilo6gi
ohtu.

EGO-laadijaga saab laadida joonisel A2 loetletud EGO
litiumioon-akuplokke:

HOOLDUS

= Laske oma laadijat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab laadija ohutuse sailimise.

= Remontimisel kasutage vaid originaalvaruosi.
Jérgige kdesoleva kasutusjuhendi Hoolduse
16igus toodud juhiseid. Lubamatute osade
kasutamine v&i hooldusjuhiste eiramine vib pdhjustada
elektrilédgi voi kehavigastuste ohu.

LAADIJA OHUTUSREEGLID

A ETTEVAATUST! Seadet ei tohi kasutada vahenenud
fiilisiliste, sensoorsete vdi vaimsete véimetega voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud (sh. lapsed), vélja arvatud
juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik on taganud
piisava jarelevalve ja juhendamise vastava seadme
kasutamise kohta.

= Enne akulaadija kasutamist lugege labi koik
selles juhendis sisalduvad ja laadijale, akule
ning akut kasutavale tootele kantud juhised ja
hoiatustahised, et ennetada toodete vaarkasutamist
ja sellest pdhjustatud vdimalikke vigastusi voi varalisi
kahjusid.

Arge puudutage laadijat, laadija juhet ega laadija
klemme mérgade katega.

Veenduge, et juhe on paigutatud nii, et sellele

ei saa peale astuda, selle otsa ei saa komistada
ning see ei saa kokku puutuda teravate adarte ega
liikuvate detailidega. Vastasel juhul voite juhet
kahjustada vai liigselt kulutada. Nii vahendate
juhuslike kukkumiste riski, mis vdivad pdhjustada
vigastusi voi kahjustada juhet, mille tulemusena véite
saada elektrilodgi.

Vaéltige juhtme ja laadija kokkupuudet kuumade
objektidega, sest need kokkupuuted vdivad
kahjustada korpust voi sisemisi detaile.

Arge laske bensiinil, 6lidel, nafta baasil toodetel
jms plastosadega kokku puutuda. Need ained
sisaldavad kemikaale, mis véivad plastikut vigastada,
ndrgestada voi havitada.

Arge kasutage laadijat, kui selle juhe véi pistik on
kahjustatud, sest nii voite pohjustada liihise voi

saada elektrilodgi. Kahjustatud laadija vahetage voi

r
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laske remontida kvalifitseeritud tehnikul EGO ametlikus
hoolduskeskuses.

Arge votke laadijat osadeks lahti. Kui seadet
on vaja hooldada vdi remontida, viige see volitatud
hooldustehniku juurde. Ebakorrektselt kokku
monteeritud seade voib pdhjustada elektrilddgi voi
tulekahju.

Elektriloogi valtimiseks eemaldage laadija
vooluvdrgust enne seadme hooldamist voi
puhastamist.

Kui te laadijat ei kasuta, eemaldage see
vooluvdrgust. See vahendab elektrilddgi ja
kahjustuste ohtu, kui seadme avasse peaks kukkuma
metallosakesi. Samuti valdite niimoodi vimalikke
pingekdikumisest tulenevaid kahjustusi.

Elektriloogi oht. Arge puudutage pistikupesa
isoleerimata osa ega aku isoleerimata klemme.

Hoidke need juhised alles. Lugege juhendit sageli
ning kasutage seda todriista kasutavate isikute
véljadpetamiseks. Kui te seadet kellelegi laenate, andke
sellega kaasa ka kaesolev kasutusjuhend, et valtida
seadme vaarkasutamist ja véimalikke vigastusi.

OLULISED OHUTUSJUHISED

= Hoidke need juhised alles. Selles juhendis sisalduvad
olulised EGO 56V laadija CHV1600E ohutus- ja
kasutusjuhised.

= Enne akulaadija kasutamist lugege labi kogu
kasutusjuhend ja koik akulaadijale, akule ja akut
kasutavale tootele paigaldatud ohutusmargised.

ANDMED

Laadija sisend

220-240 V~50 Hz, 1600 W

Laadija —_—
véljund S6V===22A
Umbes 60 minutit 20 AH akuploki puhul.
Umbes 90 minutit 30 AH akuploki puhul.
Laadimisaeg Umbes 120 minutit 40 AH akuploki puhul.

Umbes 140 minutit 48 AH akuploki puhul.
Umbes 180 minutit 60 AH akuploki puhul.
Umbes 210 minutit 72 AH akuploki puhul.

Laadija mass | 4,5 kr
Optimaalne

laadimistem- | 5°C-40°C
peratuur

KIRJELDUS

TUNNE OMA LAADIJAT (Joon. A1)
1. LED-mérgutuled

2. Toitepistik

56-VOLDINE AKULAADIJA — CHV1600E
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3. Toitejuhe
4. Riputuskoht
5. Jahutusdhu ava

SEADME KASUTAMINE

Laadija on mdeldud laadimaks EGO Power+ akusid,
mis on paigaldatud EGO mitme pordiga laadimissead-
me CHUB000 ja 0-pddrderaadiusega elektrilise niiduki
ZT4200E-L akupesasse.

Mittetaaslaetavaid patareisid ei ole lubatud laadida.

KUIDAS AKUPLOKKI LAADIDA (Joon. B1 ja B2)

B-1 [CHU6000 B-4  |Akuplokk
B-2 |Toitepistik B-5  [ZT4200E-L
B-3 |Laadimisport

A HolaTus! Arge kasutage laadijat valitingimustes
ning valtige margi voi niiskeid keskkondi.

MARKUS! Liitiumioon-akuplokid tarnitakse osaliselt
laetuna. Enne esmakordset kasutamist tuleb akuplokk
taielikult laadida. Enne esmakordset kasutamist tuleb
akuplokk taielikult laadida.

1. Joondage akuploki pinnast kérgemad sakid
akupesa kinnitussoontega ning libistage akuplokk
laadimisseadmesse. Kontrollige, et akuplokid on
kindlalt akupesasse kinnitunud.

Pange toitepistik laadimisporti.
Uhendage laadija vooluvdrku (220-240V~50Hz).

Kolmel laadija LED-margutulel vilgub hetkeks roheline
tuli, mis teavitab, et laadija to6tab korrektselt.

4. Laadija suhtleb akuplokkidega, et hinnata
akuplokkide seisukorda. Kui akuplokid vastavad
laadimistingimustele, hakkab laadija akuplokke laadima
ja laadija kolm LED-margutuld hakkavad vilkuma
roheliselt jargemddda, vasakult paremale. Laadijas olev
ventilaator to6tab laadija jahutamiseks pidevalt.

5. Kui akuplokid on téielikult laetud, I6petavad laadimist
tahistavad LED-margutuled vilkumise ja rohelised
tuled j&évad pusivalt pdlema. Akuplokkide laetuse
margutuled kustuvad. Oodake, kuni jahutusventilaator
seiskub, eemaldage toitepistik laadimispordist ja
Uihendage laadija vooluallikast lahti.

MARKUS!

Taielikult laetud akuploki oluliselt vahenenud té6aeg
viitab sellele, et akude td6iga hakkab I6ppema ja
akuplokk tuleks valja vahetada.

Laadija v6ib laadimise kéigus soojeneda. See on laadija
t66ga kaasnev normaalne naht. Laadige akuplokki hea
ventilatsiooniga kohas.

MARKUS!

= Taielikult laetud akuploki oluliselt vahenenud té6aeg
viitab sellele, et akude td6iga hakkab Ippema ja need
tuleks valja vahetada.

= Laadija vdib laadimise kéigus soojeneda. See on laadija
td6ga kaasnev normaalne néht. Laadige akuplokki hea
ventilatsiooniga kohas.

LAADIJA LED-TULEDE FUNKTSIONAALSUS

LAADIJA LED- i
OLEK MARGUTULED LAETUSE
MARGUTULI
Koik LED-mar-
Defektne gutuled pdlevad Véljas
punaselt
Esimene LED-mar-
Kiilm/kuum aku | gutuli vilgub Valjas
roheliselt
Kiilm/tlekuume- | Esimene LED-mar- -
- S Véljas
nenud laadija gutuli poleb punaselt
.. | Esimesed kaks
IL”aigfl‘ valundi | Ep margutuld | Valjas
9 pdlevad punaselt
Laadija ventilaa- Esimene LED-mar-
tor on defektne gutuli vilgub Véljas
punaselt
Punane, oranz ja
roheline vilguvad
Rohelised tuled vil- | vaheldumisi /
Laadimine guvad jargemédda, | vimane osa
vasakult paremale. | vilgub roheliselt,
lilejaanud pdlevad
roheliselt
Koik LED-mér-
Téielikult laetud | gutuled pdlevad Valjas
roheliselt

KUUMA VOI KULMA AKUPLOKI LAADIMINE

Kui niiduki akuplokk ei ole normaalses temperatuurivahe-
mikus, siis hakkab esimene kolmest LED-méargutulest rohe-
liselt vilkuma. Kui akuplokk jahtub v&i soojeneb normaalse
temperatuurivahemikuni, alustab laadija automaatselt
laadimist ja kolm LED-mérgutuld siittivad normaalses
jarjestuses.

RIPUTUSKOHT (Joon. C)

Riputuskoht on mdeldud toitepistiku riputamiseks. Seda
saab paigutada kahte asendisse. Alumises asendis saab
riputada toitepistikut (Joon. A). Kdrgem asend sobib hésti
hoiustamiseks.

[c-1 [Riputuskont |
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SEINALEKINNITAMISE AUGUD (Joon. D)

Laadijal on mugavat hoiustamist véimaldavad neli auku
seadme seinale riputamiseks. Laadija seinalekinnitamiseks
paigaldage seina neli kruvi, mis on Uksteisest horisontaal-
selt 305 mm ja vertikaalselt 152,4 mm kaugusel. Kasutage
laadija hoidmiseks piisava tugevusega kruve.

|D-1 |Seinalekinnitamiseauk |

JUHTME KOKKUKERIMISE SOON (Joon. E)

Laadija seinale kinnitamisel jaab laadija taha Uiks soon.
Seda soont saab kasutada juhtme kokkukerimise soonena.
Kui juhe on mugavaks kasutamiseks liiga pikk, saate
toitejuhtme sellesse soonde kokku kerida.

|E-1 |Juhtme kokkukerimise soon |

HOOLDUS

A\ HOIATUS! Raskete isikuvigastuste valtimiseks
Uihendage akuplokk alati enne puhastus- voi
hooldustoimingute teostamist laadija kiiljest lahti.

A\ HOIATUS! Remondiks vGib kasutada ainult
identseid EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude
osade kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke olukordi voi
seadet vigastada.

A HolaTus! Laadija puhastamiseks ei ole soovitatav
kasutada kuiva surudhku. Kui suruéhu kasutamine on
ainus vdimalik viis, kandke laadija puhastamise ajal
kindlasti ndokaitset voi killgkaitsetega kaitseprille. Kui
toopiirkond on tolmune, kandke ka tolmumaski.

A\ HOIATUS! Kui toitejuhe on kahjustatud, peab
tootja, tootja hooldustehnik vdi moni teine sarnase
kvalifikatsiooniga isik selle ohu valtimiseks valja
vahetama.

ULDHOOLDUS

Véltige lahustite kasutamist plastosade puhastamisel.
Enamik plastmaterjalid on vastuvétlikud midgil
olevatest lahustitest tulenevatele kahjustustele.
Kasutage mustuse, tolmu, 6li, maérde jms
eemaldamiseks puhast lappi.

A HoiaTus! Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, nafta baasil toodetel, labitungivatel 6lidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid vivad plasti
kahjustada, ndrgendada véi havitada, mille tagajarjeks
vGib olla raske kehavigastus.

A\ HOIATUS! Remondiks véib kasutada ainult
identseid EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude
osade kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke olukordi
vOi seadet vigastada. Turvalisuse ja usaldusvaérsuse
tagamiseks peab koiki parandustid 1&bi viima
kvalifitseeritud hooldustehnik EGO hoolduskeskuses.

=60

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda sisetingimustes.

Keskkonnakaitse

Elektriseadmeid ei tohi visata sorteerimata
olmepriigi hulka; selliseid ja&tmeid tuleb

koguda eraldi.
Olemasolevate kogumissiisteemi

de kohta

saate teavet kohalikust omavalitsusest.
I  Kui elektriseadmed maetakse maa sisse

Vi viiakse prigiméele, véivad oh

tlikud

ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse

sattuda ning teie tervist ja heaolu
kahjustada.

56-VOLDINE AKULAADIJA — CHV1600E

125




=60

TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Laadija ei toota.
Kolm LED-mérgutuld
pdlevad punaselt.

Akuplokk voi laadija on
defektne.

= Proovige laadida mdnda teist akuplokki.

= Uhendage laadija vooluvérgust lahti ja oodake, kuni
LED-margutuled kustuvad, seejarel Gihendage pistik uuesti
vooluvdrku.

= Kui (ilaltoodud meetmed probleemi ei lahenda, siis vétke
(ihendust EGO klienditeenindusega.

Laadija ei todta ja
esimene LED-
margutuli vilgub
roheliselt.

Aku on liga kuum voi
liiga kdilm.

Laske akuplokil jahtuda vdi soojeneda. Laadimine jatkub, kui
akuploki temperatuur on taas normaalne.

Laadija ei todta ja
esimene LED-
margutuli pdleb
punaselt.

Kiilm/llekuumenenud
laadija

Uhendage laadija vooluvargust lahti ja oodake, kuni laadija
jahtub vdi soojeneb, seejarel iihendage pistik uuesti vooluvdrku.

Laadija ei to6ta ja
esimesed kaks LED-
margutuld polevad
punaselt.

Laadija véljundi ligvool

Uhendage laadija vooluvdrgust lahti ja seejérel iihendage
pistik uuesti vooluvdrku. Kui see ei to6ta, vétke ihendust EGO
klienditeenindusega.

Laadija ei todta ja
esimene LED-
margutuli vilgub
punaselt.

Laadija ventilaator on

blokeeritud voi defektne.

Uhendage laadija vooluvargust lahti, raputage laadijat kergelt
ja seejarel looge uuesti ihendused laadija, vooluvérgu ning
laadimispordi vahel - nii saate kontrollida, kas laadija ventilaator
to6tab normaalselt. Kui see ei tota, vétke tihendust EGO
klienditeenindusega.

Laadija ei todta ja
kéik LED-margutuled
on kustunud.

Akuploki ja niiduki
vaheline ihendus on
kehv.

Laadija on defektne.

= Uhendage akuplokk laadimispordist lahti ja pange tagasi.

= Uhendage laadija vooluvrgust lahti ja seejarel iihendage
pistik uuesti vooluvorku. Kui see ei todta, votke ihendust
EGO klienditeenindusega.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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[Mepeknap opuriHanbHNX iHCTPYKLi

MPOYUTANTE BCI IHCTPYKL!

& l MPOYUTAVTE MOCIBHIK 3 EKCIUYATALL

A Mpumitka. Lli iHCTPYKLUT Takox [AOCTYNHI B anbTepHa-
TUBHOMY hopmaTi, Hanpuknag Ha Be6-caii.

A 3anuwkoBuii pusmk! Jlioan 3 enekTpoHHUMM
NPUCTPOSMI, HaNPUKNaA KapAioCTUMYNSTOPaMM, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATUCA 3i CBOIM Nikapem (nikapsmu) nepes
BMKOPUCTaHHAM Liboro Bupoby. Excnnyatalyist enektpoo6-
NafiHaHHs B Be3nocepeaHin 6nmabkocTi Big kapaiocTumy-
NSTOPa MOXe CMPUYMHUTY NEPELIKoAM abo HECTIpaBHICTb
kapgioctumynsropa.

A MNONEPEXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs 6eaneku
Ta HafiHOCTi BCi PEMOHTHI poBOTI NOBUHEH MPOBOANTY
KkBanicpikoBaHUi TEXHIYHMIA cneLianicT.

A MONEPEMXEHHSA. Liei iHcTpyMEHT MOXYTb BUKO-
PUCTOBYBATM [iTV CTapLLi 8 POKiB Ta 0COOM 3i 3HUKEHUMN
(Di3NYHUMIN, CEHCOPHUMM Ta MEHTAMBHUMI MOXIMBOCTAMM
abo koTpum Bpakye AOCBiAY Ta 3HaHb, AKLO iM 3abe3-
neyeHo Harnsa Ta HafaHo iHCTPYKUT Lwopo GeaneyHoro
KOPUCTYBAHHS IHCTPYMEHTOM i SIKLLIO BOHI PO3YMitoTb
MoXnuBy Hebeaneky. [liTim 3a60pOHSETHCS rpaTUCh 3
MaLmnHoto. [liTam 3aB0pOHSETLCH 6e3 Harnsay YucTuTyH Ta
obcnyrosysaTi npunag,.

CHMBOH, LLIO CTOCYIOTBCA BE3MEKU

MeTa cumBonis, NoB’3aHuX i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTH
BaLLly yBary o MoxnuBux Hebeanek. Cumeonu beaneku
Ta IXHE MOSICHEHHS 3aCNyroBYTb Ha BaLLly NUMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CMBOnM nonepepkeHb cami no
c0bi He ycyBatoTb Byab-skoi Hebeaneku. IHCTpykuji

Ta nonepeapkeHHs, ki BOHW HafjaloTb, He 3aMiHIoTh
HaneXHWX 3axofiB Loao 3anobiraHHs aBapisiv.

A MONEPEMXEHHA. MepLwu Hix kopuctysaTucs

LiUM iHCTPYMEHTOM, 0BOB'SI3K0BO 03HalomTecs 3 ycima
IHCTPYKLisiMM 3 Be3neku, HaBefileHNMN B LibOMY NOCIBHUKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 yciMa CMBONaM NONepeakeHb,
Takumu sk «<HEBE3MEKAY, «MTOMNEPEOXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HegoTpumaHHsi HaBeaeHNX Hikye
BKa3iBOK MOXe CNPUYMHITI YPaKEHHS! €NEKTPUIHIAM
CTPyMOM, MOXexy Ta/abo cepitosHi TpaBMM.

BKA3IBKI 3 TEXHIK BE3MEKH

Ha Wit cTopiHLi 306paxeHo Ta onr1caHo CUMBOMM, NOB'S-
3aHi 3 6e3nexolo, siki MOXyTb BifobpaxaTuCh Ha LibOMy
Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpaTti Ta ekcnnyaryBaTtu
11010, 03HaNOMTECS 3 yCiMa IHCTPYKLIAMM Ha IHCTPYMEHTI
Ta AOTPUMYMTECH iX.
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lMonepemeHHs
Lwopo 6eanekn

3anobixHi 3axoau, Wo
CTOCYOTbCS BaLloi 6e3nekn

lMpouuTaiite
nociBHMK 3
ekcnnyatawii

3 MeTOH 3MEHLUEHHS
PU3NKY OTPUMAHHS TPABM
KOpUCTyBay NMOBUHEH
npoyuTaTi NOCiOHMK 3
ekcnnyaradji.

BukopuctaHHs B
NPUMILLEHH

Lle# npucTpiit MoxHa
BMKOPWCTOBYBATH MULLE B
NPUMILLEHH

KoHcTpykuis
knacy Il

KoHcTpykuis 3 noasiliHow
isonsjeto

Lleit Bupi6 Bignosigae

CE YMHHUM avpekTuBam €C.
Lien NpoAyKT BiAnoBifae

UKCA YNHHOMY 3aKOHOAABCTBY
BenukobpuTaHii.

WEEE

Binxoan enexkTpuyHnx
BUpOGIB He Cnif BUKaaTH
pa3om i3 nobyToBMM
CMITTSIM. 3BEPHITLCS 10
aBTOPW30BAHOIO NYHKTY
nepepobku.

Bonbtn

Hanpyra

Awvnepu

Crpym

Yacrota (4mcrno Luknis 3a

Hz  |Tepum coKyHay)

W |Batn [MoTyxHicTb
min | XBUnuHU Yac
AU |3MiHHMA cTpyMm  [Tun cTpymy

MocTilHui cTpym

Tun abo xapakTepucTuka
CTpyMy

A NONEPEMXEHHA. OsHaitomTecs 3 ycimMa
IHCTpyKUisiM1. HeoTpMaHHs HaBe[eHNX HKYe
BKA3iBOK MOXE CPUYMHUTY YPaXKeHHS eNeKTPUYHIM
CTPYMOM, NOXexy Ta/abo cepiiosHi TpaBmm.

BE3MEKA B POBOMIN 30HI

= PoGoua 30Ha mae 6yTu uncroto it gobpe
ocBiTneHoto. HenpubpaHa abo noraHo ocBiTneHa
poboya 30Ha MOXE CTaTh MPUYMHOID HELACHOo
BUMAZKY.

= He npaupoiite i3 3apsaHum npuctpoem EGO y
BUbYXOHeGe3neyHOMy cepefjoBuLLi, Hanpuknan
3a HasiIBHOCTI Ierko3aMMUCTUX PiAKH, rasis abo

3APAIHNA NMPUCTPI HA 56 B — CHV1600E
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nuny. Mig yac po6oTn 3apsaHOro NPUCTPOLD MOXYTb
YTBOPIOBATUCH iCKPH, Bif, KUX MOXYTb 3aNHATUCS NN
abo Bunapu.

ENEKTPUYHA BE3NEKA

= BepexiTb 3apsagHuUi NpUCTpin Bia Aowy Ta
Bonoru. Boga, Lo noTpanuna B 3apsaHui NpUCTPin,
NiABWLLYE PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.
MoBoabTeCh 06ePEXHO 3i LWHYPOM KUBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE LUHYP A5 NEPEHECEHHS,
BUTATHEHHS 260 BUMKHEHHS 3apSiHOTO MPUCTPOIO.
Tpwmaiite WHyp nogani Bia fxepen Tenna, Mactun,
rocTpux kpais abo pyxomux fetaneit. MowkomkeHi
abo 3annyTaHi WHypX XMBMEHHS NIABMLLYIOTb PU3NK
YPaKEHHS eneKTPUYHUM CTPYMOM.

3apsaHui npucTpiit EGO Moxe 3apspkaTty NiTil-ioHHi
akymynsiopu EGO, HaBegeHi Ha puc.A2:

CEPBIC

= 06cnyroByBaHHSA 3apsAHOTO NPUCTPOLO NOBUHEH
BMKOHYBAaTH KBanidhikoBaHU PEMOHTHHUK i3
BMKOPUCTAHHAM NULLE iAEHTUYHNX 3anacHUX
YacTuH. Lle 3abeaneuntsb HagiitHy poboTy 3apsigHoro
NpUCTPOIO.

BukopucToByiTe ANs TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs 3apAAHOTO NPUCTPOID

nuwe ifeHTUYHI 3an4acTuHu. floTpumyiTtech
iHCTPYKUiN y po3aini «TexHiyHe 06cnyroByBaHHA»

LbOro NociGHMKa. BUKOPUCTaHHS HEL03BOMEHUX
petanelt abo HeBUKOHaHHS IHCTPYKLilA i3 TeXHiYHOro
06CnyroByBaHHS MOXe CMIPUYUHITY PU3IK YPaKEHHS
cTpyMOM abo TpaBMM.

NPABWNA BE3NEKWU ANs 3APAAHOIO
NMPUCTPOIO

A 3ACTEPEXEHHSA. Liei npunap He npusHayeHo Ans
BUKOPUCTaHHs ocobamu (3okpema AiTbMi) 3 06MexeHMM
(Di3NYHAMK, CEHCOPHUMM YW PO3YMOBUMM MOXXIIMBOCTSIMM,
abo Takumy, Lo MatoTb HEAOCTaTHBO AOCBIAY a0 3HaHb,
OKpiM BUNaAKIB, SKLLO BOHW BUKOPUCTOBYIOTH Npunag nig
Harnsgom abo 6ynu NPOIHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO 110r0
BMKOPUCTaHHs 0c06010, BiANOBIAANBLHOH 3a iXHi0 Ge3nexy.

= [lepw HiX KOPUCTYBATUCH 3aPAAHUM NPUCTPOEM,
03HanoMTecs 3 ycimMa iHCTpyKLiaMu Ta
nonepeAxyBanbHUMM NO3HaYKaMU B LIbOMY
NOCiOHMKY, a TAKOX Ha 3apsAAHOMY NPUCTPOI,
akymynsiTopi Ta Bupobi, o6 3anobirTn HeHanexHoMy
BUKOPWCTaHHIO BUPOBIB Ta MOXIMBMM TpaBmam abo
MOLUKOAKEHHIO MaiiHa.

= He TopkanTecs 3apsagHoro npucTpoto, 3o0kpema

1A0r0 BUINKM Ta KNeM, MOKPUMU pyKamu.

MepekoHaiiTecs, WO WHYP PO3TALIOBAHO TaKUM

YUHOM, LLIO HIXTO Ha HbOTO HE HAaCTYNUTb,

He nepeyenuTbCs, BiH He KOHTaKTyBaTUMe 3

rocTpUMM KpasiMi a6o PyXOMMMM YacTUHAMM i
He NiAJaBaTUMEThCS IHIMM NOWKOAKEHHSAM YK

yAapam. Le 3MeHLNTb pr3nK BUNaaKoBOro NagiHHs,

LL{0 MOXE CTIPUYMHUTY TPaBMM, MOLLIKOKEHHS LWHYpa Ta

YPaXEHHs eNEKTPUYHAM CTPYMOM.

TpumaiiTe WHyp i 3apagHuiAi NpuUcTpil noaani Big

[Xepen Tenna, wo6 3anobirtv NowKoAXeHHIO

Kopnycy abo BHYTpilHiX AeTanen.

Hikonu He JonyckanTe KOHTaKTy NnacTMacoBuX

YacTuH i3 nanuBoM, onisiMu, HadpTonpoaykTamm

Toujo. Ll matepianu MicTATb XiMikaTi, Siki MOXYTb

MOLUKOANUTM, 0CNabnTn abo 3HULLMTI NRACTHK.

= He BUKOpUCTOBYIiTE 3apsAAHUIA NPUCTPIN i3
NOLWKOMXEHUM WHYPOM abo wrencenem, Wo Moxe
CMPUYMHUTY KOPOTKE 3aMUKaHHA Ta ypakeHHs

€NeKTPUYHUM CTPYMOM. Y pasi NOLIKOKEHHS!
3apsaHUIA NPUCTPIlt cnig BipeMoHTyBaTy abo 3amiHnTK
B aBTOpK30BaHOMY cepBicHoMy LieHTpi EGO.

He po36upaiite 3apsgHui npucTpiii. Y pasi
BUHWKHEHHS NoTpebu B 06CNYroByBaHHi Y PEMOHTI
BiAHECITb 11070 10 BNOBHOBAXEHOIO CEPBICHOrO LIEHTPY.
HenpasunbHe 361paHHs 3apSAHOTO NPUCTPOID MOXE
NPU3BECTY A0 YPaKeHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM Y
NOXexi.

Mepw Hix 3aiNCHIOBATH ByAb-AIKe TEXHIYHE
chnyrogyBaHHﬂ gpo_qumeuuﬂ, Bi.qlgploqin
3apAgHUA NPUCTPIN Bif eNeKTPUYHOT PO3eTKH,
1406 3MEHLKUTN PU3MK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM
CTpyMOM.

BiaknioyaiiTe 3apsAAHUIA NpUCTpiN BiA Axepena
XWBIIEHHS, KONW BiH He BUKOPUCTOBYETLCA. Lie
3MEHLLUTL PU3NK YPEXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM
ab0 NOLUKOKEHHS! 3apsiAHOMO NPUCTPOKD BHACMIAOK
noTpannsiHHsl MeTaneBux npeameTie B oTBip. Lie
TaKoX A0NOMOXe 3anobirTi NOLLKOLKEHHIO 3apsigHOro
NPUCTPOIO Nif Yac cTpubka Hanpyru.

HeGe3neka ypaxeHHs enekTpUYHUM cTpymoM. He
TOPKaNTECh HEi30MbOBAHOI YaCTUHI BUXILHOTO PO3'eMy
abo Hei3onboBaHOI Knemu akymynsTopa.

36epexiTb Lo iHCTPYKLUito. YacTo nepernsaaiite
Ta BUKOPUCTOBYATE i, LLOB HABYATM iHLLMX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATU Liei IHCTPYMEHT. FKLLO BU HapjaeTe
KOMYCb Lieft iHCTPYMEHT, HajanTe iM L iHCTpyKLi, wob
3an06irTv HeHanexHOMy BIKOPUCTaHHIO BUPOBY Ta
MOXNVBIM TpaBMaM.

BAXNWBI BKA3IBKW LLOAO BE3MEKK

= 36epexiThb Lo iHCTPYKLUito. Lleit nocibHuK MicTUTL
BaXIMBI iHCTPYKUi 3 TexHikv 6e3neku Ta exkcnnyatalii
ans 3apsigHoro npuctpoto EGO CHV1600E 3
XUBrEeHHaM 56 B.

= [lepu HiX KOPUCTYBATUCS 3aPAAHNM
NPUCTPOEM, O3HaNOMTECA 3 yCima IHCTPYKLiAMU
Ta 3acTepeXeHHAMM LWOoA0 3apsAHOro
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NPUCTPOIO, aKyMynsiTopa Ta BUPOOY, y sikomy A NONEPEMXEHHA. He BukopucToByitTe 3apsigHuii
BUKOPUCTOBYETLCA aKyMynaTop. NpUCTpIl N03a NPUMILLEHHAM i He NiggaBanTe ymoBam
NiABLLEHOI BONOTOCTI.
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM MPUMITKA. NiTiit-ioHHi akymynsTopu noctaqaioTsest
Bxin 4aCTKOBO 3apsimxeHuMu. Mepeq nepLumm
sapsigHoro | 220-240 B~50 Iy, 1600 B BUKOPUCTAHHSM NOBHICTIO 3aPSAITH aKyMynsTOpHY
MOUCTPOIo Garapeto. [epez nepLIvM BUKOPUCTAHHSM NOBHICTIO
3apsdiTb akyMynsTopHy 6atapeto.
Buxin
3apsiAHoOro 56B=== 22A 1. BupiBHsliTe BUCTYNM Ha akyMynsiTopi 3 KpinunbHUMM
npucTpoto oTBOpamu B 6aTapeiHoMy Bifciky; NpocyHbTe
Brnsbko 60 xBiunvH Ans akymynsitopa Ha 20 Arog, aKymynﬂqu BHU3 Ha 3apAHUN ”pl,"CTp'“' L
BAvabko 90 XewnvH A7 akymynsiTopa Ha 30 Aton I'IepeK_OHaM_TeCﬂ, LU0 akyMyNATOpHI 6arapei HagiltHo
Yac Brimssko 120 xsuruH Ans akymynsitopa Ha 40 A-ron, npukpinnexi Ao GatapeiHoro BiAciky.

3apsimkerHs | Brinabko 140 xenaH s akymynsopa Ha 48 ATORL | 2. BeraBTe BUMKY KaGenio KUBNEHHS! B 3apsAHUiA MOpT.
Brmnabko 180 xBuniH ans akymynstopa Ha 60 A-rop, . X . .
Brinasko 210 xBiniH ans akymynstopa Ha 72 ATog, 3. NigkioviTe 3apanHui npucTpivi Ao mxepena
KuBNeHHs (220-240 B~50 I'u). Tpu cBiTnogioaHi

Bara 45 iHOMKATOPM Ha KOPOTKWIA Yac 3aCBITATLCS 3eMNeHNM,
ﬁa%ﬂ"g’f o K BKa3youM Ha NpaBumbHy poboTy 3apsiaHoro
puctp NpUCTPOI0.
OntumanbHa . - .
4. 3apsigHuit npucTpiit 0BMiHIOBaTUMETLCS AaHUMK 3
Temnepatypa | 5°C-40°C e pucTp -0 A "
SAPATKAHHA akyMynsTopHuMK Batapesimu Ans OLiHIOBaHHS iX

ctaHy. Konu akymynstopHi 6atapei Bianosigatots
yMOBaM 3apsaKM, 3apsaHUIA NPUCTPIl NoYMHae

onue

O3HAMOMNEHHS 13 3APSIHUM NPUCTPOEM
(puc. A1)

1. CeiTnopgioaHi iHaukaTopy

2. EnekTpuyHa Bunka

3. LLHyp xuBneHHs

4. KpinneHHs

5. OxonompyBarnbH!i BEHTUNALIAHWIA OTBIP

EKCTINYATALIIA

3apsaaHui NPUCTPI NPU3HAYEHUIA ANS 3apsmKaHHS
akymynsitopis EGO Power+, siki BCTaHOBMIOWOTHCS B
akyMynsTopHuiA Biacik 6aratonopToBOro 3apsipHoro
npuctpoto EGO CHUGO0O i enekTpuyHOi kocapki 3
HYNMbOBMM pagiycom nosopoty ZT4200E-L.

He fonyckaeTbcst nepe3apsmkaHHst HeakyMynsTOpHUX
6atapei.

SIK 3APSIIDKATM AKYMYNISITOPHY BATAPEIO (puc.
B1iB2)

AkymynsiTopHa
Gatapes
B-2 |Enektpuyna Bunka [B-5 ZT4200E-L

B-3 [3apsigHuit nopt

B-1 |CHU6000 B-4

iX 3apsimKkaTy, i TpW CBITNOAIOAHI iHaMKaTOPY Ha
3apsigHOMY NPUCTPOI NOCTIAOBHO rOpsiTh 3eNEHUM
CBITNOM 3niBa HanpaBo. BeHTUNsTOp y 3apsigHOMy
NPUCTPOI NOCTIAHO NPALOE 151 A0r0 OXONOMKEHHS.

Korum akymynatopu noBHICTIO 3apSmKeHo,
CBITNOZIOAHI IHAMKATOPM 3apAIKaHHS NPUMMHAITD
CBITUTICS NOYEProBO Ta Be3nepepBHO CBITATLCS
3eneHnM. [HAMKaTOP XUBNEHHS HA aKyMYyNATOPHUX
6aTtapesix racHe. 3ayekainTe, AOKM OXONOMKYBANbHMIA
BEHTUNSTOP 3YNUHUTLCS, BUAMITL BUNKY kabenio
KMBNEHHS i3 3apAAHOTO MOPTY Ta BIAKIHOHITL
3apsfHUIA NPUCTPIN BiA Akepena XUBNEeHHS.

MPUMITKA.

3HauHO 3MeHLLEeHMit Yac poboTH nicns NOBHOMO
3apsmkaHHs akymynatopHoi 6atapei Bkasye Ha Te, Lo
€NeMEHTU XVBIEHHS A0X0AATb A0 KiHLSA TepMiHY iXHBOI
ekcnnyarauii i akymynsitop HeobXifHO 3amiHUTL.
3apsnHWiA NpUCTpIi MoXe HarpiBaTuCs ij Yac
3apsmkanHs. Lie He BUXoaNTb 3a pamKkin HOpManbHOI
poBoTy 3apsiaHOro NpuUcTpoto. 3apsmxaiTe akymynatop
y fo6pe NpoBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI.

MPUMITKA.

3HauHO 3MeHLLEHUIA Yac poboTH nicns NOBHOMO
3apsikaHHs akyMynsTopHoi 6aTapei Bkasye Ha Te,
LU0 aKyMynATOpK AOXOAATb A0 KiHLA TEPMiHY iXHBOT
ekcnnyatauji i ix HeobXigHO 3aMiHUTK.
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3apsiiHuii NpucTpilt MoXe HarpiBaTucs nig Yac

3apsmkaHHs. Lie He BUXOAUTH 3a pamky HOPMasbHOT

poboTY 3apsaHOro NpUCTPOI0. 3apsixaiTe akymynsaTop

y fo6pe NpoBITPIOBAHOMY MPUMILLEHH.

O®YHKLIA CBITNOAIOAHOIO IHOUKATOPA

3APAQHOIO NPUCTPOIO
CBITNOOIOAHI IHOWKATOP
CTAH IHOUKATOPU XWBNEHHA HA
HA 3APSIIHOMY | AKYMYNIATOPHIN
MPUCTPOI BATAPEI
Yci citnogioaHi
HecnpaBHicTb gg:_:;a;:g:m BumkHeHW#
TOpsiTb YEPBOHUM
Mepni
XonopHa/ CcBITNOZIOAHMIA Y—
rapsiya 6atapes | iHgukatop 6numae
3eneHnm
. Mepuni
I)_I(:n:r”?r:ﬁ/ CBITNOZIOAHMIA
aapﬂ zm iHOMkaTop BumkHeHW#
0 Fv’lc? it 6e3nepepsHo
puctp TOpUTb YEPBOHUM
Mepwi asa
EEETGBQ’:TQ:;GHHH CBITNOAIOAHI
B0 piyaay Horo iHOMkaTopu BumkHeHW#
0 VICH oropm 6e3nepepsHo
prcTp ropsiTb YEPBOHUM
BeHTunsTop MepLumit
3apsaHoro cBiTnoaioaHuit SY—
npuUCTpolo iHaukaTop 6numae
HecnpaBHwit 4epBOHUM
Mo yepsi
6numatoTb
YepBOHUA,
[NocnigosHo nomapaH4eBuit
3apsipxaHHs CBITATLCA 3eNeHUM | | 3enexuit /
3nia Hanpaeo. OcTaHHil cermeHT
6nmmae 3eneHum,
iHwWi Ge3nepepBHO
TOpUTb 3eNEHNM
Yci cBitnogiogHi
[MoBHicTio iHOMkaTopu .
BumkHeHWi
3apsiKeHO 6e3nepepeHo
ropsiTh 3eNeHUM

3APSMKXEHHSA rAPSI4Oi ABO XOJSTIOAHOI
AKYMYNISITOPHOI BATAPE]

FAKwio TemnepaTypa akymynsTopHoi 6atapei B
rasoHokocapLi nepebyBae 3a Mexami HopManbHOro
[fiana3oHy Temneparyp, NepLUni i3 TPbOX CBITNOMIOAHNX
iHaukaTopiB bnumae 3enelum. Konn akymynsitopHa
Batapes oxonoHe abo HarpieTbCs 10 HopManbHoT
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Temneparypy, 3apsaHUA NPUCTPI aBTOMATUYHO MOYHe
3apsifKaHHs | TpW CBITNOAIOAHI iHAMKATOPY FOPITUMYTh Y
HOpManbHiit NOCMiA0BHOCTI.

KPINNEHHS (puc. C)

KpinnexHs npus+adyere Ans nisillyBaHHA Mepexesoi
BUnku. oro MoxHa poSMICTUTY Y IBOX MONOXKEHHSIX.
HWXHE NONoXeHHs NpusHayeHe Ans niasiLlyBaHHs
MepexeBoi BUMKy (puc. A). BepxHe nonoxerHs
npu3HayeHe Ans 3py4Horo 3bepiraHHs.

|C-1 |Kpi|‘|J'|eHH9| AN BilLaHHS |

OTBOPU AJ11 HACTIHHOIO KPIMNEHHA (puc. D)

3apsaHuii NpuCTpilt Mae YoTVPY OTBOPU [4N1S BilLaHHS,
3aBAsKM SKUM 0r0 3py4HO 36epiraTit. YCTaHOBITb YOTUPK
TBUHTM Ha CTiHi Ha BiacTaHi 305 MM no ropu3oHTani Ta
152,4 MM no BepTUKani, o6 NOBICUTI 3apsSAHMIA NPUCTPINA.
BukopucToByiiTe AOCTATHBO MiLlHi FBUHTU ANS yTPUMAHHS
3apSAHOTO NPUCTPOO.

OTBip ANS HACTIHHOTO

D-1 .
KpinneHHs

KAHABKA )11 HAMOTYBAHHA (puc. E)

Konu 3apsgHuid npyCTpiit NOBILLEHO Ha CTiHi, Ha 3aaHin
CTOPOHI 3apsIBHOrO NPUCTPOLO € kaHaBka. KaHaBky MoXHa
BMKOPWCTOBYBATY ANst HAMOTYBaHHS. [ins 3pyyHocTi
BUKOPWCTaHHS HaMOTaliTe LLUHYP XUBMEHHS B KaHaBLi Ans
HamMOTyBaHH, SIKLLO BiH 3aHAATO [OBIUN.

KaHaBka gns
HaMOTYBaHHs

OBCNYroBYBAHHA

A MONEPEOXEHHSA. LLlo6 yHWKHYTM CEPItO3HIX
TpaBM, 3aBXAM Bif'€QHYITE akyMynsTopHy 6aTapeto
Bifl 3apPSIAHOTO MPUCTPOIO, NEpLU HiX Y1CTUTI abo
BUKOHYBaTM Byab-sike TEXHIYHE 06CMYroBYBaHHS.

E-1

A MONEPEMXEHHA. BukopuctosyiiTe ans
TEXHIYHOro 0BCIYroByBaHHS MULLE iNEHTUYHI
3anyacTuHn EGO. BukopuctanHs Byab-akux iHLWmMX
4acTuH CTBOPIOE Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTV A0
MonomKm BUpoby.

A MONEPEMXEHHSA. He pexomeHayeTbcs
BMKOPUCTOBYBATY CTUCHYTE CyXe NOBITPSA Ans
OYMLLIEHHS 3aPSAHOTO NPUCTPOIO. AKLLO EANHIM
cnocoboM 3aCTOCYBaHHS € OYMULLEHHS CTUCHEHUM
NOBITPSM, 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE 3aKPUTI 3aXMCHI
okynsipu abo BigkpwTi 3axuCHi Okynsipu 3 GiyHMK
LMTKaMM Mif Yac YNLLEHHS 3apsAHOrO NpucTpoto. Komnm
3MiNMAETLCA NN, HafAranTe Takox NpoTUMNIOBY
macky.
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A MONEPEMXEHHA. AKWO WHYP XVBMEHHS
MOLUKOZPKEHWHA, TO, W06 3anobirTn ypaxeHH0
€NEKTPUYHUM CTPYMOM, OTO MOBMHEH 3aMiHWTX
BUPOOBHWK, 10ro TEXHIYHWI NpeAcTaBHUK abo
crewjanicT aHanoriyHoi kBanidikadyii.

3ATANbHUA TEXHIMHWW Ornag

He BMKOPMCTOBYTE PO3HMHHUKIA NS OYNLLIEHHS
nnacTmMacosux Aetanei. binblwicTb nnacTMac YyTnnsi
[0 PI3HOMAHITHNX MPOMUCTOBUX PO3YUHHMKIB | MOXYTb
6yTi HUMKM noLukofmKkeri. [ins BuganexHs Gpyay, nuny,
MacTuna ToLLO KOPUCTYITECH YMCTOH raHHipKOI.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He gonyckainTe
KOHTaKTy NnacTMacoBux YacTWH i3 ranbMiBHOI
piaMHOL0, ra3oniHOM, HadTonpoayKTamu,
MPOHMKAKOYMMM OTTISAMM i T. iH. XiMikaTh MOXyTb
noLuKoamMTH, ocnabuTi abo 3pyiHyBaTh NnacTMacy, a
Lie 3arpoXye Cepiio3HUMI TpaBMamy.

A MONEPEOXEHHA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOro 0BCMyroByBaHHS NNLLE iAEHTUYHI
3anyacTuHn EGO. BukopucTaHHs Byab-akux iHLWMX
4acTuH cTBOpLOE Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTy

[0 nonomky Bupo6y. [1ns rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta
HaiNHOCTi BCi PEMOHTHi poBOTI NOBUHEH NPOBOANTM
KkBanicpikoBaHWI TEXHIYHMI CrewarnicT y cepBiCHOMY
LeHTpi EGO.

Konu iHCTpyMeHT He BMKOpUCTOBYETLCS, 36epiraiTe i1oro
B MPUMILLEHHI.

3axucTt goBkinna
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He BuKknaaiTe enekTpuyHi NpucTpoi pasom

i3 HecopToBaHUMM NOBYTOBMMY

Bigxogamu. BukopucToByiiTe ans Lboro

MYHKTI PO3ZiNbHOTO 36MpaHHS.

[ins oTpuMaHHsi iHopmaLi CTOCOBHO
HasiIBHUX CUCTEM 36MpaHHst BiXOAiB
3BEPHITLCA 40 OpraHia MiCLieBOi Bnagu.
FAKLO eneKTPUYHMIA NPUCTPIN YTUNI3YETbCS
Ha CMITTE3BanMLL, Hebe3neyHi peyoBUHY
MOXYTb BUTEKTW B PYHTOBI BOAN Ta
noTpannUTK B Xap4oBMiA NaHLIor, LLO

MOXe 3aLLKOAUTM BaLLOMY 3A0POB'0 Ta

camonouyTTIo.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTEH

6eanepepBHO ropsitb
YepBOHIM.

Mp1CTPOIO.

HECMPABHICTb MPUYUHA BUPIWWEHHA

3apsaHuii npucTpilt u CnpobyiiTe 3apsauTy iHLLY akymynsiTopHy 6atapeto.

He npauoe. Tpu HecnpasHicTb = Bigkntouitb 3apsiaHmii NpuUCTpilt Bif Kepena X1BNeHHs i
CBITNOAIOAHI aKkyMynsTopHoi 3ayeKaiiTe, 0KV IHAMKATOPW He 3racHyTb, a NOTIM 3HOBY
iHaMKaTopU 6atapei abo 3apsigHoro nig’eaHanTe BUMKY [0 [Keperna XUBMEHHS.

= FKLLO HIYOro 3 NepeniyeHoro BILLE He BupilLye npobnemy,
3atenedoHyite B cnyx6y nigTpumky knieHTis EGO.

3apsaHui npucTpin
He npaLoe, | nepLuni
CBITNOAIOAHMNA
iHaukaTop 6rMmae
3eneHnm.

AkymynsiTop 3aHaaTo
rapsiumit abo XonoAHMiA.

[laiiTe akymynsTopHilt 6atapei oxonoHyTv abo Harpitucs o
HOpMarbHOi TemnepaTypu. 3apsamKaHH: NOYHETLCA, KON
Temnepartypa batapei byae B Mexax HOpMU.

3apsiaHuii npucTpint
He npaLoe, | NepLuni
CBITNOAIOAHMN
iHaMkaTop
6eanepepBHO ropuTh
YEPBOHUM.

XornogHuin / neperpituii
3apAAHKUIA NPUCTPIlt

BigkntouiTb 3apsaHmin NpUCTPIlt | 3a4ekaiiTe, AOKN 3apsAHNIA
npuUCTpilt 0XonoHe abo HarpieTbCs, NOTIM 3HOBY MIAKMIOYITH
BUIKY [0 [PKEPENa KMBMEHHS.

3apsaHui npucTpin
He npaLoe, | ABa
nepLui caiTnoaioaHi
iHaMKaTopU
6e3nepepsHo ropsTh
YEPBOHNM.

[NepeBaHTaxeHHs
no CTPyMy Ha BUXOQi
3apSAHOTO NPUCTPOIO

Binkntouitb 3apsAHMIA NPUCTPIN, @ NOTIM 3HOBY Mif’eAHaNTe
BUIKY 10 [pKepena XuBNeHHs:. SAKLO Lie He cnpaLjtoe,
3atenedoHyiTe B cnyx6y niatpumku knientis EGO.

3apsaHui npucTpin
He npawoe, i nepLuni
CBITNOZIOAHWIA
iHaukaTop 6rmae
YEPBOHUM.

BeHTunatop 3apsigHoro
npucTpoto 3abriokoBaHwit
abo HecnpaBHui.

BinknioviTh 3apsaaHuii npucTpilt, 3anerka CTpycitb oro, a

MoTiM 3HOBY NAKNIOYITL A0 [KEpena XWBNEHHs Ta 3apsaHoro
nopTy, Wob NepesipuTy, Yu HOPMaLHO NPaLoE BEHTUNSTOP
3apsgHOro NPUCTPOIo. AKLLO Lie He cnpaLiioe, 3aTenedoHyiTe B
cnyx6y niatpumku knieHTis EGO.

3apsaHui npucTpin
He npaLoe, i

BCi CBITNOAIOAHI
iHaMKaTOpU He
ropsiTh.

u [loraHe 3'eJHaHHA
MiX aKyMynsTopoMm i
KOCapKOH0.

m 3apsiHuii NpuUcTpit
HecnpaBHUiA.

= CnpobyiiTe BULanuTyH i 3HOBY BCTABUTW akyMynsiTop y
3apsgHUIA NopT.

= Bigkntouitb 3apsiaHmMic NpUCTpilt, a NOTIM 3HOBY Nig’eaHanTe
BUIKY [0 [DKEPEna KuBMeHHS. FKLLO Lie He cripaLioe,
3aTenedoHyiite B cnyxdy nigTpumkn knieHTis EGO.

TAPAHTIA

MPABUNA FAPAHTIi EGO
Bingipalite BeG-cailT egopowerplus.com Ansi OTpUMaHHS NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaTiitHoi nonituku EGO.

132

3APAOHNA NPUCTPI HA 56 B — CHV1600E




NpeBoz Ha OPUTMHAMHUTE UHCTPYKLMMK

NPOYETETE BCUYKI MHCTPYKLIMK!

MPOYETETE PKOBOOCTBOTOHA

I__L!l OMEPATOPA

A 3abenexete: Tean MHCTPYKLM CBLLO Ca HANMYHY B
anTepHaTVBeH (opmarT, Hanp. Ha yebcaiT.

A OcTatbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHN yCTPOICTBa,
kaTo nercMeiikbp TpbBa fja Ce KOHCYNTUpaT C NekyBa-
Lsi(Te) cv nekap(v) npeay ynotpeda Ha TO3W NPOAYKT.
Pab6otata ¢ enektpuyecko obopyssaHe B HenocpeacTeeHa
61130CT A0 ChpfeYeH NencmMenkbp Moxe a Npeaun3suka
CMYLLEHWE U1 HeN3NPaBHOCT Ha NeCMenKbpa.

A\ NPEQYNPEXTEHVE: 3a 1a ocurypute Gesonac-
HOCTTa U HaAEeXAHOCTTa, BCUYKK NOnpaBKn TpﬂﬁBa face
M3BbPLIBAT OT KBaﬂVl(bVlL[leaH CEPBU3EH TEXHUK.

A NPEAYNPEXOEHWUE: Tosn ypea moxe Aa ce
13ronasa oT fieLla Ha Bb3pacT OT 8 TOAMHM 1 MoBeYe, 1
LA C MOHVKEHU (DU3NYECKY, CETUBHU UMK YMCTBEHM
C€NocoBHOCTY W Ge3 onuT 1 NO3HaHWe, ako ca UM OCUry-
peHu HabnioaeHe Uk MHCTPYKTaX OTHOCHO Be3onacHara
ynotpe6a Ha ypefa 1 ca 0Cb3HaTV CbOTBETCTBALLMTE
onacHocTu. [leuata He TpsibBa aa cu UrpasT ¢ ypefa.
IMouncTeaHeTo 1 noTpebuTenckata noaapbxka He TpsbBa
[a ce u3BbpLUBa OT Jella 6e3 HabnoaeHue.

CHMBOII 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT € fa npusnuyat
BHUMAHMETO KbM Bb3MOXHI onacHocTu. CumBonuTe 3a
6e3onacHoCT 1 06SICHEHNsITA KbM TsIX 3acnyxaBaT BalleTo
MOBULLEHO BHUMaHWE 1 0Cb3HaBaHe. CUMBOMNUTE 3a
6e3onacHocT camu no cebe Cu He eNnUMIUHUPAT KakBaTo

11 12 € onacHoCT. HCTPpYKUMITE W NpefynpexaeHusTa,
KOWUTO NPEefOCTaBAT He Ca 3aMECTUTENMN 3a NOLAXOAALLNTE
MEpKY 3a NpefoTBpaTABaHe Ha UHLMAEHT.

A NPEAYNPEXOEHUE: YBeperTe ce, Ye cTe npoyenu
11 0Cb3HaNN BCUYKI MHCTPYKLMK 3a Be3onacHocT B ToBa
PbKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIKYMUTENHO BCUYKM
13BecTsBaLLy cuMBOnM 3a besonacHocT, kato “OMAC-
HOCT,” “NPEOYNPEXAEHUE" v “BHUMAHUE’ npean
[a M3nonasare TO31 MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha
BCUYKW MHCTPYKLM M3GPOEHM 0Ny MOXe Aa A0BEAE [0
€NEKTPUYECKN YAap, NoXap Ui Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

WHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuLa n3obpassiza 1 omv1cBa cumBonTe 3a Besonac-
HOCT, KOUTO MOXe [1a Ce MOSIBSIT M0 TO3W MpopyKT. MpoyeTeTe,
0Cb3HaliTe W CriefiBaiATe BCUYKW MHCTPYKLM MO MaLLMHaTa
npeav npeanpyemaxe Ha criobsisaHe unu pabota.
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lMpeanasnu mepku,
KouTO 3acsraT Bawara
6esonacHocT.

CurHan 3a
GesonacHocT

3a HamarsiBaHe Ha

Mpoyetete OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,

PbKOBOACTBOTO  |nOTpebuTensT TpsibBa Aa

Ha onepatopa npoyeTe PLKOBOACTBOTO HA
orepaTopa.

M3nonseaitte ToBa
YCTPOWCTBO CaMo Ha
3aKpUTO

Ynotpeba Ha
3aKpUTO.

KoHcTpykums
knac Il

[1BOiHO U3onupaHa
KOHCTPYKLMS!

To3n npoaykT € B
CbOTBETCTBUE C
NPUNOXMMUTE AVPEKTUBM
Ha EC.

A0 B P

To3u npoaykT e

B CbOTBETCTBUE

C MPUNOXAMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha
BenukobputaHms.

nc
DR

UKCA

OTnagbyHuUTe
€NeKTPUYECKM NMPOLYKTH
He TpsibBa fa 6baat
U3XBBPMSAHN 3a64HO C
[IOMaKUHCKIS OTNAAbK.
OtHecere 1o 1o
YMbTHOMOLLEHO MSICTO 3@
peunKnupaHxe.

WEEE

v Bont HanpexeHrue

A |Avnepa Tok

YecroTa (4ukbna 3a

Hz |Xepua MWHyTa)

W  |Bata MouyHocT

min | MuryTu Bpeme

" |MpomeHnuB Tok |Buga Tok

Bup unu xapaktepuctuka
Ha TOKa

=== |locTOsIHEH TOK

A NPEOYNPEXAEHUE: MpoyeTeTe 1 oCb3HaliTe
BCWYKI MHCTPYKLMKM. HecnasBaHeTo Ha BCUYKH
VHCTPYKLWW M3BpOeHN Jony Moxe Aa AoBeae
[0 eNeKTPUYECKH LLOK, NoXap 1/unm cepuosHo
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BE3OMNACHOCT B PABOTHATA 30HA
= [logabpxaiTe paGoTHaTa 30Ha YucTa u gobpe
ocBeTeHa. PasxBbpIIsiHU UMK TbMHU paBoTHI 30HM

nopaxaat MHLMAEHTH.

He pa6oTeTe cbC 3apsAHOTO YCTPONCTBO
EGO B ekcnno3uBHa cpeaa, kato Hanpumep B
NPUCHCTBUETO Ha 3anannuMmn TeYHOCTH, ras unu

npax. 3apsigHOTO YCTPOICTBO MOXe Aa Cb3aae Wckpa,

KOATO MOXe [a Bb3nnaMeHn npaxa unu usnapeHusTa.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= He nanaraitte 3apaAHOTO YCTPOWCTBO Ha ABXA
UNU BNaxHu ycnosus. HasnnsaHeTo Ha Boga

B 3apSiHOTO YCTPOWCTBO Lie YBENUYM pucka OT
enekTpu4eckn yaap.

He 3noynotpe6sBaitte ¢ kabena. Hukora He

u3non3BanTe kabena 3a npeHacsHe, U3TernsHe
UMK U3KITHOYBaHE OT KOHTaKTa Ha 3apsiAHOTO

ycTpouncTBo. [lpbxTe kabena HacTpaHa oT TonnuHa,
Macno, ocTpu pbEOBE UMK ABUXKELLN CE YACTH.
[MoBpeaeHM unn onneTeHu kabenn yBenuyasar pucka
OT eNneKTPUYeCKM yaap.

3apsigHoTo ycTpoiictBo EGO Moxe Aa 3apeaa NUTUEBO-AOHHI-

Te akymynatopH Batepun EGO 13bpoen BbB dur. A2:

OBCIYXBAHE

= OGcnyxBaiiTe BalweTo 3apsAHO YCTPOWCTBO Ype3
KBanuduumpaH TeXHUK, KaTo U3non3sate camo
MAEHTUYHU pe3epBHM YacTu. ToBa Le ocurypu
noaAbPXaHEeTo Ha 6e30MacHOCT 3a BaLLETO 3apsAHO
YCTPOWCTBO.

Korato o6cnyxBaTe 3apsfHO YCTPOICTBO,
M3non3BaniTe CamMmo MAEHTUYHU Pe3epBHU

yacTu. CnepaBaiiTe MHCTPYKLUUUTE B pasaen

MoaApbKka Ha TOBa pbKOBOACTBO. Ynotpebara
Ha HEOTOPM3MPaHM YacTy UMK HecnasBaHeTo Ha
VHCTPYKLMWTE 3a MOALJPBKKA MOXE Aa Cb3aadaT puck
OT yAiap UIN HapaHsiBaHe.

MPABWIA 3A BE30MACHOCT 3A 3APSIIHO
YCTPOMCTBO

A BHUMAHME: Toau ypen He € npegHasHayeH 3a
ynotpeba 0T nuua (BKMIOYNTENHO feLia) C NOHKEHN
hr3n4EeCKI, CETUBHN UNM YMCTBEH CMOCOGHOCTY, Unn
6e3 onuT 1 No3HaHMs, OCBEH ako He UM € OCUTypeHO
HabnioaeH1e UNn MHCTPYKTaX OTHOCHO ynoTpebaTa Ha
ypena oT nuLie OTFOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nacHocCT.

= lpeayu ynotpe6a Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO
3a aKyMynaTopHu 6aTepuu npoyeTeTe BCUYKM
MHCTPYKLWN 1 MapKUPOBKM 332 BHUMaHMe B TOBa
PBKOBOACTBO M BbPXY 3apsBHOTO YCTPOHCTBO 3a

aKymynaTtopHu 6atepuu, akymynatopHara Garepus
Y MpogdykTa, 3a Aa Ce NpeAoTBpaTH 3noynoTpeda ¢
MPOLYKTITE 1 BH3MOXHO HapaHsiBaHe Uy nospesa.

He paGoTeTe cbC 3apsAAHOTO YCTPOHCTBO,
BKIIOUYNTENTHO C Liencena Ha 3apsAHOTo
YCTPOWCTBO W KNeMUTe Ha 3apsARHOTO YCTPONCTBO
C BNaXHM pbLe.

YBeperTe ce, Ye KabenbT e Pa3nonoXeH Taka, Ye
HfIMa Ja 6'bAe HacTbLNBaH, NperasBax, HAMa Aa
BNK3a B KOHTaKT C OCTPW pb6OBE MNK ABKXKELN
ce 4acTy UNK No ApYr HauMH Aa 6'bAe NOANOXEH
Ha noBpepda unu ctpec. Tosa Lie Hamanu pucka

OT MHLMAEHTHU HEN3MPaBHOCTH, KOUTO MoraT Aa
npeav3BVKkaT HapaHsiBaHe ¥ noBpeaa Ha kabena, koeTo
B TakbB Cryyait Moxe Aa A0BEfe A0 eNeKTPUYecky
yAap.

Ma3seTe kaGena 1 3apsAHOTO YCTPOMCTBO OT
TONNMHa, 3a fa ce NpeJoTBPaTH NoBpeAa No
KOpnyca Unu BLTPELIHUTE YacTH.

He nosBonsBaiite 6eH3MH, Macno, NneTponHm
NPOAYKTM 1 T.H. ja BIU3aT B KOHTAKT C
nnacTMacoBuTe YacTu. Tean Matepuanyt Cbabpxar
XMMUKamW, KOUTO MOraT fja NOBPeasT, oTcnabsT unu
paspyLuaT nnactmacara.

He paboTeTe cbC 3apsAAHOTO YCTPONCTBO NpU
nospefeH kaben unu wencen, KOeTo Moxe Aa
npeAu3BUKa KbCO CbeANHEHME U eNEKTPUYECKM

yaap. lMpy noBpesia nonpaseTe unn nogmeHeTe
3apsIHOTO YCTPOWCTBO C MOMOLLTA Ha YTbITHOMOLLEH
CEpBM3EH TEXHUK B CepBU3HMA LieHTbp EGO.

He pa3rno6sBaiiTe 3apsiAHOTO YyCTPOMCTBO.
OTBeqeTe ro npy YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHUK,
koraTo € HeobxozmMa nonpaska Unn obCyxBaHe.
HenpasunHoTo NoBTOPHO CrioGsiBaHe MoXe Aa AoBene
[0 Cb3/jaBaHe Ha OMacHoCT OT enekTPUYecKM yaap unmu
noxap.

MskniouBaitTe OT KOHTaKTa 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO NpeAun npeanpueMaHe Ha KakBaTo

1 Aa e NoAApPBLKKA UM NOYUCTBAHE, 33 Aa Ce
Hamanu onacHoCTTa OT eneKTPUYECKU yaap.
WU3kntoyBaiite 3apsaHOTO YCTPOMCTBO OT
eneKTpo3axpaHBaHeTo, KOraTo He ce U3Non3Ba.
ToBa Le Hamanv onacHoCTTa OT enekTpu4eckn yaap
1N NoBpeAa Mo 3apsiHOTO YCTPOICTBO B Criyyal, ye
MeTanHu NpeaMeTyH nonagHat B oTBopa. ToBa CblLo
TaKa Lye NomMorHe Aa ce npefoTBpaT nospesa Ha
3apsHOTO YCTPOICTBO MPU MPEHaMNPEXeHMe.

OnacHocT oT enekTpuyeckun yaap. He gokocsaiite
HeusonupaHaTa YacT Ha U3XOAALUNSA KOHEKTOP N
Hen3onupaHuTe KNemn Ha akymynatopHata batepus.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLUK. OGpbLLaiiTe Ce YecTo
KbM TSIX M TV M3MI0MN3BaNTE 38 MHCTPYKTUPAHE Ha Apyru,
KOUTO MOXe [ia M3MOM3BaT TO31 UHCTPYMEHT. AKO
3aeMeTe TO3U MHCTPYMEHT Ha HAKO Iy, 3aeMeTe

1M CBLLO 1 TE3W MHCTPYKLWMW, 33 fia Ce NPEeSoTBpaTH
3noynotpeBa ¢ NpoayKTa 1 BEPOSITHO HapaHsBaHe.
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BAXHW NHCTPYKLIMW 3A BE3ONACHOCT

= 3anaseTe Te3W UHCTPYKLMK. TOBA PbKOBOLCTBO
CbAbpXa BaxHa MHopMaLys 3a GesonacHocTTa u
VHCTPYKLMM 3a paboTa 3a 3apsaHo ycTpoiicTeo EGO
56V CHV1600E.

Mpeau ynotpe6a Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO

33 aKyMynaTopHu 6aTepun npoyeTeTe BCUYKU
MHCTPYKLMUM M MapKUPOBKUTE 332 BHUMaHWe

N0 3apARHOTO YCTPOMCTBO 32 aKyMynaToOpHU
6aTepuu, akymynaTtopHata 6atepus u npoaykra,
KOWTO U3non3ea 6atepusiTa.

CMELIMOUKALIMM

Bxopsil Tok

Ha 3apsigHoTo | 220-240 V~50 Hz, 1600 W

YCTPOWCTBO

V3xopsLL Tok

Ha 3apSOHOTO | 56 V ===, 22 A

YCTPOACTBO
[MpubnmuanTenHo 60 MUHYTY 3a akyMynaTopHI
6Garepum 20AH.
MpubrmanTenHo 90 MUHYTY 3a akyMynaTopHu
6arepim 30AH.
TMpnbrmanTenHo 120 MuHYTY 3a akymynaTopHy

Bpewme Ha Batepum 40AH.

3apexpaHe | MpubnmantenHo 140 MUHYTY 3 akyMynaTopHU
Garepum 48AH.
TMpubrmanTenHo 180 MUHYTY 3a akyMynaTopHN
6Garepim 60AH.
TMpnbrwmanTenHo 210 MuHYTY 3a akymynaTopHy
Batepum 72AH.

Terno Ha

3apsAaHOTO 4,5kr

YCTPOWCTBO

OnTtmanHa

TEMNepaTypa | ro~ 4no

va 5°C-40°C

3apexgaHe

OMUCAHUE

OMO3HAWTE BALLETO 3APSIIHO YCTPOWACTBO
(Pur. A1)

1. CBETOANOAHY MHANKATOPM

2. Wencen

3. 3axpaHBaly kaben

4. Oxavarnka

5. OTBOp 32 Bb3AyX 3a OXNaxaaHe

EKCMNOATALINA

ToBa 3apsaHO YCTPOCTBO € MPOEKTUPaHO 3a 3apexaaHe
Ha akymynaTopHu 6atepun EGO Power+, kouTo ca
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VHCTanMpaxu B OTAENEHMeTo 3a 6atepuy Ha 3apsaHo
YCTPOWCTBO € MHoro noptose EGO CHUG000 1
eneKTpuyecka kocadka ¢ Hyres 3asoit ZT4200E-L.

He e paspeLueHo 3apexpaaHe Ha Henpesapexaallm ce
Barepun.

KAK CE 3APEX[A AKYMYJIATOPHATA BATEPUA
(dur. B1uB2)

B |CHUB000 B4 |AyMynatopHa
batepus
B2 |Wencen B5 | ZT4200E-L
B3 [Mopt 3a
3apexnaHe

A\ NPELYNPEXOEHVE: He wanonssaiite
3apsAAHOTO yCTpOPICTBO Ha OTKPUTO Unu He ro
nanaramnte Ha MOKpVI U BNaxHn yCﬂOBVIﬂ.

BENEXKA: NTntneBo-itoHH1 akymynaTopHu 6atepum
ce AOCTaBSAT YacTU4HO 3apeseHu. Mpean ynotpeba
3a MbPBM MbT, HAMLIHO 3apeeTe akymynatopHata
Gatepust. Mpean ynoTpeba 3a MbpBI MbT, HAMBIHO
3apefeTe akymynatopHaTta 6atepus.

1. ToppaBHeTe nosgurHaTute pebpa Ha
akymynaTopHata 6atepusi ¢ MOHTaXHWTe npopean
Ha oTAeneHreTo 3a 6aTepuy 1 NpUNTb3HeTe
akymynaTopHata 6atepus Hafony B 3apsifHOTO
YCTPOCTBO. YBEpeTe ce, Ye akyMynaTopHuTe
6aTepuy ca CUrypHO 3aKpeneHn KbM OTAENeHneTo 3a
Garepun.

2. BkapaiTe Lencena 3a enekTpo3axpaHeaHe B nopta
3a 3apexpaHe.

3. CebpxeTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO KbM
enexTposaxpaHsaHeTo (220-240V~50Hz). Tpute
CBETOAMO/A 3a KPaTKO Lie CBETAT 3eMeH0, KOETO
nokasBa, Ye 3apsigHOTO YCTPONCTBO paboTn
npaBuIHo.

4. 3apsiHOTO YCTPOIICTBO Lye KOMyHUKUpa
C aKkymynaTopHata 6atepus, 3a ia OLeHH
CbCTOSHMETO Ha akymynaTopHaTta batepus. Korato
aKymynaTopHuTe 6aTepun M3MbNHSBAT M3NCKBAHMSTA
3a 3apexpaHe, 3apsfHOTO YCTPOICTBO 3anoyBa
Aa 3apexnaa akymynaToprute Batepum 1 Tpute
CBETOAMOAHW MHANKATOPA Ha 3apsAHOTO YCTPOACTBO
CBETBAT B 3€M1EHO NMOCNeA0BaTENHO, OTNISIBO
HaasicHo. BeHTMNATOPBT B 3apSAHOTO YCTPOICTBO
paboTy HenpekbCHATO 3a OXNaxJaHe Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.

5. Korato akymynatopHute 6atepum ca HambiHoO
3apefieHu, CBETOAMOLHINTE MHANKATOPM CipaT
[a ce NPOMEHST 1 CBETSAT HEMPEKLCHATO 3eMeHO.
EnekTpuyeckusT MHoukaTop Ha akymynaTopHuTe
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Batepum Le yracHe. /3yakaiite fokato
OXNaXaaLLMAT BEHTUNATOp Cnpe, 13BafeTe Lencena
Ha 3axpaHBaHETo OT NopTa 3a 3apexaaHe
pa3eavHeTe 3apsAHOTO OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

BENEXKA:

= 3HaunTemNHO HaManeHo Bpeme Ha paboTa cned MbiHo
3apexpaHe Ha akymynaTtopHaTa 6atepiusi nokasea, Ye
GaTepumTe ca 6nM30 o Kpast Ha eKkcnoaTaLMoHH!s cu1
XVBOT ¥ Ye TpsiGBa Aa ce NOAMEHSIT.

= 3apsHOTO YCTPOIICTBO MOXe Aia Ce 3aTOns Mo Bpeme
Ha 3apex/aHe. ToBa e 4YacT oT HopmanHaTa pabota
Ha 3apsAHOTO YCTpOiiCTBO. 3apexaaiTe B fobpe
MPOBETPEHO MSICTO.

BENEXKA:

= 3HauuTeNHO HamaneHo Bpeme Ha paboTa crief MbiHoO
3apexpaHe Ha akymynartopHata 6atepusi nokasea, Ye
GaTepumTe ca 6nm3o 4o kpasi Ha eKCroaTaLMOHH!S cu1
KVBOT 1 TpsBBa Aa Ce NOMEHST.

= 3apsgHOTO YCTPOICTBO MOXe Aa Ce 3aTonsisi Mo Bpeme
Ha 3apex/aHe. ToBa e 4YacT oT HopmanHara pabota
Ha 3apsiIHOTO YCTPOCTBO. 3apexaaliTe B 4obpe
MPOBETPEHO MSCTO.

CBETOAWOAHKN ®YHKLINU HA 3APSAAHOTO
YCTPOWCTBO

CBETOOWOOHW | UHOUKATOP
WHAWKATOPK 3A 3APA0 HA
CBCTOAHNE HA 3APSIIHOTO | AKYMYNATOPHATA
YCTPOWCTBO BATEPUS
Beudkn
CBETOAVOAHM
[edektvpana | uHaukatopy ceeTaT | Askn.
NOCTOSHHO B
YepBEHO
TbpBusT
Crypeal CBETOAMOAEH
ropetua ZET
Garepus VHAMKaTOp MUra B
3eneHo
Cryaexal [MbpBusT
cBeToAMoAeH
nperpsino
VHAMKATOp CBETY W3kn.
3apsiAHo
i MOCTOSHHO B
YCTPOACTBO
4epBeHO
[MbpeuTe fBa
CBpBbXTOKHA | CBETOAVOAHM
3apSAHOTO MHAMKaTopa CBeTST | M3kr.
YCTPOWNCTBO NOCTOSIHHO B
YepBeHO

BentunatopsT | MbpBUsT
Ha 3apsi[HOTO | CBETOAMOAEH Vs
YCTPOIACTBO € | MHAKKATOp MUra B '
nedekTeH YepBeHo
Mura B 4epBeHo,
OpaHXEBO 1 3eMeHO
CeTeHe
¢ peayBaHe/
nocnesoBaTenHo
3apexaaHe NOCNEHWSIT CErMeHT
B 3€M€eHO, 0TNSBO
Mura B 3eneHo,
HasiCHO.
OCTaHanuTe CBETAT B
3eneHo.
Beunuku
CBETOANOAHN
HanbnHo AVoA
MHOMKaTopK CBETAT | M3kr.
3apefieHa
NOCTOSIHHO B
3eneHo

3APEXOAHE HA IOPELLA UNK CTYAEHA
AKYMYNIATOPHA BATEPUA

Ako akymynaTopHaTa GaTepus B Kocaukata He e B
HOpManHus TeMNepaTypeH AnanasoH, MbpBUST OT TpUTE
CBETOAMOMHM MHAMKATOPA Lie Mura B 3eneHo. Korato
akymynaTopHaTta batepusi ce 0xnagu [O HopManHust
TemnepaTypeH AnanasoH, 3apsiaHOTO aBTOMATUYHO Le
3anoyHe fja 3apex[a 1 TpuTe CBETOAMOAHM MHAMKATOpa
LLie CBETSIT B HOpPMariHa NnocneaoBaTenHocCT.

OKAYAJTKA (®ur. C)

Okavankarta € npegHasHayeHa 3a okauBaHe Ha Luencena
3a 3axpaHBaHe. Ts Moxe fia 6be nocTaBeHa B ABe
noauuuu. flonHaTa no3uLys e 3a 3akauBaHe Ha Liencena
(ur. A). FopHaTa no3unums e 3a ygobHo CbxpaHeHue.

|C-1 |OKaqar|Ka |

MOHTAXHW OTBOPU 3A CTEHA (®wur. D)

3apsaHOTO YCTPOICTBO MpUTEXaBa YeTupyn 0TBOpa 3a
okayBaHe ¢ Len yaobHo cbxpaHerue. HcTanvpaiite
4eTUpuTe BUHTa Ha CTeHaTa Ha 305 mm eauH oT apyr
XOPW30HTanHo 1 Ha 152,4 mm eauH oT Apyr BepTUKanHo
323 OKayBaHe Ha 3apsiHOTO YCTPOINCTBO. M3nonasaiTe
BMHTOBE AOCTaTbYHO KM 3a 3aAbpXaHe Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.

MoHTaxeH 0TBOp 32
CTeHa

|D-1

KAHAI 3A HABUBAHE (®wr. E)

KoraTo 3apsigHOTO YCTPOMCTBO € OKa4eHo Ha CTeHaTta, UMa
kaHan Ha ropba Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO. KaHanbT Moxe
na Obie M3MoN3BaH KaTo kaHan 3a HaBuBaHe. HasuiiTe
3axpaHBaLLms kaben B kaHana 3a HaBuBaHe, ako e TBbpae
AbITbr, 33 fja Ce M3nonaea yaobHo.
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|E-1 |KaHan 3a HaBMBaHe

MOAAPHXKA

A NMPEAYNPEXOEHUE: 3a na n3berHete
HapaHsiBaHe, BUHaru pasefuHsiBaliTe akyMynaTopHata
6aTepust OT 3apSAHOTO, KOraTo NoYMcTBaTe Unu
13BbpLUBATE MOAAPBXKKA.

A NPEAYNPEXOEHUE: Korato obcnyxsare,
13MoN3BaiiTe camo UAEHTUYHI PE3EPBHN YacTy.
Ynotpebata Ha KakBWTO 1 a € APy YacTu MOXe Aa
Ccb3fafie ONacHoOCT N fia Npeau3sika NoBpeaa Ha
npoaykTa.

A MPEAYNPEXOEHUE: He e npenopbuntenHo
[ia Ce N3non3Ba CrbCTEH CYX Bb3AyX kaTo METOA

3a MoYMCTBaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO. Ako
MOYMCTBAHETO CbC CrbCTEH Bb3AYX € EANHCTBEHUST
MeTOf 3a npunarate, BUHar HoceTe npeanasHu
o4mMna CbC CTPaHUYHK ekpaHu, KoraTo nouucTeaTe
3apsigHoTO. Ako paboTaTa e npaluHa, ChLUo Taka
HOCeTe Npaxo3alLuTHa Macka.

A MPEOYNPEXOEHUE: Ako 3axpaHBaLLusT
kaben e noBpefeH, Ton TpsiGBa fia Ce NOAMEHM OT
NpOW3BOAMTENS, HEFOBUS CEPBI3EH areHT Unin nuua ¢
nogobHa kBanudmkaums, 3a Aa ce u3berHe onacHocT.

OBLLIA NOAAPBXKA

V36sraitTe ynotpebata Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
noyncTBaTe NnacTmMacosuTe YacTu. MoseyeTo
nnacTMacoBy 4YacTy ca ys3BMMM Ha NoBpefa ot
pa3nuyHI BUOBE pa3TBOpPUTENN B ThproBckaTa
Mpexa 1 MoXe fja Ce NOBPeAAT OT TAXHaTa ynoTpeba.
1A3nonagaiiTe unCT Nnat, 3a NpemaxsaHe Ha MpbCOTHS,
npax, Macrno 1 T.H.

A NMPEAYNPEXOEHUE: Hukora He no3sonsizaiTte
CnMpayHa Te4YHoCT, BEH3NH, NETPOMHYW NPOAYKTY,
NPOHWKBALLM Macra W T.H. ja BU3aT B KOHTaKT

C NNacTMacoBuTe YacTu. Xumukanute mMorat fa
noBpeasT, 0TCNabsT Unu paspyLuaT nnacTmaca, KoeTo
MOXe Aa [0BEiEe CEPUO3HO HApaHSIBaHE.

A NPEAYNPEXOEHUE: Korato obcnyxsarte,
113M10n3BaiiTe CaMo MAEHTUYHN PE3EPBHU YacTy.
Ynotpebata Ha kakeuTo 1 Aa € ApYrn 4acTu Moxe
Aa Cb3aane onacHocT Unu fia Npeau3Bsuka noBpesa
Ha npopykTa. 3a fia ocurypute besonacHocTTa 1
Ha[ieXaHOCTTa, BCUYKM Nonpask TpsbBa Aa ce
13BBPLLUBAT OT KBANNUMULMPaH CepBIU3EH TEXHUK B
cepBu3HNs LieHTbp EGO.

Korato He e B ynotpeba, CbxpaHeTe Mall1HaTa BbB BpaTa.
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Ona3BaHe Ha OKoNiHaTa cpeda

He naxsbpnsitte enekTpuyecko
obopyasaHe ¢ 06Lus 6oknyk oT
[JOMaK/HCTBOTO, M3MON3BaNTE OTAENHN
CMeTOCHOMPALLN CLOPBKEHNS.

CBbpixeTe Ce C MeCTHUTE BacTi 3a
NHOPMALWS OTHOCHO HANMYHUTE
cucTeMm 3a CbOupaHe Ha oTnafbLy.

AKO Ce U3XBLPNAT ENEKTPUYECKN Ypean B
cmeTuLLa 1 ByHuLLa, OnacHm BelyecTsa
MoraT Aa U3TekaT B NognoyBeHnTe

BOAM U [ja NonajHaT B XpaHuUTenHaTa
BEpUra, Kato yBpeasT BaLLeTo 3apase 1
6narocbCTosHMe.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBEMM

CBETOAMOAHM
MHOVKaTopa CBETAT
NMOCTOSHHO B
UepBEHO.

6atepusi Unu 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO Ca fedeKTH.

MPOBJIEM MPUYUHA PELUEHUE
3apsaHoTo = OnuTaiiTe fja 3apeauTe pasnnyHa akymynatopHa batepus.
YCTPOWCTBO HE . o

= /I3knioyeTe OT KOHTaKTa 3apsAHOTO YCTPOINCTBO 1 U34aKaiiTe
pabotu. Tpute AxymynatopHara

[0 13racBaHe Ha CBETOAVOAHUTE UHOMKATOpPH, Crief ToBa
BKITKOYETE NOBTOPHO LLencena KbM ENeKTpo3axpaHBaHETo.

= AKO HUKOE OT rpHUTE He pa3spellaBa npobrema, CBbpxKeTe
Ce C KNueHTCKus cepan3 Ha EGO

3apsigHoTo
YCTPOWCTBO HE
paboTh n MbpBUAT
cBeToaMoaeH
MHAMKaTOp MUra B
3€M1eHO.

AkymynatopHata batepusi
€ TBbpAe ropeLla unu
TBbPAE CTYAeHa.

[Mo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa batepus fa ce oxnagn unu
3arpee. 3apexaaHeTo LLe 3aroyHe, Korato akymynaropHara
GaTepus ce BbpHe A0 HOpMarnHaTa TeMnepatypa.

3apsaHoTo
YCTPOWCTBO HE
paboTi 1 MbpBUAT
CBETOAMOAEH
MHAVKaTOp CBETU
MOCTOSIHHO B
UepBEHO.

CryneHalnperpsino
3apsiaHo YCTPOMCTBO

3krtoueTe OT KOHTaKTa 3apsiHOTO YCTPOMCTBO 1 M34akaiiTe
[0 OXMaXaaHe Unu 3arpsisaHe Ha 3apsgHoTO YCTPOUCTBO, Cref
TOBA BKIIHYETE MOBTOPHO LLENCENa KbM eeKTpo3axpaHBaHeTo.

3apsigHoTo
YCTPOWCTBO HE
paboTu n MbpeUTe
[Ba CBETOAMOAHN
MHAMKaTOpa CBETAT
MOCTOSIHHO B
YepBeHo.

CBpPBbXTOK Ha 3apSAAHOTO
YCTPONCTBO

V3kntoyeTe OT KOHTaKTa 3apsiAHOTO YCTPOVCTBO U Cref ToBa
BKITKOYETE MOBTOPHO LLENcena KbM enekTpo3axpaHeaHeTo. Ako
TOBa He BOAM [0 pe3ynTat, obajieTe Ce Ha KIMEHTCKIS CepBr3
Ha EGO.

3apsigHoTO
YCTPONCTBO HE
paboTh u MbpBUST
CBETOAMOAEH
MHOVKaTOp MUra B
4epBEHO.

BeHTunatopsT Ha
3apSAHOTO YCTPOICTBO €
GriokupaH Unu aedekTeH.

V3BageTe Liencena Ha 3apsiiHOTO YCTPOICTBO, pa3TbpceTe
TEKO 3apSAHOTO YCTPOIICTBO M CBBPKETE OTHOBO 3apsiAHOTO
YCTPOICTBO MEX/Y enekTpo3axpaHBaHeTo v nopTa 3a
3apex[aHe, 3a fja BUAUTE lani BEHTUNATOPBT Ha 3apsaHOTO
YCTPONCTBO paboTi HopManHo. Ako ToBa He BOAK 10 pe3ynTar,
obapeTe ce Ha knuneHTckus cepeus Ha EGO.

3apsigHoTO
YCTPONCTBO HE
paboTy 1 BCUYKN
CBETOAMOAHM
MHOVKaTOpy ca
UKITHOYEHN.

u Jlowa Bpb3ka Mexay
akymynatopHata
BaTepwusi 1 Kocaykata.

= 3apsaHoTo
YCTPOWCTBO €
[nedekTHo.

= Onuraiite Aa U3BaauTe v Aa BbBEETE NOBTOPHO
akymyrnaTopHaTta 6atepusi B nopTa Ha 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO.

= /I3KrioyeTe OT KOHTaKTa 3apsiHOTO YCTPOIICTBO U crief ToBa
BKIKOYETE NOBTOPHO LLencena KbM ENeKTpo3axpaHBaHETo.
Ao TOBa He Boay 1o pe3ynTar, obageTe ce Ha KIMeHTCKus
cepau3 Ha EGO.

APAHLIUA

FAPAHLINOHHA NMOJIUTUKA EGO
Mons, noceteTe yebcaiita egopowerplus.com 3a MbiHUTE CPOKOBE W YCIOBUS N0 rapaHLyoHHaTa nonutika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!
M PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVATELJE

A Obavijest: Ove upute bit ¢e dostupne i u
alternativnom formatu, npr. na internetskoj stranici.

A Skrivene opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe
ovog proizvoda trebaju se posavijetovati sa svojim
lije¢nikom. Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe prouzro€iti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starosne dobi od 8 godina i starija te osobe ogranicenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni
u siguran nacin koritenja uredaja te ako su razumijeli
opasnosti u svezi s tim. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Cigcenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha simbola o sigurnosti je skretanje pozornosti

na moguce opasnosti. Simboli o sigurnosti i njihova
objadnjenja zahtijevaju vasu potpunu pozornost i
razumijevanje. Simboli upozorenja sami po sebi ne
iskljuéuju opasnost. Upute i upozorenja koja pruzaju nisu
zamjena za propisne mjere zastite od nezgode.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata, s
razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom
prirucniku za rukovatelja, ukljuCujuci sve sigurnosne
simbole kao to su ,,OPASNOST“, ,UPOZORENJE" i
»OPREZ" Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati elektriénim udarom, pozarom i/ili teSkim
tielesnim ozljedama.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni simboli
sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
poku3aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.
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Upozorenje u |Mjere opreza koje se odnose
vezi sigurnosti [na vasu sigurnost
Procitajte Zbog smanjenja opasnosti od
|||| korisnicki ozljeda, korisnik treba procitati
priruénik korisnicki prirucnik.
ﬁ Uporaba u Ovaj uredaj koristite samo u
zatvorenom . )
zatvorenim prostorima.
prostoru.
D lzvedba Konstrukcija s dvostrukom
razreda |l izolacijom
c € Ovaj proizvod je u skladu s
CE Pl o
vazecim smjernicama EZ-a.
UK UKCA Ovaj proizvod sukladan je
cA vazedim zakonima u UK.
E Elektricni otpad ne smije se
odlagati s kuénim otpadom.
WEEE Odnesite do ovlastenog centra
o za recikliranje.
vV Volti Napon
A |Amperi Struja
Hz  [Herci Frekvencija (ciklusi u sekundi)
w W Snaga
min  [Minuta Vrijeme
lzmjenicna .
v struja Vrsta struje
- Isto§mjerna Vrsta ili karakteristike struje
struja

A UPOZORENJE: S razumijevanjem procitajte sve
upute. Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati elektri¢nim udarom, pozarom ifili teSkim
tielesnim ozljedama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrucja izazivaju
nesrece.

= EGO punjac¢em ne rukujte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Punja¢ moze stvoriti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST
= Punjac ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima. Prodiranje
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vode u punja¢ povecat e rizik od strujnog udara. servisnog centra proizvodaca EGO.
= Kabel ne upotrebljavajte nepropisno. Kabel nikada = Ne rastavljajte punjaé. Ako je punja¢ potrebno
ne koristite za noSenje, povlacenje ili isklapanje punjaca servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
iz elektricne mreze. Drzite kabel podalje od topline, servisnom tehni¢aru. Neispravno ponovno sastavljanje
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili moze rezultirati rizikom od strujnog udara i pozara.
prignjeceni kabeli povecavaju rizik od elektricnog udara. Prije odrzavanja ili igéenja punjaé iskljugite iz
EGO punja¢ moZze puniti EGO litij-ionske baterijske module elektri¢ne uticnice kako biste smanjili rizik od
navedene na sl. A2: strujnog udara.
= Kada ga ne koristite, punjac isklopite iz elektriéne
SERVISIRANJE mreze. Time Ge se smanijiti rizik od strujnog udara il
= Servisiranje punjaca prepustite kvalificiranom oStecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
osoblju za popravak koje koristi samo identiéne To ¢e pomoCii u sprecavanju ostecenja punjaca tijekom
zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje prenaponskog udara.
sigurnosti punjaca. = Opasnost od strujnog udara! Ne doticite neizolirani
= Pri servisiranju punjaca koristite samo identiéne dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski kontakt.
zamjenske dijelove. PridrZavajte se uputa u = Saduvajte ove upute. Koristite se Gesto njima i koristite
poglavlju Odrzavanje ovog priru€nika. Koristenje ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu upotrebljavati
neodobrenih dijelova ili zanemarivanje uputa u poglaviju ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i
Odrzavanje moZe rezultirati rizikom od strujnog udara ove upute radi spre¢avanja neispravnog koristenja
ili ozljeda. proizvoda i mogucih ozljeda.
SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC VAZNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI
A\ OPREZ: Ovaj ureda nije predviden da njime rukuju = Sacuvajte ove upute. Ovaj prirucnik sadrzi vazne
osobe (ukljuéujuéi diecu) ogranicenih fizickin, osjetilnin il sigumosne napomene i upute za uporabu za brzi punjac
mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja, EGO 56 V CHV1600E.
osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost u Prije koriStenja punjaca baterija u cijelosti procitajte
koja im daje upute o nacinu koritenja uredaja. upute i upozorenja na punjacu baterija, bateriji i

" N L " e proizvodu koji koristi bateriju.
= Prije koriStenja punjaca baterije, u cijelosti proitajte

upute i upozorenja u ovom priruéniku i na punjacu TEHNIéKI PODAC'

baterija, bateriji i proizvodu kako biste sprijegili neispravno

koristenje proizvoda i moguce ozljede ili o3tecenja. Ulazna strja

= Punjagem, ukljuéujui utika i kontakte punjada, ne | yniaga 220-240 V~50 Hz, 1600 W
rukujte mokrim rukama. -

o . . Izlazna struja —_

= Vodite racuna da kabel postavite tako da ne postoji punjaca 56 V=== 22A
mogucénost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel, - —
kontakta kabela s o$trim rubovima ili pokretnim Oko 60 minuta za baterijski modul
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom oStecenja 0d 20 Ah-. o
ili optereéenja. Time e se smanjti rizik od sluéajnih Oko 90 minuta za baterijski modul
padova koji mogu rezultirati ozliedama i ote¢enjem od 30 Ah. ) o
kabela, $to opet moze rezultirati strujnim udarom. Oko 120 minuta za baterijski

= Kabel i punja¢ drzite podalje od topline kako biste Vrijeme punjenja gl(:glf 4%dr3i?1uAt: 7a bateriiski
sprijecili ostecenje kucista ili unutarnjih dijelova. modul od 48 Ah |

= Ne dopustite da benzin, ulja, proizvodi na bazi nafte Oko 180 minuta. za baterijski
i sl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Ovi modul od 60 Ah.
malngelriljali safirie kemikalije koje mogu ostetiti, oslabiti ili Oko 210 minuta za baterijski
unistiti plastiku. modul od 72 Ah.

= Ne koristite punjac oStecenog kabela ili utikaca Masa puniaca 45k
jer to moze rezultirati kratkom spojem i strujnim puny ~ K9
udarom. U slucaju oStecenja popravak ili zamjenu Optimalna tempera- 5°C-40°C
punjaca prepustite ovlaStenom servisnom tehnicaru tura punjenja i
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UPOZNAJTE SE S PUNJACEM (sl. A1)
LED svjetlosni indikatori

Elektricni utikac

Kabel za napajanje

Mjesto za vieSanje

ok w N~

Prikljucak za zrak za hladenje

RAD

Punjac je predviden za punjenje EGO Power+ baterija
koje su ugradene u baterijskom pretincu EGO jedinice za
punjenje CHUB000 s vise prikljucaka i u elektricnoj kosilici
ZT4200E-L.

Punjenje baterija koje nisu predvidene za punjenje nije
dozvoljeno.

NACGIN PUNJENJA BATERIJSKOG MODULA (sl. B1
iB2)

B-1 |CHU6000 B-4  |Baterijski modul
B-2 |[Elektricniutikat  |B-5  [ZT4200E-L
B3 PI’Ik.|jUC.ak za

punjenje

A UPOZORENJE: Ne koristite punja¢ na otvorenom ili
ne izlaZite ga mokrim ili vlaznim uvjetima.

OBAVIJEST: litij-ionski baterijski moduli isporucuju se
djelomi¢no napunijeni. Prije prve upotrebe, baterijski modul
napunite do kraja. Prije prve upotrebe, baterijski modul
napunite do kraja.

1. Poravnajte izboCenja na baterijskom modulu s
montaznim utorima u baterijskom pretincu i gurnite
baterijski modul u jedinicu za punjenje. Pazite da
baterijski moduli budu évrsto pri€vrsceni u baterijskom
pretincu.

2. Ukopcajte utika¢ napajanja u priklju¢ak za punjenje.

3 Punjac prikljucite na elektricno napajanje (220-240
V/~50 Hz). Tri LED indikatora nakratko ¢e zasvijetliti
zeleno, oznacavajuci tako ispravan rad punjaca.

4. Punjac ¢e se povezati s baterijskim modulima kako bi
procijenio stanje baterijskog modula. Kada baterijski moduli
ispune uvjete za punjenje, punjac ¢e zapoceti s punjenjem
baterijskih modulai tri LED indikatora na punjacu ce svijetiiti
zeleno redom zdesna na liievo. Ventilator u punjacu radi
kontinuirano radi hladenja punjaca.

5. Nakon potpunog punjenja baterijskog modula, tri
LED indikatora prestat ¢e se naizmjeni¢nim radom
svijetlit e neprekidno zeleno. Indikator napajanja na
baterijskom modulu ¢e se iskljuciti. Pricekajte da se
zaustavi rashladni ventilator, uklonite utika¢ napajanja

am»
=0
aam»
iz prikljucka za punjenje i odvojite punjac elektricnog
napajanja.

OBAVIJEST:

= Znacajno smanjeno vrijeme rada nakon potpunog
punjenja baterijskog modula ukazuje na skori kraj
Zivotnog vijeka i baterijski modula se mora zamijeniti.

= Tijekom punjenja punja¢ se moze zagrijati. To je
sastavni dio normalnog rada punja¢a. Postupak
punjenja obavljajte u dobro prozra¢enom prostoru.

OBAVIJEST:

= Znacajno smanjeno vrijeme rada nakon potpunog
punjenja baterijskog modula ukazuje na skori kraj
korisnog Zivotnog vijeka baterija i potrebu njegove
zamjene.

= Tijekom punjenja punja¢ se moze zagrijati. To je
sastavni dio normalnog rada punjaca. Postupak
punjenja obavljajte u dobro prozra¢enom prostoru.

FUNKCIJE LED SVJETLOSNIH INDIKATORA
PUNJAGA

INDIKATOR
STANJE LED INDIKATORI | NAPAJANJA NA
NA PUNJACU BATERIJSKOM
MODULU
Svi LED indikatori
Neispravan stalno svijetle Isklju¢en
crveno
Hladnaltopla Prvi LED indikator -
baterija trepce zeleno Iskljucen
.| Prvi LED indikator
Hladanipregri- | spo10 svijetii Iskljucen
jan punja¢ orveno
Previsoka Prva dva LED
izlazna struja | indikatora stalno | Iskljucen
punjaca svijetle crveno
Ventilator ’ -
e Prvi LED indikator P
punjaca je frepée crveno Iskljucen
neispravan
Trepcée naizm-
jence crveno,
- narancasto i
Punjenje rse\gjc?;lwl Zs?iﬁr\}: na zeleno / zadnji
desnoy segment trepée
’ zeleno, ostali
stalno svijetle
zeleno.
Potpuno SviLED indikatori .
) stalno svijetle Iskljucen
napunjen Zeleno
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PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG BATERIJSKOG

MODULA

Ako baterijski modul u kosilici nije u normalno rasponu
temperatura, prvi od tri LED indikatora Ce treptati zeleno.
Kada se baterijski modul ohladi ili zagrije na priblizno
normalnu temperaturu, punjac¢ ¢e automatski zapoceti
punjenje i tri LED indikatora radit ¢e u uobiajenom nizu.

MJESTO ZA VJESANJE (sl. C)

Mjesto za vje$anje predvideno je za vjeSanje utikata za
napajanje. Moze se staviti u dva polozaja. Donji polozaj
sluZi za vjeSanje utikaca za napajanje (sl. A). Gornji polozaj
sluzi za prakticno skladistenje.

|C-1 |Mjesto za vjeSanje |

RUPE ZA ZIDNU MONTAZU (sl. D)

Punja¢ ima Cetiri rupe za vjeSanje radi praktinog
skladiStenja. Ugradite Cetiri vijka na zidu na horizontalnom
razmaku od 305 mm i vertikalnom razmaku od 152,4 mm
za vjeSanje punjaca. Upotrijebite vijke koji su dovoljno jako
da podnesu teZinu punjaca.

Rupa za zidnu

D-1 .
montazu

UTOR ZA NAMATANJE (sl. E)

Kada je punja¢ objeSen na zidu, na straznjoj strani punjaca
nalazit ¢e se utor. Taj utor se moZe iskoristiti kao utor

za namatanje. Namotajte kabel za napajanje u utor za
namatanje ako je kabel predugacak za normalnu upotrebu.

|E-1 |Utorza namatanje |

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Da ne bi doslo do teskih tjelesnih
ozljeda prilikom ¢id¢enja ili odrzavanja, baterijski modul
izvadite iz punjaca.

A\ UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Upotreba
drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili prouzrogiti
ostecenje proizvoda.

A\ UPOZORENJE: Kao metodu ¢idcenja punjaca ne
preporucujemo koristenje stla¢enog suhog zraka. Ako je
¢is¢enje stlatenim zrakom jedina valjana metoda ¢iscenja,

prilikom ¢iS¢enja punjaca nosite zatvorene zastitne naocale

ili zatitne naocale s bocnim Stitnicima. Ako radite u
prasnjavim uvjetima, nosite i masku za zastitu od prasine.

A UPOZORENJE: Ako je kabel za napajanje ostecen,
mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

OPCE ODRZAVANJE

Pri €iscenju plasticnih dijelova, izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plasti¢nih materijala podloZna je ostecenju
od razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i mogu se oStetiti u
slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje necistoce, prasine,
ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetrirajuca
uljaisl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Kemijska
sredstva mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze
rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove proizvodata EGO. Upotreba
drugih dijelova moze izazvati opasnost ili prouzrogiti
ostecenje proizvoda. Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehni¢ar
servisnog centra proizvodaca EGO.

Kada ga ne koristite, stroj uvajte u zatvorenom prostoru.

Zastita okolisa

Elektricne uredaje nemojte zbrinjavati s
nerazvrstanim komunalnim otpadom,
koristite posebne spremnike.

Informacije o dostupnim sustavima
prikupljanja otpada za recikliranje potrazite
u lokalnom komunalnom poduzecu.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu isteci u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane, nanoseci tako $tetu vasem
zdravlju i blagostanju.
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OTKLANJANJE SMETNJI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi. Tri
LED indikatora stalno
svijetle crveno.

Komplet baterija ili punja¢
je neispravan.

= Pokusajte puniti drugi baterijski modul.
m |skopcajte punja¢ i pricekajte da se LED indikatori iskljuce, a
zatim ponovno ukopcajte utikac u elektriéno napajanje.

= Ako niSta od navedenoga ne rijesi problem, pozovite EGO
sluzbu za korisnike

Punja¢ ne radi i prvi
LED indikator trepce
zeleno.

Baterijski modul je previse
vrug ili previ$e hladan.

Pricekajte da se baterijski modul ohladi ili zagrije. Punjenje
¢e zapoceti kada se temperatura baterijskog modula vrati na
normalnu vrijednost.

Punja¢ ne radi i prvi
LED indikator stalno
svijetli crveno.

Hladan/pregrijan punjac

Iskopcajte punjac i pricekaijte da se punjac ohladi ili zagrije, a
zatim ponovno ukopéajte utikac u elektriéno napajanje.

Punjac ne radi i prva
dva LED indikatora
stalno svijetle crveno.

Previsoka izlazna struja
punjaca

Iskop¢ajte punja¢ i zatim ponovno ukopéajte utikac u elektricno
napajanje. Ako to ne daje rezultat, pozovite EGO sluzbu za
korisnike.

Punjac ne radi i prvi
LED indikator trepce
crveno.

Ventilator punjaca je
zakocen ili neispravan.

Iskopcajte punjac, lagano protresite punja¢ i zatim opet spojite
punja¢ izmedu elektricnog napajanja i prikljucka za punjenje
kako biste vidjeli radi li punja¢ normalno. Ako to ne daje rezultat,
pozovite EGO sluzbu za korisnike.

Punja¢ ne radi i svi
LED indikatori su
iskljuceni.

Lo3 spoj izmedu
baterijskog modula i
kosilice.

Punjac je neispravan.

= Uklonite i zatim vratite baterijski modul u prikljucak za
punjenje.

= |skop¢ajte punja¢ i zatim ponovno ukopcajte utikac u
elektri€no napajanje. Ako to ne daje rezultat, pozovite EGO
sluzbu za korisnike.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe jamstvene politike proizvodac¢a EGO potrazite na internetskoj stranici

egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva

=60

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

Lﬁ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A Napomena: Ovo uputstvo ¢e biti dostupno i u
alternativnom formatu, npr. na veb-lokaciji.

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara

(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektricnom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Ovaj aparat mogu da koriste deca
uzrasta 8 godina i starija i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su dobili
uputstva za upotrebu aparata na bezbedan nacin i ako
shvataju moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati
aparatom. Ci§¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju da
rade deca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluzuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuée mere spre¢avanja nezgoda.

A\ UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuci i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE* i ,,0PREZ* pre
koriS¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljine telesne povrede.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigurnosno  |Mere opreza koje se ticu vase
upozorenje  |sigurnosti
Procitajte Da bi smanjio rizik od povreda,
|||| Prirucnik za | korisnik mora procitati priru¢nik
rukovaoca za rukovaoca.
g Upotreba u Ovaj uredaj koristite samo u
zatvorenom
zatvorenom prostoru
prostoru
D Konstrukcija |Dvostruko izolovana
klase Il konstrukcija
c E CE Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
UK UKCA Ovaj proizvod je u skladu sa
cA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektri¢ne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno
WEEE sa otpadom iz domacinstva.
Jr— Odnesite ih u ovlad¢eni pogon
za reciklazu.
Volt Voltaza
A |Amperi Struja
Hz  |Herc Frekvencija (ciklusi u sekundi)
W |Vat Snaga
min  [Minuti Vreme
Naizmenicna | .
Y struja Tip struje
- Jedposmerna Tip ili karakteristika struje
struja

A UPOZORENJE: Procitajte i shvatite sva uputstva.
Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da
dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne
povrede.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

= Odrzavajte radno podrugje gistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mra¢nim podrucjima su
vece $anse da dode do nezgoda.

= Ne koristite EGO punjag u eksplozivnim okruzenjima,
kao na primer u prisustvu zapaljivih te¢nosti, gasova
ili prasine. Punja¢ bi mogao da stvori varnicu koja moze
da zapali prasinu ili isparenja.
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ELEKTRICNA BEZBEDNOST

= Ne izlazite punjag kisi ili mokrim uslovima. Voda koja
ude u punja¢ povecace rizik od strujnog udara.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite
kabl za noSenje, vucenije ili isklju¢ivanje punjaca iz
utiénice. Cuvaite kabl podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan kabl povecava
rizik od strujnog udara.

EGO punja¢ moze da puni EGO litijum-jonske baterije
navedene na slici A2:

SERVIS

Odnesite punja¢ na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost punja¢a bude odrZzana.

Tokom servisiranja punjaca, koristite samo
identi¢ne rezervne delove. Pratite uputstva u
odeljku Odrzavanje u ovom priruéniku. Upotreba
neovladéenih delova ili nepridrzavanje uputstava za
odrzavanje mogu da dovedu do rizika od strujnog udara
ili povrede.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA PUNJAC

OPREZ! Ovaj aparat nije predviden da ga koriste osobe
(obuhvatajuci i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako ih ne nadzire ili upucuje u upotrebu
aparata osoba odgovorna za njihovu bezbednost.

Pre kori$éenja punjaéa baterija, procitajte sva
uputstva i oznake upozorenja u ovom priruéniku i na
punjacu baterija, na bateriji i na proizvodu da biste
spredili zloupotrebu proizvoda i eventualne povrede ili
Stetu.

Ne rukujte punjacem, obuhvatajuéi i utikac i
terminale punja¢a, mokrim rukama.

Vodite raéuna da kabl bude smesten tako da se po
njemu ne gazi, da se preko njega ne saplice, da ne
dolazi u kontakt sa o$trim ivicama ili pokretnim
delovimaili da na drugi naéin ne bude izlozen
ostecenjima ili naprezanju. To ¢e smanjiti rizik od
nehoti¢nih padova, koji bi mogli da izazovu ozlede

i oStecenja kabla, $to bi moglo onda da dovede do
strujnog udara.

Drzite kabl i punjag dalje od toplote da biste
sprecili ostecenja kucista ili unutrasnjih delova.

Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na
bazi benzina itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim

a——
=0
a——
delovima. Ti materijali sadrze hemikalije koje mogu da
ostete, oslabe ili uniste plastiku.

Ne rukujte punjaéem sa o$tec¢enim kablom ili
utikacem, koji bi mogao da izazove kratak spoj i
strujni udar. Ako je punja¢ otecen, popravite ga ili
zamenite kod ovlaS¢enog servisnog tehni¢ara u EGO
servisnom centru.

Ne rasklapajte punjag. Odnesite ga ovlaS¢enom
servisnom tehni¢aru kad bude potrebno servisiranje ili
popravka. Nepravilno sklapanje moze da dovede do
rizika od strujnog udara ili poZara.

Izvucite punjag iz elektriéne uti¢nice pre no sto
pokusate bilo kakvo odrzavanje ili ¢iSéenje, da
biste smanjili rizik od strujnog udara.

Odvojite punjaé od izvora napajanja kad nije u
upotrebi. To ¢e smanijti rizik od strujnog udara ili
oStecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
To ¢ée pomodi i da se spreci ostecenje punjaca tokom
skoka napona.

Rizik od strujnog udara. Ne dodirujte neizolovani deo
izlaznog konektora ili neizolovani terminal baterije.

Sacuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledajte i
koristite ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj
alat. Ako pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite
i ovo uputstvo da bi se sprecila pogresna upotreba
proizvoda i eventualna povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Sacuvajte ovo uputstvo. Ovaj priru¢nik sadrzi vazna
sigurnosna i radna uputstva za EGO 56 V punja¢
CHV1600E.

= Pre kori§¢enja punjaca baterija, pro¢itajte sva uputstva
i napomene upozorenja na punjacu baterija, na bateriji i

proizvodu koji koristi bateriju.

SPECIFIKACIJE

Ulaz punjaca 220-240 V~50 Hz, 1600 W

Izlaz punjaca 56V ==, 22A
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Priblizno 60 minuta za 20 AH
bateriju

Priblizno 90 minuta za 30 AH
bateriju

Priblizno 120 minuta za 40 AH
bateriju

Priblizno 140 minuta za 48 AH
bateriju

Priblizno 180 minuta za 60 AH
bateriju

Priblizno 210 minuta za 72 AH
bateriju

Vreme punjenja

TeZina punjaca 4,5kg

Optimalna
temperatura
punjenja

0d 5 do 40°C

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (slika A1)
1. LED indikatori

Utika¢ napajanja

Kabl napajanja

VeSalica

Al <

Otvor za vazdu$no hladenje

RUKOVANJE

Punja¢ je dizajniran da puni EGO Power+ baterije koje su
instalirane u odeljku za baterije EGO jedinice za punjenje

2. Umetnite utika¢ napajanja u port za punjenje.

3 Spajite punja¢ na izvor napajanja (220-240 V ~50 Hz).
Tri LED indikatora ¢e kratko svetleti zeleno, ukazujudi
da punja¢ radi pravilno.

4. Punja¢ ¢e komunicirati sa baterijama da bi procenio
stanje baterija. Kada baterije ispune uslove za
punjenje, punjac ¢e poceti da puni baterije a tri LED
indikatora na punjacu ¢e redom svetleti zeleno, sleva
nadesno. Ventilator u punjacu neprekidno radi da bi
hladio punja¢.

5. Kad baterije budu potpuno napunjene, tri LED
indikatora ¢e prestati da se smenjuju i neprekidno ce
svetleti zeleno. Indikator napajanja na baterijama ¢e
se iskljuciti. Sacekaijte da se ventilator za hladenje
zaustavi, uklonite utikac napajanja iz porta za punjenje
i odvojite punjac od izvora napajanja.

NAPOMENA:

= Znacajno smanjeno vreme rada nakon $to je baterija
potpuno napunjena ukazuje da su baterije blizu kraja
svog radnog veka i da se baterija mora zameniti.

= Punjac se moZe zagrevati tokom punjenja. To je deo normainog
rada punjaca. Punite na dobro provetrenom mestu.
NAPOMENA:

= Znacajno smanjeno vreme rada nakon $to je baterija
potpuno napunjena ukazuje da je baterija blizu kraja
svog radnog veka i da se mora zameniti.

= Punjac¢ se moze zagrevati tokom punjenja. To je deo
normalnog rada punjaca. Punite na dobro provetrenom mestu.

LED FUNKCIJE PUNJACA
sa vise portova CHUG000 i elekiricne kosilice sa nultim
okretanjem ZT4200E-L. LED INDIKATORI INDIKATOR
Nije dozvoljeno puniti nepunjive baterije. STATUS NA PUNJAGU g:_?é\;ﬁ:m\ NA
KAKO PUNITI BATERIJU (slika B1i B2) Svi LED indikatori
B-1_|CHU6000 B-4 Baterija Defektno svetle neprekidno | Iskljuceno
B-2 |Utika¢ napajanja |B-5 ZT4200E-L crveno
B-3 |Port za punjenje Hladna/vruéa | Prvi LED indikator oy
" ) Iskljuceno
baterija bljeska zeleno
A UPQZORENJE: Ne koristite punja na otvorenom Hladan/ Prvi LED indikator
prostoru i ne izlazite ga mokrim ili viaznim uslovima. pregrejan svetli neprekidno | Iskljugeno
unja¢ crveno
NAPOMENA: Litijlum-jonske baterije se isporuéuju puny
delimi¢no napunjene. Pre prve upotrebe, potpuno napunite Prelfor_nerna lPrya dvaLED -
bateriju. Pre prve upotrebe, potpuno napunite bateriju. strujaizlaza | indikatora svetle | Iskljuceno
punjaca neprekidno crveno
Poravnajte izdignuta rebra na bateriji sa montaznim Ventilator
prorezima na odeljku za bateriju i gurnite bateriju dole punjaca je Prvi LED indikator IsKjugeno
na jedinicu za punjenje. Vodite ra¢una da baterije defektan bljeska crveno

budu ¢vrsto pricvrS¢ene na odeljak za baterije.
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Naizmeni¢no
bljeska crveno,
Redom svetle narandzasto i
Punjenje zeleno, sleva zeleno/Poslednji
nadesno. segment bljeska
zeleno, ostatak je
neprekidno zelen
Svi LED indikatori
Potpuno ) -
) svetle neprekidno | Iskljuceno
napunjeno
zeleno

PUNJENJE VRUCE ILI HLADNE BATERIJE

Ako baterija u kosilici nije u normalnom temperaturnom
opsegu, prvi od tri LED indikatora ¢e bljeskati zeleno.
Kad se baterija ohladi ili zagreje na normalni temperaturni
opseg, punja¢ ¢e automatski da po¢ne punjenje a tri LED
indikatora ¢e normalno naizmenicno svetleti.

VESALICA (slika C)

Vesalica je dizajnirana za veSanje utikaca napajanja. Moze
se postaviti u dva polozaja. Donji polozaj je za veSanje
utika¢a napajanija (slika A). Gornji polozaj je za prakti¢no
skladitenje.

[c-1_]vesalica |

RUPE ZA MONTAZU NA ZID (slika D)

Punja¢ ima ¢etiri rupe za veSanje za prakti¢no skladistenje.
Instalirajte cetiri vijka na zid sa razmakom od 305 mm
horizontalno i 152,4 mm vertikalno da biste okaili punjac.
Koristite vijke dovoljno jake da drze punjac.

Rupa za montazu

D1 naid

ZLEB ZA NAMOTAVANJE (slika E)

Kad je punja¢ okacen na zid, postojace Zleb prema
zadnjem delu punjaga. Zleb se moze koristiti kao Zleb za
namotavanje. Namotajte strujni kabl u Zleb za namotavanje
ako je predugacak da bi se prakti¢no koristio.

Zleb za
namotavanje

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek odvojite bateriju od punjaca kad radite
¢iScenje ili odrZavanje.

E-1

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne EGO rezervne delove. Upotreba bilo kakvih

a——
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drugih delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda.

A UPOZORENJE: Ne preporuuje se koriséenje
komprimovanog suvog vazduha kao metoda ¢iS¢enja
punjaca. Ako je ¢iS¢enje komprimovanim vazduhom jedini
metod koji moZete da primenite, uvek nosite sigurnosne
naocare sa bo¢nim Stitnicima kad cistite punjac. Ako je rad
prasnjav, nosite i masku za prasinu.

A UPOZORENJE: Ako je strujni kabl oste¢en, mora ga
zameniti proizvodac, njegov serviser ili sliéno kvalifikovana
osoba, da bi se izbegle opasnosti.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite koriS¢enje rastvaraca kada cistite plasti¢ne
delove. Vecina plastike je podloZna oStec¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moZze se otetiti njihovom
upotrebom. Koristite ¢istu krpu da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moZe da dovede do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite

samo identiéne EGO rezervne delove. Upotreba bilo
kakvih drugih delova moze da dovede do opasnosti ili da
izazove oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehni¢ar u EGO servisnom centru.

Kada je ne koristite, skladistite masinu u zatvorenom
prostoru.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektricne uredaje kao
nesortirani komunalni otpad, koristite
specijalizovana mesta za prikupljanje
otpada.

Obratite se lokalnoj upravi za informacije o
dostupnim sistemima prikupljanja otpada.

Ako se elektri¢ni aparati odlazu na
deponije ili dubrita, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanoseci Stetu
vaem zdravlju i dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Punja¢ ne radi Tri
LED indikatora svetle
neprekidno crveno.

Baterija ili punja¢ su
defektni.

= Pokusajte da punite drugaciju bateriju.

= Iskljucite punjac iz uti¢nice i sacekajte da se LED indikatori
iskljuce a zatim ponovo spojite utikac na izvor napajanja.

= Ako nista od gorenavedenog ne resi problem, nazovite EGO
korisnicku sluzbu

Punjac ne radi a prvi
LED indikator bljeska
zeleno.

Baterija je prevruca ili
prehladna.

Ostavite bateriju da se ohladi ili zagreje. Punjenje ¢e poceti kad
se baterija vrati na normalnu temperaturu.

Punja¢ ne radi a prvi
LED indikator svetli
neprekidno crveno.

Hladan/pregrejan punja¢

Iskljucite punjac iz uticnice i saCekajte da se punja¢ ohladi ili
zagreje a zatim ponovo spojite utika€ na izvor napajanja.

Punja¢ ne radi a prva
dva LED indikatora
svetle neprekidno
crveno.

Prekomerna struja izlaza
punjaca

Iskljucite punjac iz utinice a zatim ponovo spojite utika¢ na
izvor napajanja. Ako to ne uspe, nazovite EGO korisnicku
sluzbu.

Punjac ne radi a prvi
LED indikator bljeska
crveno.

Ventilator punjaca je
blokiran ili defektan.

Iskljucite punjac iz uti¢nice, blago protresite punjaé, a zatim
ponovo spojite punja¢ izmedu izvora napajanja i porta za
punjenje da biste videli da li ventilator punjaca radi normalno.
Ako to ne uspe, nazovite EGO korisnic¢ku sluzbu.

Punja¢ ne radi a svi
LED indikatori su
iskljuceni.

= Lo$ kontakt izmedu
baterije i kosilice.

= Punja¢ je defektan.

= Pokusajte da izvadite i ponovo umetnete bateriju u port za
punjenje.

= [skljucite punjac iz uti€nice a zatim ponovo spojite utikac na
izvor napajanja. Ako to ne uspe, nazovite EGO korisnicku
sluzbu.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!
|!__]!] PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Napomena! Ovo uputstvo dostupno je i u
alternativnom obliku, npr. na internetskoj stranici.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavijetovati sa svojim
liekarom. Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar
sr¢anog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Ovaj uredaj mogu upotrebljavati
djeca starosne dobi od 8 godina i starija i osobe
ogranicenih fizickih, éulnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
ako su upuceni u siguran nacin upotrebe uredaja te ako
su razumijeli moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju va$u potpunu paznju i razumijevanje. Simboli
upozorenja sami po sebi ne isklju¢uju opasnost. Uputstva i
upozorenja koja simboli pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisni¢kom
priru¢niku, ukljucujuci sve sigurnosne simbole kao Sto su
“OPASNOST,” “UPOZORENJE,” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.
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Simbol Mjere opreza koje se odnose
upozorenja  |na vasu sigurnost
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
|||| korisnicki povreda, korisnik treba procitati
priruénik. korisnicki priruénik.
Upotreba u Ovaj uredaj upotrebljavajte
zatvorenom . f
samo u zatvorenim prostorima.
prostoru
D lzvedba Konstrukcija s dvostrukom
klase Il izolacijom.
c € CE Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s
UKCA vazetim zakonodavstvom
CA o )
Ujedinjenog Kraljevstva.
ﬁ Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
— ovlasteni centar za reciklazu.
V. [Volt Napon
A |Amper Struja
Hz  |Herc Frekvencija (ciklusi u sekundi)
W |Vat Snaga
min  |Minute Vrijeme
lzmjenicna .
v struja Vrsta struje
— Isto§mjerna Vrsta ili karakteristike struje
struja

A\ UPOZORENJE! 5 razumijevanjem pro¢itajte sva
uputstva. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom iili
teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana il mraéna podru¢ja izazivaju
nesrece.

= Punja¢ proizvodaca EGO nemojte upotrebljavati
u eksplozivnim okruzenjima, kao na primjer u
prisutnosti zapaljivih teku€ina, plinova ili prasine.
Punja¢ moze stvoriti iskre koje mogu zapaliti praSinu ili

isparenja.
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ELEKTRICNA SIGURNOST

= Nemojte izlagati punjac kisi ili mokrim uslovima.
Prodiranjem vode u punja¢ povecat ¢e opasnost od
strujnog udara.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za no3enje, poviacenje

ili iskljucivanje punjaca iz strujnog napajanja. Kabel
drzite podalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju rizik
od strujnog udara.

EGO punja¢ moze puniti EGO komplete litij-ionskih baterija

navedene na sl. A2:

SERVISIRANJE

= Servisiranje punjaca prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati
odrZavanije sigurnosti punjaca.

Kada obavljate radove servisiranja na punjacu,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Pratite uputstva u odjeljku Odrzavanje u
ovom priru¢niku. Upotrebom neodobrenih dijelova ili
zanemarivanjem uputstava za odrzavanje moze se
izazvati opasnost od strujnog udara ili povreda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC

A OPREZ! Ovaj uredaj nije predviden da ga
upotrebljavaju osobe (uklju¢ujuci djecu) ograni¢enih fizickih,
¢ulnih ili mentalnih sposobnosti il nedovoljnog iskustva i
znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako ih je uputila u nacin upotrebe uredaja.

= Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti procitajte
uputstva i upozorenja u ovom priruéniku i na
punjacu baterija, bateriji i proizvodu kako biste izbjegli
neispravnu upotrebu proizvoda i moguce povrede ili
ostecenja.

Punjacem, ukljuéujuci utika¢ punjaca i prikljucke
punjaca, nemojte rukovati mokrih ruku.

Vodite ra¢una da kabel postavite tako da ne postoji
mogucénost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s o$trim rubovima ili pokretnim
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom
ostecenja ili opterecenja. Time ce se smanjiti rizik

od slu¢ajnih padova koji mogu rezultirati povredama i
oStecenjem kabela, $to opet moZe rezultirati strujnim
udarom.

Kabel i punjac drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kuéista ili unutrasnjih dijelova.
Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi
nafte i sl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.

Ovi materijali sadrze hemikalije koje mogu ostetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku.

Nemojte upotrebljavati punja¢ ako je kabel ili utika¢
ostecen jer to moze rezultirati kratkim spojem i
strujnim udarom. U slucaju oStecenja, popravak ili
zamjenu punjaca prepustite ovlastenom servisnom
tehnicaru servisnog centra proizvodaca EGO.

Nemoijte rastavljati punjac. Ako je punja¢ potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
servisnom tehni¢aru. Neispravno ponovno sastavljanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara i pozara.

Prije odrzavanja ili €iS¢enja, punjac iskljuite iz
elektricne uticnice da smanijite rizik od strujnog udara.

Kada ga ne upotrebljavate, punja¢ iskljucite iz
strujnog napajanja. Time ¢e se smanjiti rizik

od strujnog udara ili oSte¢enja punjaca ako
metalni predmeti upadnu u otvor. To ¢e pomodi i u
sprecavanju oStecenja punjac¢a tokom prenaponskog
udara.

Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati
neizolirani dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski
kontakt.

Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite ¢esto
i koristite ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
upotrebljavati ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite,
priloZite i ovo uputstvo radi spre¢avanja nepropisne
upotrebe proizvoda i mogucih povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Sacuvajte ova uputstva. Ovaj priru¢nik sadrzi vazne
sigurnosne napomene i uputstva za upotrebu za punja¢
CHV1600E od 56 V proizvodaca EGO.

= Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti
procitajte uputstva i upozorenja u ovom priruc¢niku
i na punjacu baterija, bateriji i proizvodu koji
upotrebljava bateriju.
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TEHNICKI PODACI

Ulazna siruja 220-240 V~50 Hz, 1600 W
punjaca
Izlazna struja —_
punjaca 56 V=== 22A
Otprilike 60 minuta za komplet
baterija 20AH
Otprilike 90 minuta za komplet
baterija 30AH
Otprilike 120 minuta za komplet
Vrijeme punjenja baterija 40AH
Otprilike 140 minuta za komplet
baterija 48AH
Otprilike 180 minuta za komplet
baterija 60AH
Otprilike 210 minuta za komplet
baterija 72AH
Masa punjaca 45kg
Optimalna
temperatura 5°C-40°C
punjenja

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (sl. A1)
1. LED svjetlosni indikatori

Strujni utika¢

Strujni kabel

Vjesalica

ok W

Priklju¢ak za zrak za hladenje

RAD

Ovaj punjat je predviden za punjenje EGO Power+ baterija
koje su postavljene u pretinac za baterije EGO jedinice za
punjenije s visestrukim priklju¢cima CHUB000 i elektri¢ne
kosilice s nula okretaja ZT4200E-L.

Nepunjive baterije ne smiju se ponovo puniti.

NAGIN PUNJENJA KOMPLETA BATERIJA (sl. B1 i
B2)

B-1 |CHU6000 B-4 Komplet baterija
B-2 | Strujni utika¢ B-5 ZT4200E-L
B-3 Prik_lju(?ak za

punjenje

=60

A UPOZORENJE! Punja¢ nemojte upotrebljavati na
otvorenom ili ga izlagati mokrim ili vlaznim uslovima.

NAPOMENA! Kompleti litij-ionskih baterija isporu¢uju se
djelimiéno napunjeni. Prije prve upotrebe potpuno napunite
komplet baterija. napunjeno. Prije prve upotrebe potpuno
napunite komplet baterija.

1. Poravnajte izbogene kontakte kompleta baterija s
montaZnim utorima u pretincu za baterije i gurnite
komplet baterija prema dolje jedinicu za punjenje.
Uvjerite se da su kompleti baterije dobro pri¢vrSceni u
pretincu za baterije.

2. Utaknite strujni utika¢ u priklju¢ak za punjenje.

3. Priklju¢ite punja¢ na strujno napajanje (220 - 240 V ~
50 Hz). Tri LED svjetlosna indikatora punjenja kratko c¢e
zasvijetliti zeleno ukazujuci na ispravan rad punjaca.

4. Punjac ¢e se povezati s kompletima baterija radi
procjene stanja kompleta baterija. Ako kompleti
baterija ispunjavaju uslove za punjenje, punja¢ pocinje
s punjenjem kompleta baterija, a tri LED svjetlosna
indikatora na punjacu svijetle zeleno slijedom, slijeva
udesno. Ventilator u punjacu kontinuirano radi, radi
hladenja punjaca.

5. Nakon potpunog punjenja kompleta baterija tri LED
svjetlosna indikatora prestaju treperiti i stalno svijetle
zeleno. Indikator napajanja na kompletu baterija se
iskljucuje. Pricekajte da se ventilator za hladenje
zaustavi, izvadite strujni utika¢ iz priklju¢ka za
punjenje i iskljucite punjac iz strujnog napajanja.

NAPOMENA!

= Znacajno skraceno vrijeme rada nakon potpunog
punjenja kompleta baterija ukazuje na skori kraj
korisnog Zivotnog vijeka baterija i potrebu zamjene
kompleta baterije.

= Punja¢ se moze zagrijati tokom postupka punjenja. To
je karakteristika normalnog rada punjaca. Postupak
punjenja obavljajte u dobro prozra¢enom podrugju.

NAPOMENA!

= Znacajno skraceno vrijeme rada nakon potpunog
punjenja kompleta baterija ukazuje na skori kraj
korisnog Zivotnog vijeka baterija i potrebu njihove
zamjene.

= Punja¢ se moze zagrijati tokom postupka punjenja. To
je karakteristika normalnog rada punjaca. Postupak
punjenja obavljajte u dobro prozra¢enom podrugju.

LED FUNKCIJE PUNJACA
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LED SVJETLOSNI wﬂlﬁ;ﬁ&
STANJE INDIKATOR NA NA KOMPLETU
PUNJACU
BATERIJA
Svi LED svjetlosni
Neispravan | indikatori svijetle Isklju¢eno
crveno.
Hladna/topla Pm LED SVJetlgsn| -
" indikator treperi Iskljuceno
baterija
zeleno.
Hladan/ Prvi LED svjetlosni
pregrijan indikatori svijetli Isklju¢eno
punja¢ crveno.
Prekomjerna | Prva dva LED
izlazna struja | svjetlosna indikatora | Isklju¢eno
punjaca svijetle crveno.
Ventilator Prvi LED svjetlosni
punjaca je indikator treperi Iskljuéeno
neispravan. | crveno.
Treperi
naizmjeni¢no
. crveno,
Svijetle zeleno . .
- " " narandzasto i
Punjenje slijedom, slijeva .
zeleno/zadnji
udesno. .
segment treperi
zeleno, a ostali
svijetle zeleno.
Potouno Svi LED svjetlosni
pur indikatori svijetle Iskljuceno
napunjeno
zeleno.

PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG KOMPLETA
BATERIJA

Ako komplet baterija u kosilici nije u normalnom opsegu
temperature, prvi od tri LED svjetlosna indikatora treperit
¢e zeleno. Kada se komplet baterija ohladi ili zagrije na
normalni opseg temperature, punja¢ ¢e automatski poceti
postupak punjenja, a tri LED svjetlosna indikatora ¢e
svijetliti normalnim redoslijedom.

VJESALICA (sl. C)

VjeSalica je predvidena za vjeSanje strujnog utikaca.

Moze se postaviti u dva poloZaja. Donji polozaj sluzi za
vjeSanje strujnog utikaca (sl. A). Visi poloZaj je za prakti¢no
skladistenje.

[c-1 |Viesalica |

RUPE ZA ZIDNU MONTAZU (sl. D)

Punja¢ ima ¢etiri rupe za vjeSanje za prakti¢no
skladistenje. Za vjeSanje punjac¢a postavite Cetiri vijka na
zid vodoravno u razmaku od 305 mm, a okomito 152,4
mm. Upotrebljavajte vijke dovoljno jake da drze punja¢.

Rupa za zidnu
montazu

D-1

ZLIJEB ZA NAMOTAVANJE (sl. E)

Kada punjac visi na zidu, na straznjoj strani punjaca
nalazi se Zlijeb. Zlijeb se moze upotrebljavati kao Zlijeb
za namotavanje. Namotajte strujni kabel u Zlijeb za
namotavanje ako je predug za prakti¢nu upotrebu.

Zlijeb za
namotavanje

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tielesnin
povreda, uvijek odvojite komplet baterija od punjaca prije
obavljanja radova ¢i$¢enja ili odrzavanja.

E-1

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove
proizvodaca EGO. Upotreba drugih dijelova moze
uzrokovati opasnost ili oStecenje proizvoda.

A UPOZORENJE! Kao metodu ¢i$éenja punjaga ne
preporucujemo upotrebu komprimiranog suhog zraka.

Ako je ciS¢enje komprimiranim zrakom jedina primjenjiva
metoda, pri ¢iS¢enju punjaca uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim titnicima.
Ako radite u pra$njavim uslovima, nosite i masku za zastitu
od pradine.

A UPOZORENUJE! Ako je strujni kabel ostec¢en, treba
ga zamijeniti proizvodag, ovlasteni serviser proizvodaca ili
sli¢no kvalifikovane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razli¢itim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte ¢iste krpe.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Hemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, to moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.
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A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja Zastita Zivotne sredine

upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove Elektri¢ne uredaje nemojte zbrinjavati kao
proizvodaca EGO. Upotreba drugih dijelova moze nesortirani komunalni otpad nego se
uzrokovati opasnost ili oStecenje proizvoda. Radi koristite zasebnim mjestima za sakupljanje
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba takve vrste otpada.

obavljati kvalifikovani servisni tehni¢ar u servisnom centru Za informacije o dostupnim sistemima
proizvodata EGO. ] prikupljanja otpada obratite se lokalnoj
Kada ga ne upotrebljavate, uredaj skladistite u vratima. nadleznoj sluzbi.

Ako se elektriéni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscuriti u podzemne vode i dospijeti u
lanac ishrane i negativno uticati na zdravlje
i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi.

Tri LED svjetlosna
indikatora svijetle
crveno.

Komplet baterija ili punja¢
je neispravan.

= Pokusajte napuniti drugi komplet baterija.

= |skljucite punjac iz strujnog napajanja i pricekajte da se LED
svjetlosni indikatori iskljuce, a zatim ponovo utaknite utikac u
strujnu uti¢nicu.

= Ako time ne rijeSite problem, nazovite korisnicku sluzbu
proizvodaca EGO.

Punja¢ ne radi, a
prvi LED svjetlosni
indikator treperi
zeleno.

Komplet baterija je
previse vru¢ ili previse
hladan.

Pricekajte da se komplet baterija ohladi ili zagrije. Postupak
punjenja ¢e poceti kada se komplet baterija vrati na normainu
temperaturu.

Punja¢ ne radi, a
prvi LED svjetlosni
indikator svijetli
crveno.

Hladan/pregrijan punja¢

Iskljucite punjac iz strujnog napajanja i pri¢ekajte da se punja¢
ohladi ili zagrije, a zatim ponovo utaknite utika¢ u strujnu
uti€nicu.

Punjac ne radi, a prva
dva LED svjetlosna
indikatora svijetle
crveno.

Prekomjerna izlazna
struja punjaca

Iskljucite punjac iz strujnog napajanja, a zatim ponovo utaknite
utika¢ u strujnu uticnicu. Ako time ne otklonite problem, nazovite
korisnicku sluzbu proizvodaca EGO.

Punja¢ ne radi, a
prvi LED svjetlosni
indikator treperi
crveno.

Ventilator punjaca je
blokiran ili neispravan.

Iskljucite punjac iz strujnog napajanja, lagano ga protresite, a

zatim ga ponovo prikljucite na strujno napajanje i priklju¢ak za
punjenje kako biste provierili da li ventilator punja¢a normalno
radi. Ako time ne otklonite problem, nazovite korisnicku sluzbu
proizvodaca EGO.

Punja¢ ne radi, a
svi LED svjetlosni
indikatori su
iskljuceni.

= LoSa veza izmedu
kompleta baterija i
kosilice.

» Punja¢ je neispravan.

= PokuSajte izvaditi i ponovo staviti komplet baterija u prikiju¢ak za
punjenje.

= [skljucite punjac iz strujnog napajanja, a zatim ponovo utaknite
utikac u strujnu utiénicu. Ako time ne otklonite problem, nazovite
korisni¢ku sluzbu proizvodaca EGO.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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